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	30. listopadu 1944

	Heller se s námahou postavil. Se svými sto osmdesáti dvěma centimetry se do postranního vozíku motocyklu BMW poskládal jen stěží. Jiné vozidlo však již ve skladu wehrmachtu nebylo k dispozici. Vystoupil z vozíku pravou nohou napřed, a když se jeho chodidlo dotklo kočičí hlavy, trhl sebou. Otřel si z tváře ledovou vlhkost, po cestě začalo nepříjemně mrholit, a nesouhlasně zavrtěl hlavou. Místo toho, aby zajel do dvora, zaparkoval Strampe motorku před branou. Heller to vnímal jako známku pohrdání. Ten mladý esesman ho neměl rád.

	Heller stál před budovou drážďanského veslařského klubu. Zvedl si límec a ruce zastrčil hluboko do kapes dlouhého kabátu. Nerozhodně postával se zdviženými rameny, bez své kožené bekovky, a nevěděl, kam jít. Jeho krátce střižené, lehce prošedivělé vlasy byly stále mokřejší.

	Šedé a kalné Labe nabízelo v posledním listopadovém odpoledni bezútěšný pohled. Ze břehu trčelo pár holých stromů, černých vlhkostí. Hlavně protiletadlových děl, o kterých Heller věděl, že jsou to jen atrapy, mířily proti proudu. Mraky visely nízko a svahy na druhém břehu se nořily do mlžného závoje. Brzy bude tma. Heller tiše popotáhl. Pak se z tmavošedého stínu vlhkých zdí zhmotnila postava a přistoupila k němu.

	„Pane inspektore?“ oslovil ho muž v uniformě a rychle vymrštil pravici do vzduchu. „Heil Hitler!“

	Heller věděl, že musí odpovědět, vytáhl ruku z kapsy a bez zjevné chuti gesto opětoval, aniž cokoli řekl.

	Strážník udělal krok stranou a lehkým pokývnutím dal Hellerovi přednost. „Ve staré loděnici,“ dodal.

	Nebylo to daleko, asi padesát metrů, ale Heller, jemuž vlhkost zalézala až do morku kostí, bojoval se svou pravou nohou. Našlapoval opatrně a cítil netrpělivost muže za sebou.

	Když došel k loděnici, zůstal stát a pustil strážníka před sebe.

	Ten však nereagoval. „Jděte dál, stále rovně. Je úplně vzadu v dílně.“

	Heller se na muže krátce bez emocí zadíval a pak vešel do domu. Nebylo to nic jiného než bouda připojená k velké garáži, kde se skladovaly lodě, dlouhá vesla a další příslušenství. Vzduch byl cítit poloslanou vodou, olejem a železnými pilinami.

	„Tamhle!“ řekl strážník.

	„Měl byste jít první,“ řekl Heller podrážděně. V loděnici sice svítilo světlo, ale žárovka byla slabá a matná. Bylo to depresivní, jako všechno v této době.

	„Ještě tam nikdo není?“ zeptal se Heller. „Ani fotograf?“

	„Nikdo, pane inspektore, ale všechno už je vyžádáno.“

	Heller přikývl. Doba si toho žádala hodně. „Byl někdo na místě činu, dotkl se někdo těla?“

	„Ne, pane…“ Strážník vrazil do Hellera, který se náhle zastavil.

	Dveře do dílny byly otevřené a to, co tam uviděl, opravdu nečekal.

	„Kdo ji našel?“ zeptal se zastřeným hlasem.

	„Dva chlapci. Čekají v klubovně.“

	„Takže do místnosti zatím nikdo nevstoupil?“ Heller odtrhl oči od těla a zkoumal podlahu, jestli nenajde nějaké stopy. Měl pocit, že ve směsi prachu a oleje by muselo něco zůstat. Krev se již srazila. V její kaluži se tvořily trhliny jako v usychajícím blátě.

	„Potřebuji tady světlo, spoustu světla, a fotografa.“

	„Potom ale musíme zatemnit okna.“

	„Tak se o to postarejte!“

	Strážník neznatelně přikývl a zmizel. Heller se podíval na ženu, která byla silným provazem za zápěstí pevně přivázaná k pracovnímu stolu. Seděla, paže doširoka rozpřažené jako Ježíš na kříži. Její halenka a košilka byly roztrhané, stejně tak sukně. Kouskem stejného provazu měla svázaná i chodidla a její břicho bylo úplně obnažené. Kalhotky a punčochy byly stažené ke kotníkům. Hlavu měla svěšenou na prsa tak, že byla vidět šíje. Heller si znovu otřel obličej.

	Déšť mezitím zesílil, bubnoval na plechovou střechu a hlasitě zurčel okapy a svody. Heller se sehnul, aby zjistil, jestli má žena roubík. Nic ale neviděl, v místnosti bylo příliš temno a na vypínač nechtěl sahat. Její tvář tonula ve tmě.

	Konečně uslyšel zvuk motoru. A mužské hlasy. Narovnal se a strčil ruce do kapes kabátu. Vstoupil Oldenbusch ze zajišťování stop, pod jednou paží dřevěný stativ a ve druhé ruce velký hnědý kufr. Protože ho nikdo nenásledoval, mohli si ušetřit nucené hajlování.

	„Dejte mi to, Wernere.“ Heller chtěl sáhnout po kufru, ale Oldenbusch, třicetiletý, podsaditý a trochu obtloustlý muž, zavrtěl hlavou.

	„Dělejte svou práci, Maxi, já budu dělat tu svoji,“ zafuněl.

	„Strašný pohled – už jsem o tom slyšel.“

	Heller přikývl. „Je to hrůza.“

	„Jako všechno v téhle době.“ Na to Heller neodpověděl.

	Hovory na toto téma byly zapovězeny.

	„Pokuste se prosím zachytit každý detail. I jednotlivé kusy oblečení. Nejdříve ale prohlédněte podlahu, myslím, že jsem tam viděl otisk boty. Na pracovním stole a na vypínači by mohly být otisky prstů. A na oblečení oběti možná cizí vlasy. Zjistěte, odkud pochází ten provaz. A nejsem si jistý, není tamto srp?“ Heller ukázal na tmavý půlměsíc pod stolem.

	Oldenbusch shovívavě potřásl hlavou. „Je mi to jasné, vím, co mám dělat. Nejdřív ale potřebuji pořádná světla. Blesky jsou nedostatkové zboží. Jako ostatně všechno. Klepp dokonce nejdřív ani nechtěl pochopit, proč bych sem měl chodit.“

	Heller nedůvěřivě pohlédl na forenzního technika. „Proč, jestli se můžu zeptat?“

	Oldenbusch jen zabručel, zdálo se mu, že všechno už bylo řečeno. Vyrazil zpátky na vzduch a Heller ho následoval.

	„Chvíli mi to bude trvat. Znáte mladého Friedricha? Minulý týden ho povolali.“

	Heller ho neznal. „Promluvím s těmi chlapci. Kdybyste mě hledal, budu v klubovně,“ pohodil hlavou směrem k budově přes ulici.

	~

	Chlapci seděli strnule u stolu, hrnků s čajem se ani nedotkli. Oba měli na sobě kabáty, pod nimiž Heller viděl límečky uniforem Hitlerjugend.

	Když se přiblížil, oba vyskočili a jejich paže vystřelily do vzduchu. „Heil Hitler!“ zaječeli synchronně.

	Kolik jim tak může být, pomyslel si Heller, ani ne dvanáct. Nic jiného v životě nepoznali. Tentokrát pozdravil řádně. U dětí musel být člověk obzvlášť opatrný, protože byly často těmi nejhoršími udavači.

	„Posaďte se!“ nařídil jim. „Co jste dělali ve staré loděnici?“

	„Hráli jsme si, pane kriminální rado!“ vyštěkl jeden z chlapců jako kulomet.

	„Jméno!“

	„Merker, Gustav.“

	„Trautmann, Alwin.“

	„Vy jste se tam vloupali!“

	„Ne, pane kriminální rado! Dveře byly otevřené.“

	Hellerův pohled zabloudil na sousední stůl, na kterém ležely dvě jednoduché dřevěné pušky.

	„Říkejte mi pane inspektore. Vědí vaši rodiče, kde jste?“

	Oba svorně zavrtěli hlavou.

	„Řekněte mi, co jste dělali a viděli. Nic nevynechejte. Ty první, Gustave.“ Heller zaznamenal za oknem pohyb. Do dvora vjelo Kleppovo auto.

	„Hráli jsme si. Býváme tu často. Bydlíme tam naproti na Gneisi, teda Gneisenaustraße. Dveře byly otevřené, byla tam taková škvíra, a tak jsme šli dovnitř, protože byla zima a protože tam mohl být špión. Netrvalo dlouho a uviděli jsme tu mrtvou.“ Zdálo se, že Gustavovi to nevadí, ale jeho kamarád sebou při posledních slovech trhnul.

	„Viděli jste něco? Někoho utíkat? Slyšeli jste výkřiky?“

	Byla to jen rutina, žena byla mrtvá celé hodiny.

	„Ne, nikdo tam nebyl.“

	„Nedotkli jste se něčeho? Dveří, vypínače? Té mrtvé?“

	„Ne, pane detektive, vůbec ničeho!“ Gustav a Alwin horlivě vrtěli hlavou.

	„Jak jsi tedy otevřel dveře?“

	„Odtlačil jsem je puškou!“

	Heller přikývl. „Teď jděte domů, nejkratší cestou. Nelhali jste mi o svých jménech? Víte, že za to je vězení.“

	Oba opět divoce zavrtěli hlavou.

	„Dobře, tak upalujte!“

	Chlapci vstali. Ale Alwin zůstal stát. „To byl Strašák, že ano?“

	Heller vzhlédl. „Strašák?“

	„Máma říká, že tu obchází Strašák.“

	„Strašák? Kdo to má být?“

	„Chytá malé děti!“ Alwin byl vážný a chvěla se mu brada.

	Heller vstal. „Jdi domů. Strachu je venku dost i bez nějakého bubáka.“

	„Bude nás teď sledovat, protože jsme našli tu ženu?“

	Heller chytil chlapce pevně za rameno. „Jdi za svou mámou. Pokud to byl Strašák, má teď jiné starosti než starat se o dva rošťáky.“

	„Strašák,“ šeptal si Heller pro sebe, když se přes dvůr vracel na místo nálezu těla. Co si o tom má myslet? Byla válka a lidé se chovali jinak než v době míru. Kdo mohl takhle svázat ženu a připravit ji tak strašlivým způsobem o život bez nejmenší snahy svůj čin skrýt? Vždyť mohl tělo hodit do Labe a pak prostě jen umýt podlahu. Heller tam viděl umyvadlo s připojenou hadicí.

	Když chtěl vstoupit do loděnice, vyšel mu vstříc Klepp. Muž byl téměř tak vysoký jako Heller, ale vážil podstatně víc a byl o několik let mladší. Obersturmbannführer (podplukovník) Rudolf Klepp byl v poslední době jeho nadřízeným. Nikdy nebyl policistou, před svou kariérou v SS se vyučil řezníkem.

	„Takové svinstvo!“ zamumlal. Heller neodpověděl. Lidé s lebkami na čepicích by měli být schopni takový pohled vydržet, pomyslel si.

	„Vracím se na prezidium. Ukliďte to tu. Není toho moc.“

	Heller mlčel, ani nemrkal, cítil, jak mu vlhkost prostupuje vlasy, máčí ramena kabátu a studené kapky stékají na šíji. S Kleppem neměl dosud co do činění. Byl sem převelen z Polska ozbrojenými jednotkami SS. Svůj post u drážďanské policie získal pravděpodobně za odměnu. O tom, co se stalo v Polsku, se mluvilo jenom v kuloárech. A takovým řečem Heller nikdy nevěřil, tím méně pak ve válce.

	„Chtěl bych nechat udělat pitvu,“ řekl.

	Klepp mávl rukou. „Udělejte, co musíte. Zítra očekávám závěrečnou zprávu.“ Naklonil se dopředu a udělal pár kroků ke svému autu. Řidič, který celou dobu stál nehybně v dešti, mu otevřel dveře.

	„Závěrečnou zprávu?“ zeptal se Heller, ale v tu chvíli řidič zabouchl dveře, takže Klepp otázku buď neslyšel, nebo alespoň předstíral, že ji neslyšel.

	Heller se díval, jak auto odjíždí, a pak se vrátil do loděnice.

	Zdálo se, že na něj Oldenbusch čekal. „Pojďte dál.“ Ukázal na zeď. Stálo tam koště. „Pachatel musel zamést podlahu. Nenašel jsem ani jednu stopu.“

	Heller pohlédl na rukojeť, na které byly vidět jemné šmouhy z prachu. Když natáhl ruku směrem ke koštěti, Oldenbusch si odkašlal.

	„Musíme z něj sejmout otisky. Pachatel sem vnikl plechovými dveřmi směrem od Labe, jednoduše vypáčil zámek. Nenašli jsme ale žádný nástroj. Venkovní stopy už smyl déšť. Oběť neměla žádné doklady, nic,“ řekl Oldenbusch, aniž by se Heller musel ptát. Už dlouho pracovali společně. „Ani na oblečení nebylo nic. Zřejmě Árijka, neměla hvězdu. Klepp si myslí…“ Oldenbusch najednou vyděšeně vzhlédl, aby se ujistil, že tam Klepp už není. „Myslí si, že by to mohla být Slezanka, ale mně se to podle oblečení nezdá.“

	Heller ukázal na nohy mrtvé. „Tohle jsou nemocniční punčochy.“

	Oldenbusch stiskl rty. „Z nemocnice Gerharda Wagnera?“

	„Ano, ta je blízko. Nebo Diakonický ústav.“

	„Mimochodem, srp je čistý, vražednou zbraní muselo být něco jiného. Na první pohled bych tipnul velmi ostrý nůž. Pořídil jsem tucet fotek, ještě dnes je vyvolám.“

	„Klepp mluvil o závěrečné zprávě.“

	Oldenbusch vrhl na Hellera soucitný pohled. „Řekl mi, že se jedná o náhodný čin. Prý jej spáchal někdo, kdo šel kolem.“

	Heller se na něj několik vteřin díval. „Nechme ji převézt ke koronerovi.“

	Oldenbusch smutně zavrtěl hlavou. „Všichni jsou na frontě. Doktor Kassner minulý týden dostal povolávací rozkaz.“

	Heller si odfrkl. Takže rozhodnutí o nepostradatelnosti už očividně neplatí. Dříve nebo později pošlou na frontu i jeho.

	„Takhle to už dál nejde. Všechno půjde do háje.“ Ještě to ani nedořekl a už svého výbuchu emocí litoval. „Žádný náhodný vrah by se neobtěžoval zakrývat tak pečlivě stopy. Vždyť se musel i umýt. Takový čin přece nemůžete udělat, aniž byste se ušpinili. Mohl utéct ve stejných šatech?“

	Oldenbusch stáhl koutky úst dolů. „Mohl si přece jen obléknout kabát. Ale možná se opravdu umyl v umyvadle, pokud to bylo nutné. Bohužel tam nejsou žádné otisky.“

	„Já myslím, že měl všechno naplánované. Místo, čin i odchod.“

	„Ale to tělo tu nechal ležet!“

	Heller natáhl vzduch skrz zuby. Ano, právě to ho přimělo k přemýšlení.

	„Pokračujte tady, já zjistím, kam ji můžeme vzít!“

	 


 

	30. listopadu 1944, večer 

	Heller byl z cesty do nemocnice promočený skrz na skrz. Svlékl si kabát a doufal, že na topení v hale trochu proschne. Bylo těžké najít tu někoho zodpovědného. Nemocnice byla přeplněná, personál přepracovaný. Stoupl výskyt mimořádně závažných onemocnění, denně přicházelo mnoho těžce raněných z fronty a museli se postarat i o podvyživené a zavšivené uprchlíky. Heller byl usazen do lékařského pokoje, kde čekal už téměř hodinu. Venku byla tma. Odhrnul rukáv saka a podíval se na hodinky. V tu chvíli se otevřely dveře.

	Heller vstal, ale lékař prošel pevným krokem kolem něj ke svému stolu. Jedním pohybem si přidržel bílý plášť, usadil se na židli a nepatrným gestem naznačil Hellerovi, aby se také posadil. Doktor Alfred Schorrer, jak stálo na jmenovce na stole, se opřel. Byl asi Hellerova věku nebo o něco málo starší. Krátký vojenský sestřih a nepatrný stříbrný knírek. Upřel na Hellera šedé, jasné, inteligentní oči.

	„Vaše domněnka byla bohužel správná. Skutečně se jedná o jednu z našich zdravotních sester, Kláru Bellmannovou. Pokud vím, nesloužila tady v nemocnici o moc déle než já, asi tři měsíce. Pracovala na ženské klinice.“ Doktor Schorrer položil lokty do opěrek křesla a zaklesl prsty do sebe.

	„Obávám se, že ta mladá žena si musela projít opravdu hrozným mučením, než si ji Pán milosrdně vzal k sobě. Ale zdá se, že žádná z jejích ran nebyla smrtelná. Srdce je neporušené. Byla bodnuta do hrudníku, což má obvykle za následek, že se propíchnuté plíce naplní krví. Výsledkem je pak velmi pomalá smrt zadušením. To jsem často vídal na frontě. Byl jste také na frontě?“

	Heller si odkašlal. „Ano, v poslední válce.“

	Schorrer viditelně ožil. „Já jsem tam také byl. Gardový granátnický pluk číslo 5, a vy?“

	„Granátnický pluk číslo 101,“ odpověděl Heller. Víc o tom nechtěl mluvit.

	Schorrer, jako by to vytušil, se okamžitě vrátil k tématu. „Poranění břišní stěny je vždy spojeno s velkou bolestí, stejně jako hluboké řezné rány na pažích a nohou. Musela křičet, pokud brzy neztratila vědomí. Její smrt způsobil buď šok, nebo vykrvácení. To druhé je pravděpodobnější.“ Schorrer dvakrát poklepal špičkami prstů o sebe.

	Heller potlačil nutkání přejet si rukou po šíji. Nechtěl před sebevědomým lékařem vypadat nejistě. Ale cítil se nepříjemně. Chvěl se a třel si ramena ve vlhkém obleku. Cítil, že dnes v noci bude špatně spát.

	„Dá se říci, jestli byla opilá? Nebo nějak jinak omámená, znecitlivělá či ochromená? Nebránila se? Přece nepřišla do loděnice dobrovolně.“

	Schorrer se trochu naklonil dopředu a podíval se na papír. „Krev na rozbor byla odebrána,“ odpověděl stručně.

	„Máte ještě nějaké dotazy?“

	„Vy tuto nemocnici vedete? Bylo mi řečeno, že jste patolog.“

	„Ano, to jsem. Ovšem doba vyžaduje zvláštní opatření, a proto se moje působnost rozšířila i mimo oblast mých odborných znalostí.“ Schorrer rozevřel dlaně. „No, pane inspektore, mám ještě opravdu hodně práce!“

	Heller pochopil a vstal. „Děkuji za vaši rychlou pomoc. Mohu se na vás v případě potřeby ještě obrátit?“

	„Samozřejmě, kdykoli, bydlím tady v budově. Uvolnili mi dvě místnosti ve zdravotní škole.“ Schorrer se také zvedl, takže nyní stáli proti sobě připraveni se rozloučit. Na okamžik oba zaváhali.

	„Heil Hitler.“ Heller zvedl paži, ale nenapnul ji až nahoru a ihned ji zase spustil.

	Doktor Schorrer udělal totéž a chvilku si hleděli do očí. V předsíni dala Schorrerova sekretářka Hellerovi kabát, který byl příjemně teplý. Inspektor poděkoval a odešel.

	Chodba voněla jídlem, k večeři byl vývar a chléb. Heller od skromného oběda, sestávajícího z několika brambor a osolené řepy, nic nejedl. Zaměstnanci nemocnice neustále pendlovali sem a tam. Heller se musel jednou nebo dvakrát někomu vyhýbat, když kolem něj tlačili vozík s jídlem nebo postel, přitiskl se ke zdi.

	Na konci chodby nečekal na výtah, ale vzal to pěšky po schodech.

	„Řekněte mi, prosím,“ oslovil kolemjdoucí zdravotní sestru v přízemí, „kde najdu personální oddělení?“

	„Administrativní budova je tamhle vzadu, ale teď tam nikdo není,“ ukázala sestra na dům.

	„Děkuji vám!“

	„Prosím.“ Sestra pokračovala nahoru po schodech. Hellera polilo horko. Ještě jednou se otočil. „Heil Hitler,“ zavolal.

	Sestra se zastavila a pomalu na něj shlédla. Potom, aniž by pozdrav opětovala, pokračovala po schodech nahoru.

	~

	„Co je s tebou?“ zeptala se Karin a vzala si od Hellera kabát. Dala ho na ramínko a odnesla do kuchyně, kde jej zavěsila vedle kamen. Potom se vrátila do chodby. Heller mezitím seděl na malé lavici a s námahou se zouval. Manželka na něj nesouhlasně pohlédla. „Kde máš čepici?“

	„Zapomněl jsem ji v kanceláři.“ Pravá bota s trhnutím sklouzla z jeho paty a Heller se zašklebil.

	„Jsi hrozný! Poslední věc, kterou teď potřebujeme, je nachlazení!“

	Heller mlčel. Nelíbilo se mu, když takhle mluvila, ale měla pravdu a on byl naštvaný sám na sebe. To, že se trochu chvěl, raději ani nezmínil.

	„Tak co se děje?“ Karin seděla vedle něj.

	„Byla zavražděna žena. Nedaleko odtud, asi čtvrt hodiny pěšky. Hrozná věc. Opravdu příšerná. Někdo ji… rozřezal.“

	„Loupež?“

	„Ne, Karin, nešlo o loupež. Byl to čin šílence!“

	„Můžeš něco dělat?“

	Heller tiše odfrkl. „Žádní lidé, žádný benzín, žádná světla, žádný čas. Klepp si myslí, že to byl někdo, kdo projížděl kolem.“

	„Takový hlupák!“

	Heller položil ruku na její předloktí a jemně ho stiskl.

	Neměla by mluvit tak nahlas, když stáli na chodbě.

	„Je to pravda,“ zašeptala Karin vzdorovitě.

	„Co je k jídlu?“

	„Guláš z brambor a řepy.“ Karin vstala a Heller ji následoval do kuchyně. „Dnes jsem stála čtyři hodiny ve frontě u Kiebelsů, protože se říkalo, že budou mít tuk. Ale došel ještě hodně daleko přede mnou.“

	„A co jinak?“ zeptal se Heller jakoby mimochodem.

	„Nic,“ odpověděla Karin, aniž na něj pohlédla.

	To bylo dobré i špatné zároveň. Znamenalo to, že nepřišel takzvaný list hrdiny, který by říkal, že jeden z jejich chlapců padl pro vůdce, národ a vlast. Ale také to znamenalo žádnou poštu z fronty. Už celé měsíce. Jejich dopisy se vracely, všechny s poznámkou: Zpět k odesílateli.

	Seděli mlčky u jídelního stolu a kromě tichého klapotu lžic o talíře nebylo slyšet nic. Rádio nehrálo. Heller měl rád klasickou hudbu, Händela a Vivaldiho, ale nesnášel hloupé blábolení mezi skladbami. Pořád stejné fráze.

	Karin dojedla první, naložila si toho na talíř mnohem méně. Opatrně odložila lžíci tak, aby nevydala žádný zvuk. „Lehmannová dnes říkala, že v Rusku opět postoupili.“

	Heller naklonil talíř, aby mohl nabrat poslední zbytek vývaru. Pak odložil lžíci, také velmi tiše. „Lidé říkají samé hlouposti. Kdyby v Rusku postoupili, dávno by to oznámili.“ Vstal a šel do obývacího pokoje číst noviny, které měly jen pár stránek a ještě téměř polovina z nich byla plná úmrtních oznámení. Karin se půjde umýt a za pár minut se k němu připojí. Pak budou čekat při svíčkách, aby zjistili, zda v noci nedojde k poplachu. Až když si budou jistí, že Angličani dnes nepřiletí, půjdou do postele. Ve dveřích se Max Heller ještě jednou otočil. „Nevyprávěla ti Lehmannová někdy o nějakém Strašákovi?“

	Karin dávala nádobí na hromadu, aby jej mohla odnést. Chvilku uvažovala a pak zavrtěla hlavou. „O Strašákovi? Ne.“

	Heller byl naštvaný, že o tom začínal. Také ho zlobilo, jak v nemocnici pozdravil zdravotní sestru hlasitým „Heil Hitler“. Hrdinský boj, četl. Hrdinský boj byl všude. Taková fráze. Každý věděl nebo by měl vědět, co takové zprávy znamenají. Ve skutečnosti nic. A přesto dychtil je číst, hledal každé sebemenší vodítko, aby věděl, co se doopravdy děje. Také hrdinně bojovali ve své válce. Hrdinně si lehali v zákopech a hrdinně se krčili před dopadajícími granáty, tváře hlouběji a hlouběji v bahně.

	„A co to má být ten Strašák?“

	Heller sebou trhnul. Neslyšel Karin přijít. „Tu ženu dnes našli dva malí kluci a jeden z nich byl hodně vyděšený. Ptal se mě, jestli to byl Strašák. Víc nevím.“

	Karin vyměnila svíčku na konferenčním stolku, zhasla stropní světlo, posadila se na pohovku a ovinula si kolem nohou přikrývku.

	„Říkals, že ji rozřezal…,“ zaváhala. „Kdo udělá něco takového?“

	Heller se na ni zamyšleně podíval. „Nevím. Ale nebyla to normální vražda. Žádná loupež. Tohle je něco jiného.

	Cítím to.“

	„Maxi,“ zašeptala Karin a její tvář byla ve světle svíčky sotva viditelná, „drž se prosím zpátky, když to Klepp chce.“

	„Je to vražda a já musím dělat svou práci.“

	„Maxi, nebylo by to poprvé, kdy bys udělal víc, než bylo nutné!“

	„Vždycky dělám jen to, co je nezbytné.“

	„Ale právě teď…“

	„Právě teď by člověk neměl házet pravidla přes palubu a ztrácet veškerou slušnost.“

	„Neskákej mi do řeči, Maxi! Jen se bojím. Nechci, abys skončil jako jediný slušný ze všech těch bláznů.“

	„Co tím chceš říct? Mám snad také hrát blázna?“

	Karin podrážděně zavrtěla hlavou. „Nedělej hloupého, dobře víš, co tím myslím!“

	~

	Ve 23:00 uslyšeli varování a o několik minut později byl vyhlášen poplach. Heller, který seděl v křesle, vstal a přinesl si kabát z kuchyně. Pak uchopili kufry, které sbalili už před několika týdny, a přibližně podvacáté se s nimi vydali na cestu do sklepa.

	Na schodišti potkali sousedy a nájemníky z horního patra. Zamumlali pozdrav a společně kráčeli do suterénu. Nikdo už nevtipkoval ani se neodvážil říct, že Drážďany budou ušetřeny. Od 7. října, kdy na město spadly první bomby, bylo zničeno několik domů a zemřely desítky lidí, už nikdo nic neříkal. Tenkrát nevzlétlo mnoho letadel, nebylo ani příliš bomb, ale i těch pár stačilo, aby zničily všechny iluze.

	Ve sklepě seděli všichni na svých obvyklých místech. Svítila pouze jedna žárovka. Teď museli čekat na odvolání poplachu. Nikdo neřekl ani slovo. Heller věděl proč. On byl tím důvodem. Byl policista a od doby, kdy byli všichni policisté vyzváni, aby se připojili k SS nebo SD, už mu nikdo nedůvěřoval. Stejně jako nikomu jinému nevěřil už ani on sám.

	 


 

	1. prosince 1944, brzké dopoledne

	„Je mi líto, pane inspektore, sestra Klára se z ubytovny sester odstěhovala. Její nová adresa zde bohužel není uvedena.“ Žena středního věku s vlasy rozdělenými na pěšinku a spletenými do přísného věnce kolem hlavy listovala třemi stránkami, které tvořily spis Kláry Bellmannové. Pomocí prstu rychle procházela řádky a Heller věděl, že to dělá jen proto, aby vypadala zaneprázdněně. Její oblečení, šedá sukně a bílá, ke krku zapnutá halenka, bylo silně cítit naftalínem. Pod očima měla tmavé kruhy. Evidentně špatně spí už celé měsíce. Za ní další tři ženy cvakaly do psacích strojů. „Přišla z Berlína před dvanácti týdny. Mohla bych zavolat do ubytovny sester nebo na její oddělení.“

	„Děkuji vám, paní Schmittová, poptám se sám.“ Heller vzal čepici ze stolu a vstal. „Ale je vůbec možné, aby sestra Klára neohlásila své nové bydliště? Nemohla se ta informace někde ztratit?“ Věděl, že otázku formuloval nešťastně.

	„Pokud paní Bellmannová nesplnila svou ohlašovací povinnost, nemohla jsem nic zapsat!“ řekla paní Schmittová velmi ostře.

	Ostatní ženy seděly se sklopenými hlavami a neodvážily se vydat ani hlásku. Heller bez pozdravu opustil kancelář.

	„Jste tady kvůli Kláře Bellmannové?“ oslovila ho mladá žena v sesterské uniformě. Musela na něj čekat.

	Heller si ji prohlížel. Bylo mu nápadné, že vůbec neměla saský přízvuk. „Nejste ta sestra z minulé noci?“

	„Jste tady kvůli sestře Kláře, ano, nebo ne?“

	Heller nebyl zvyklý na tak neuctivý tón. „Jsem inspektor Heller. A ano, jsem tu, abych zjistil, kde bydlela paní Bellmannová. Bohužel zatím mi s tím nikdo nemohl pomoci. Vy jste paní Bellmannovou znala?“

	Sestra přikývla. „Spřátelily jsme se. Vím, co se jí stalo.“

	Heller vytáhl svůj zápisník a tužku, kterou olízl. „Řekněte mi prosím své jméno a adresu!“

	„Jmenuji se Steinová, Rita Steinová. Klára žila už několik dní u příbuzných v Jägerstraße 17, rodina Schurigova.“

	Heller si to rychle zapsal. „Řekněte mi, kdy jste viděla paní Bellmannovou naposledy?“

	„Předevčírem, když skončila naše směna.“

	„Neříkala, co má v plánu? Nezmínila se o něčem? Neměla třeba pocit, že ji někdo sledoval?“ Heller se na sestru zadíval pozorněji. Nevypadala tak mladě, jak působila na první pohled. Odhadoval, že jí bude něco přes třicet. Pod čepcem jí vykukovaly tmavé vlasy. Oči měla světlé a jasné, nepůsobily unaveně, bylo v nich něco, co Hellera zajímalo.

	Rita Steinová pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, nic.“

	„Proč nezůstala tady v ubytovně sester jako vy?“

	„Protože o pokoje je nouze. Každý, kdo má nějakou jinou možnost, ji využije.“

	„Ale Jägerstraße je přece v Albertstadtu. Jezdila tramvají?“

	„Jezdila na kole. Bylo to pánské kolo. Značka Diamant, stříbrná barva. Koupila ho od ženy, která ho již nepotřebovala.“

	Bylo jasné, co to znamená. Místo činu bylo na cestě, kterou Klára Bellmannová jezdila domů, protože nejkratší trasa z nemocnice do Albertstadtu vedla přes Albertův most. Bylo tedy zřejmé, že vrah mohl svou oběť sledovat několik dní.

	„Žádné kolo jsme nenašli.“

	„Takže to byla loupež?“

	„Jsem si poměrně dost jistý, že pachateli o kolo nešlo. Nevíte, jak se sem z Berlína dostala?“

	„Při bombardování přišla o všechno. O veškerý majetek i o práci. V troskách skončil dům, kde žila, i nemocnice, kde byla zaměstnaná. Tak šla sem, protože tu měla příbuzné.“

	Heller se zarazil. „Proč tedy byla na ubytovně sester?“

	„To se můžeme jen domnívat.“ Rita Steinová se trochu odtáhla, jako by si teprve teď uvědomila, s kým mluví.

	„Můžete se se mnou o své domněnky podělit?“ pobízel ji Heller.

	„Byla vdaná za muže nevhodného rasového původu, rozvedla se v osmatřicátém. Její příbuzní se chtěli ujistit, že je to pravda, a protože se všechny její písemnosti ztratily při bombardování, musela v Berlíně požádat o nové rozvodové doklady.“ Sestra Rita rychle zavřela ústa, jako by se obávala, že Heller by si z toho, co řekla, mohl vyvodit špatné závěry.

	„Jak vzniklo vaše přátelství?“

	„Je to důležité? Když to přijde, objevíte společné věci.

	Sdílíte stejné starosti.“

	Heller zavřel zápisník a vložil ho do kapsy kabátu i s tužkou.

	„Děkuji vám. Schurigovi navštívím později. Teď musím znovu za doktorem Schorrerem.“

	„Za doktorem Schorrerem? Za tím jdu náhodou také. Prý se o mě zajímal a chce mi nabídnout práci na jednom ze svých oddělení.“

	„Tak to je pro vás jistě kompliment.“

	„Nevím, moc ho neznám,“ řekla sestra Rita stroze. Nechala Hellera stát na místě a zamířila ke schodišti.

	Heller ji s odstupem následoval po schodech a dole jí zdvořile otevřel dveře. Cestou na Schorrerovu kliniku mlčky procházeli kolem různých budov.

	Najednou se Heller zastavil a nahlas řekl: „To kolo bylo od vás!“

	Rita Steinová se nezastavila, jen nepatrně zpomalila. Otočila se, až když došla ke dveřím.

	„Můj manžel je praporčík. U dělostřelectva. V Africe. Už téměř dva roky o něm nemám žádné zprávy. Je považován za nezvěstného.“

	„To nemusí nic znamenat,“ řekl Heller, ale nesnažil se povzbudivě usmát.

	Rita se mu podívala přímo do očí. „Nic si nenamlouvám,“ řekla krátce a pokračovala v cestě.

	Chování doktora Schorrera naznačovalo, že toto setkání považuje za naprostou ztrátu času. Heller přesto trval na tom, že chce Kláru Bellmannovou ještě jednou vidět.

	Ležela na pitevním stole se zavřenýma očima. Hlava byla neporušená, ale od krku dolů bylo její tělo pokryto hlubokými řeznými ranami. Silné bílé světlo odhalovalo každý hrůzný detail. Hellerovi stoupl do nosu nasládlý pach.

	„Byla znásilněna?“ Heller se snažil vzít do úvahy všechno, záleželo mu na jakékoli sebemenší stopě, dokonce i na zlomeném nehtu.

	Schorrer tam stál s rukama sepnutýma za zády. „Nejsem soudní lékař, ale myslím, jsem si téměř jistý, že k tomu nedošlo.“

	„A co si v tomto případě myslíte o možnosti kanibalismu?“

	Schorrer mrzutě potřásl hlavou, jako by se cítil touto otázkou uražen.

	„Inspektore, nemocnice je přeplněná pacienty. Je to strašný čin, o tom není pochyb, ale myslíte si, že moje další přítomnost zde je skutečně nutná?“

	„Pachateli šlo pravděpodobně o to, aby oběť trpěla. Kochal se její bolestí, jejím strachem. Byl to ale úmyslný a cílený útok na Kláru Bellmannovou, chtěl pachatel ukojit svůj hněv konkrétně na ní?“

	Schorrer strčil ruce do postranních kapes svého pláště. „Nejsem psycholog. Jsem lékař, snažím se léčit nemocné a zraněné. Celé roky jsem na frontě nedělal nic jiného. A už dlouho se neptám na důvod toho všeho. Viděl jsem tolik otevřených těl, že si to mohu dovolit říci. Já nevidím rozdíl mezi árijským, ruským nebo židovským tělem. Plánuji nejvýše několik dnů dopředu a chybí mi skoro všechno. Brzy už nebude jen nedostatek, brzy už nezbude vůbec nic. Běžíme s otevřenýma očima vstříc naší zkáze. Tato mrtvá žena je pro mě jen jednou z mnoha a její vrah právě tak!“

	„Ale chápete, co tady dělám?“ zeptal se Heller tiše a pevně.

	Schorrer přikývl. „Samozřejmě! To je mi přirozeně jasné.

	Jde o pravidla a zákony, které je třeba dodržovat. O pořádek. Bůh s námi, řád se rozpadá. Omluvíte mě teď?“

	Schorrer nečekal na odpověď a odešel. Lítačky se za ním ještě dvakrát zhouply dopředu a dozadu, než se zastavily.

	Heller tušil, že doktora Schorrera nepověřili řízením nemocnice jen tak náhodou. Díky svým zkušenostem z fronty byl určitě tím správným člověkem, který mohl v této těžké době takové zařízení vést. Nebyl však kriminalistou.

	Chvilku čekal a pak přistoupil k pitevnímu stolu. Pozorně prohlížel pravou ruku mrtvé ženy. Pak se rozhlédl kolem. Na jedné z polic spatřil gumové rukavice, sáhl po nich a natáhl si je. Opatrně ruku zvedl a otočil ji dlaní nahoru. Na bříšku palce a na zápěstí měla drobné oděrky, ke kterým by mohla přijít, kdyby spadla z kola a dopadla na ruce. Vypadaly čerstvé. Heller se naklonil nad stůl, zvedl druhou ruku a našel na ní stejné stopy. Takže jela na kole a spadla nebo byla sražena. Možná že kolo je stále někde poblíž místa činu na břehu Labe. Normálně by tam někoho poslal, stejně jako za Schurigovými. Ale to ještě muselo počkat.

	Ještě jednou se sklonil k obličeji mrtvé, pečlivě ho prozkoumal a pak jí opatrně otevřel ústa. Zamračil se. Ženě chyběl jazyk. Jak to mohl Schorrer přehlédnout? Hellerovi bylo jasné, že lékař nevěnoval mrtvé víc než pár minut. Vytáhl zápisník, ale chvíli trvalo, než do něj zanesl svá zjištění, neboť měl kvůli gumovým rukavicím problém nalistovat správnou stranu.

	Pak oběma rukama uchopil hlavu ženy za bradu a čelo a pomalu ji natáčel ve světle sem a tam. Přitom něco zahlédl v jedné z nosních dírek. Z pitevních nástrojů vybral dlouhou pinzetu a vyjmul jemné bílé vlákno, sotva dva milimetry dlouhé a tenké jako vlas. Při pohledu proti světlu vypadaly oba konce vlákna roztřepené. Vylovil z kapsy malý papírový sáček a nechal do něj vlákno spadnout. Pak sáček vložil mezi stránky svého zápisníku.

	Když opouštěl pitevnu, čekaly na něj dvě zdravotní sestry. „Co s ní máme dělat? Můžeme ji už předat pohřební službě nebo příbuzným?“ zeptala se jedna.

	„Měla by tu ještě zůstat. A řekněte mi prosím, kde najdu telefon.“

	„Touhle chodbou rovně a pak doleva!“

	Heller vděčně přikývl a vydal se dle instrukcí hledat telefon. Chtěl si objednat odvoz. Jak kráčel po chodbě a podpatky jeho bot na chladné leštěné podlaze hlasitě klapaly, náhle si uvědomil, že ani on, ani Schorrer nepoužili obvyklý hitlerovský pozdrav.

	Auto samozřejmě nebylo k dispozici, takže Heller musel do Jägerstraße jet nejprve tramvajovou linkou číslo 3 a poté přestoupit na číslo 9. Cesta byla nepříjemná a úmorná, tramvajové vozy byly přeplněné, vydýchaný vzduch by se dal krájet a mnoho lidí tam kašlalo. I na ulicích bylo rušno. Celý svět byl v pohybu. Všude se hemžili lidé s vozíky a batohy a mezi nimi se potulovali žebrající uprchlíci, otrhaní, rozčarovaní, daleko od svých obvyklých míst na hlavním nádraží. Místní obyvatelé je podezíravě sledovali.

	V Jägerstraße ležela na dlažebních kostkách mokrá a kluzká vrstva starého listí, která Hellerovi bránila v rychlejším pohybu. Opatrně našlapoval krok za krokem, s pohledem upřeným dolů.

	„Koho hledáte?“ zavolala na něj starší žena z okna ve třetím patře, když zabočil na přístupovou cestu k číslu sedmnáct.

	„Schurigovi,“ odpověděl krátce.

	„Nejsou doma. Od rána. Mám jim něco vyřídit? Od koho?“

	„Díky, počkám,“ řekl Heller.

	„To chcete celou dobu čekat dole?“ řekla žena s údivem v hlase. „Jestli hledáte tu novou, tak ta tady taky není!“

	Heller udělal pár kroků dozadu, aby nemusel tolik zaklánět hlavu. „Co je s tou novou?“ zeptal se.

	„To víte asi sám nejlépe. Tohle bývala slušná čtvrť!“ Žena rozhořčeně zabouchla okno a zajistila ho na kličku.

	Heller dlouho neváhal, vstoupil do domu a vyšel troje schody, když se ocitl přede dveřmi bytu se jmenovkou „Werker“.

	„Neotevřu!“ ozvalo se hystericky zevnitř. „Zavolám policii!“

	Heller stál tak blízko dveří, že se jich téměř dotýkal čelem. „Paní Werkerová. Já jsem od policie.“

	„Opravdu?“

	„Podívejte se do otvoru na poštu, ukážu vám svůj průkaz.“ Zvedl ruku s průkazkou ke štěrbině se záklopkou. Po chvilce zachrastil řetěz a dveře se otevřely. Heller vstoupil do velké chodby a užasl nad velikostí bytu. Nejméně čtyři velké pokoje, plus samozřejmě koupelna a kuchyň.

	„Mohu použít váš telefon?“ zeptal se. „Je to naléhavé!“

	Werkerová, šedovlasá, asi šedesátiletá dáma, přikývla. Heller se nechal přepojit do Schießgasse, do kanceláře dispečera. Chtěl se znovu pokusit objednat si odvoz. Tentokrát měl štěstí. Jeden řidič byl volný. „Ať čeká před domem!“ řekl Heller a zavěsil.

	„Co víte o paní Bellmannové?“ zeptal se náhle Werkerové.

	Zeď v chodbě zdobila velká podobizna Hitlera a všude kolem byly fotografie muže v uniformě. Největší z nich měla v rohu černou smuteční pásku.

	„Byla vdaná za Žida a přišla z Berlína. Prý byla vybombardovaná, ale kdo ví, jestli je to pravda. Bydlela tu jen dva dny a už měla pánskou návštěvu! No jen si to představte. Kdyby to věděl můj manžel. Takové poměry!“

	Heller ucítil vůni kávy, pravé kávy. Tu neměl už několik měsíců. Werkerová si všimla, že zavětřil a ihned se postavila mezi něj a kuchyňské dveře, jako by se obávala, že jí kávu zabaví.

	„Viděla jste toho muže?“

	Žena mávla rukou. „Neviděla, byla tma. Moment, poslouchejte, už přicházejí!“ Rozběhla se ke dveřím a rychle otevřela. „Waltraudo, hledá vás policie!“ zvolala senzacechtivě.

	„Nás?“ zeptala se Schurigová nevěřícně.

	Heller prošel dveřmi a vydal se po schodech dolů, kde pán a paní Schurigovi právě vcházeli s velkým nákupem do svého bytu. V plechové bandasce na mléko to šplouchalo a košíky byly plné, i když jen brambor. Doufal, že nebude litovat, že místo shánění potravin pronásleduje vraha, jenž možná už dávno opustil město. Tyto výčitky neměl kvůli sobě, ale kvůli Karin, která den za dnem nedělala nic jiného, než že obcházela obchody a snažila se sehnat něco k jídlu.

	„Jste tady kvůli Kláře?“ zeptal se Schurig, malý šedivý muž zhruba ve věku Werkerové. Byl udýchaný ze svého nákladu, sáhl do kapsy, vytáhl kapesník a otřel si čelo.

	Heller bez pozvání vstoupil dovnitř a zavřel za sebou dveře. „Je mi líto, ale musím vám oznámit, že Klára je mrtvá. Byla zavražděna, takže vám musím položit pár otázek.“

	„Zavražděna?“ zeptala se Schurigová. Byla to utrápená žena s tvrdými rysy.

	„Měla paní Bellmannová návštěvu? Mužskou?“

	„Žila s námi teprve pár dní,“ řekla Schurigová.

	Heller zvedl hlavu a přísně se na ni zadíval, což Schurigovou přimělo odpovědět na otázku. „Ne, o žádné takové návštěvě nevíme.“

	„Byla velmi rezervovaná,“ dodal její manžel.

	„Neříkala něco? Neměla něco v plánu? Nechtěla se s někým setkat?“

	Schurigovi se na sebe na okamžik podívali a muž lehce pokrčil rameny. „Zdálo se nám, že se zajímala o svatební oznámení v novinách. Možná přitom narazila na nějakého podvodníka.“

	„Nebo na svého vraha!“ opravil ho Heller tiše. „Označovala si ta oznámení?“

	„Ne, rozhodně ne. To bychom si všimli.“

	„Kde jsou noviny?“

	Schurigová pohlédla na sporák.

	„Jaké noviny čtete?“

	„Drážďanský deník.“

	Heller už vytáhl svůj zápisník a poznamenal si: zkontrolovat oznámení.

	„Vrátila se po službě ještě domů, než zmizela?“

	„Ne, z práce už nepřišla.“

	„Paní Werkerová si myslí, že na ulici viděla neznámého muže!“

	Schurig odmítavě mávl rukou. „Ta mluví i se svým mrtvým manželem.“

	„Musím se podívat na Klářiny věci.“

	Schurigovi ukázali Hellerovi cestu do jejího pokoje. Bylo tam místo právě tak na postel a šatní skříň. Heller ji otevřel, prohledal přihrádky, vytáhl zásuvky, ale nenašel nic jiného než několik kousků oblečení a malý štůsek písemností, který obsahoval formuláře na přeregistraci z Berlína do Drážďan, potvrzení o vybombardování, provizorní osvědčení o Klářině vzdělání a kopii dokladu o rozvodu. Její bývalý manžel se jmenoval Daniel Kohn.

	Heller si to poznamenal.

	„Nevíte, proč se rozvedli? Byla k tomu paní Bellmannová donucena?“

	„To nevíme.“ Schurig pokrčil rameny.

	„A v jakém příbuzenském vztahu jste s ní byli?“

	„Byla dcerou jedné sestřenice. Nebo byla sestřenicí z druhého kolena?“ Schurigová se tázavě podívala na svého manžela, ale ani on to přesně nevěděl.

	„Opravdu vůbec nic neříkala? Nenaznačila třeba, že byla sledována nebo že na ni někdo číhal? Možná proto se sem přestěhovala z ubytovny sester?“

	Schurigovi se na něj bezmocně a tiše dívali. Očividně se o osud své příbuzné příliš nezajímali.

	„Nechám vám tu své telefonní číslo pro případ, že byste si na něco vzpomněli. Žádejte inspektora Hellera.“ Už se chtěl se rozloučit, když se na něj obrátila Schurigová.

	„Je tu ještě něco! Můžeme si nechat její lístky na jídlo, když už jsme je jednou dostali přidělené, viďte? Nevezme nám je někdo?“

	Heller se zhluboka nadechl. „Ne, nechte si je.“

	~

	Před domem musel Heller ještě několik minut čekat, než přijel řidič na svém stroji značky BMW. Byl to opět Strampe. Desátník bez pozdravu přibrzdil a pohlédl na Hellera přes ochranné brýle. Heller nastoupil do postranního vozíku, také bez pozdravu.

	„Tak, kampak to bude?“ zeptal se mladík přidrzlým tónem.

	Heller, v chladném a vlhkém vzduchu celý ztuhlý, by nejraději zamířil domů. Pomalu si začal uvědomovat nesmyslnost svého úsilí a taky se mu vůbec nelíbilo, jak s ním ten klacek Strampe mluvil. Pak si ale vzpomněl na Karinina slova. Bude se držet zpátky.

	„Na kliniku!“ řekl drsně.

	„Už zase? Takové mrhání benzínem!“

	Strampe vyrazil příliš prudce. Až moc rychle vletěl do další zatáčky a Heller vklouzl do postranního vozíku, jak mu to jen jeho dlouhé nohy dovolily, stáhl si čepici hluboko do čela a držel si ji dvěma prsty. Když zahnuli na Bautzner Straße, Strampe už téměř ztratil kontrolu nad strojem, ale nakonec se jako zázrakem stočili zpět na silnici. Lidé na chodníku polekaně uskakovali a kroutili hlavou.

	Heller seděl schoulený v postranním vozíku, který se řítil těsně kolem chodců. Sledoval je, jak spěchají se všemi těmi taškami a sáčky, protože vždycky někde někdo zaslechl, že u řezníka bude sádlo, v obchodě s potravinami červená řepa nebo v uhelném skladu brikety. Válka je nezajímá ani v nejmenším, pomyslel si Heller, oni prostě chtějí jen jídlo a teplá kamna, nic víc. Ta tam je euforie prvních několika let a pevná víra v Adolfa. A uprostřed těch lidí je někdo, kdo brutálně napadl ženu, svázal ji, dal jí roubík a řezal do ještě živého těla, aniž by se pak snažil svůj odporný čin nějak skrýt. Chtěl snad, aby byla nalezena?

	Heller poklepal na nohu řidiče, ten však nezpomalil, jen mírně naklonil hlavu na stranu.

	„Zastavte mi cestou na Gneisenaustraße!“ zavolal Heller a Strampe se posadil zpět, aniž dal najevo, že rozuměl. Nicméně zastavil na požadovaném místě a Heller se vysoukal z vozíku. „Jeďte do Schießgasse, dál budu pokračovat pěšky!“

	Řidič si poklepal na levé zápěstí. „Sedmnáct hodin ve službě!“ vyštěkl a vytúroval motor do vysokých otáček.

	Heller vytáhl zápisník a hledal jména a adresy chlapců.

	Alwin Trautmann žil v domě číslo čtyři. To bylo přímo před ním a vstupní dveře byly otevřené. U schodů Heller studoval jmenovky. Musel až do čtvrtého patra.

	Už po prvním zaklepání otevřela robustní žena šedavé pleti se šátkem na hlavě.

	„Paní Trautmannová? Heller, kriminální policie. Je váš syn Alwin doma?“

	„Je v dětském pokoji, od včerejška se neodvážil jít ven.“

	„Byla jste to vy, kdo mu vyprávěl o Strašákovi?“

	Trautmannová zavrtěla hlavou. „To si povídají děti mezi sebou.“

	Heller přikývl. „Řekl vám syn ještě něco?“

	„Ne, je ale takový tichý a klidný, jako by byl nemocný.“

	„Chci ho vidět!“

	Alwinova matka ukázala na jedny dveře. Vešel dovnitř. Alwin seděl na židli a díval se z okna. Na klíně měl svou dřevěnou pušku. Heller si stoupl vedle něj a také se podíval ven.

	„Na co se díváš?“

	„Vyhlížím amíky!“

	„Už jsi nějakého viděl?“

	Alwin zavrtěl hlavou a nespouštěl oblohu z očí.

	„Podařilo se ti v noci usnout?“

	Chlapec neodpověděl.

	„Co tě trápí? Vidíš stále tu ženu? Nebo se bojíš Strašáka?“

	Ticho.

	„Kdo ti o něm vyprávěl? Ostatní kluci?“

	Alwin přikývl.

	„A ten Strašák, co dělá?“

	Alwin něco zašeptal a Heller se musel sehnout, aby mu rozuměl.

	„Když je poplach, tak se plíží kolem. A když nejste ve sklepě včas, přijde si pro vás, popadne vás a zabije jako tu ženu.“

	Heller se narovnal a položil chlapci ruku na rameno. „Tohle je naprostá hloupost, chlapče, já jsem policista, takže to vím jistě. To, co se stalo té ženě, to je úplně jiná věc. Ale ty mi musíš pomoct najít vraha.“

	„Pomoct? Ale jak?“ podíval se na něj Alwin úzkostlivě.

	„Tím, že o tom budeš přemýšlet. Býváte v loděnici často?“

	„Někdy.“

	„A nikdy jste tam nikoho neviděli? Nějakého muže? Kohokoliv?“

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Jinak bychom se tam neodvážili jít.“

	„A neviděli jste tam kolo? Nebo ženu s kolem, třeba i někdy předtím?“

	Alwin vytrvale kroutil hlavou.

	„A co ty dveře vzadu, byly otevřené dlouho? Nebo jste si všimli až v ten den, že jsou pootevřené, a hned jste šli dovnitř?“

	„Tak, jak říkáte, Gusta to viděl, a tak jsme hned šli dovnitř.“

	Hellerovi se zdálo, že kluk ještě něco ví a tají mu to.

	„Ale někdy je slyšet,“ zašeptal chlapec.

	„Kdo?“

	„On! Plíží se nocí, chechtá se a někdy vyje na měsíc!“

	Heller se narovnal. „Tak to už stačí!“

	„Ale opravdu, slyšel jsem ho, i máma ho slyšela. Viď, mami?“

	Heller se podíval ke dveřím, kde stála žena. Jen nešťastně pokrčila rameny, jako by nevěděla, zda může důvěřovat svým smyslům.

	 


 

	1. prosince 1944, poledne 

	Areál nemocnice připomínal velký trychtýř. Ze všech stran sem proudili lidé, tlačili se branami, shromažďovali se před vchody do budov, na otevřených prostranstvích a cestách mezi nimi. Z centra sem přijížděly sanitky, které vozily nemocné svíjející se kašlem. Většina z nich vypadala, jako by za sebou měli dlouhou, těžkou cestu. Pracovníci NSV, Národně socialistické organizace pro péči o blaho lidu, rozlévali z konvic čaj a horkou polévku. Pomocnice z Červeného kříže pobíhaly kolem, zapisovaly jména a symptomy a vybíraly nejvážnější případy. Každou chvíli tak vznikaly spory, kdo by měl dostat přednost.

	Heller se probojoval masou lidí až k ubytovně sester, a jakmile se za ním zavřely dveře, zhluboka se nadechl. V domě vládlo ticho, jen občas někde zaslechl kroky. Vydal se rovnou chodbou, když vtom uviděl sestru, která chtěla vejít do svého pokoje.

	„Počkejte prosím!“ zavolal.

	Sestra se k němu váhavě otočila. Heller jí ukázal policejní průkaz. „Znala jste Kláru Bellmannovou?“

	„Tu z Berlína? Jenom zběžně. Je pravda, že byla zavražděna?“

	„Znáte někoho, kdo se s ní víc přátelil? Kromě sestry Rity?“

	„Zeptejte se děvčat ze třetího patra nebo správce, bydlí v suterénu a je tu nejdéle.“ Sestra se zdvořile uklonila a vešla do svého pokoje.

	Heller ohrnul rty, chvilku uvažoval a pak seběhl po schodech do suterénu.

	Cesta do protileteckého krytu byla jasně vyznačená. U stěn stály kbelíky s vodou a pískem na hašení. Všude ležely přikrývky, pečlivě složené do komínků. Hasicí plachty, plynové masky a ochranné brýle byly připravené k použití. Kotelna, četl Heller ze štítku, dílna. Zaklepal na dveře. Nikdo neodpověděl a uvnitř nebylo ani nic slyšet. Ale Hellera to neodradilo. Měl s domovníky své zkušenosti. Znovu zabušil, tentokrát velmi energicky.

	Dveře se konečně otevřely. Stál v nich starší muž v pracovním oděvu.

	„Prosím?“

	„Heller, kriminálka. Vy jste pan…?“

	„Glöckner.“

	„Jste tady správcem?“

	„Protiletecká hlídka, topič, domovník, jak je vám libo.“

	„Mohu jít dál?“ zeptal se Heller a Glöckner ustoupil. Heller ho nechal jít jako prvního a všiml si, že muž kulhá. Následoval ho dílnou k dalším dveřím, za kterými byl útulně zařízený obývací pokoj.

	„Máte to tu hezké a je tady příjemné teplo.“ Heller se rozhlédl.

	„Je to tu malé, ale jsme spokojení. Moje žena tu není, jinak bych vám nabídl čaj.“ Glöckner na něj tázavě pohlédl.

	„Víte o smrti sestry Bellmannové?“

	„Ano, prý byla strašlivě zohavena.“

	Vědí to úplně všichni, pomyslel si Heller zděšeně. „Znal jste sestru Kláru? Víte o někom, kdo ji znal blíž, nějací přátelé, známí?“

	„Ne, znal jsem ji jen letmo. Hezká holka. Prý sbalila vojáka, který tu byl na dovolené. A prý dělala oči na jednoho z doktorů.“

	Na to, že ji neznal, byl o všem, co se o ní říkalo, velmi dobře informován.

	„Taky se povídalo, že jí tu ten voják něco nechal, ale prý to dala pryč.“

	Heller zaslechl tiché ťapání a otočil se. Z kuchyně vyšel ovčácký pes. Přitom pootevřel dveře a Heller zahlédl na kuchyňském pultě potraviny, které už hodně dlouho nespatřil, včetně celého sloupce čokolád.

	„Říkám mu Zeus,“ řekl hrdě Glöckner. „Zeusi, sedni!“

	Pes se poslušně posadil, zíral na Hellera a hlasitě lapal po dechu. Bylo tu na něj příliš horko.

	„V noci se kolem domu potuluje různá sebranka a ty holky mají v hlavě jen samé tlachání. Ale díky Zeusovi se sem nikdo neodváží. Ať žije Zeus!“ Pes zvedl pravou přední tlapu a Glöckner se pyšně usmál.

	„Takže po Bellmannové se tu nikdo neptal? Neměla s někým problémy?“

	„Já jsem s ní měl jeden konflikt.“

	„Nějakou hádku?“

	Glöckner přikývl. „Ano, pustila se do mě s tou svou berlínskou vyřídilkou, že topení bylo příliš studené a voda hnědá. Hned jsem ji vyhodil. A nahlásil jsem ji. Stěžoval jsem si na její chování. Pak ale už byla tak jako tak pryč.“

	„Nevíte, jestli si děvčata záviděla, byla mezi nimi nějaká nepřátelství?“

	„No, možná ano, ale já nemám zase takový přehled. Nejvíc si asi rozuměla s tou druhou Berlíňankou.“

	„Koho myslíte?“

	„Tu Steinovou.“

	„Rita Steinová je z Berlína?“

	„Jednou jsem to zaslechl. Ale ona je tu už hodně dlouho.“

	Heller vzal do ruky svůj zápisník a poznamenal si to.

	„Co dělá vaše žena?“

	„Pracuje tady jako vrchní sestra. Já jsem se sem dostal přes ni, před sedmi lety. Ale to nemusí každý vědět.“

	Glöckner mrkl.

	~

	„Jdete ke mně?“ zeptala se Rita Steinová, když Heller vyběhl schody do třetího patra a potkal ji na chodbě.

	„Chtěl bych se zeptat ostatních sester na paní Bellmannovou, pokud je to možné.“

	Sestra Rita mávla rukou. „Tady se o ní nic nedozvíte.

	Většina z nich je příliš mladá a s Klárou neměly nic společného.“

	„Měla paní Bellmannová dobrou pověst?“

	Rita přimhouřila oči.

	„Mým cílem je vyřešit její vraždu.“ Heller považoval za nutné to znovu zdůraznit.

	Rita Steinová stále mlčela.

	„Někdo jí vyříznul jazyk.“ řekl Heller tiše.

	Rita na něj zírala, pak se otočila a pokynula mu ke svým dveřím. „Pojďte dál a sedněte si.“

	Heller se posadil ke stolu. V pokoji byly dvě postele, jedna podél stěny s oknem a druhá příčně k ní. Mezi postelemi byly dvě šatní skříně a na druhé stěně příborník a sporák. Pod oknem bylo těžké topné těleso, v němž to klokotalo a bublalo. Znělo to, jako by v trubkách vířily malé kamínky. Neveselá místnost.

	„Co chcete vědět?“

	„Je nesmírně důležité, abych se o paní Bellmannové dozvěděl co nejvíc. A to zahrnuje, s kým se stýkala, jakou měla pověst, jestli byla považovaná za lehkou dívku, jestli byla žárlivá a jestli udržovala kontakt se svým rozvedeným manželem.“

	Rita si sedla naproti němu, ale pohled demonstrativně upírala směrem k oknu. „On je Žid. Nesmí opustit město a nesmí se s nikým stýkat. Možná, že už ani není v Berlíně. Pokud vím, většinu berlínských Židů převezli do Varšavy.“

	„Slyšel jsem o nějakém vojákovi a lékaři.“

	„Která nevymáchaná huba vám tohle řekla!?“

	„Podobně o ní mluvili i v domě Schurigových.“

	Rita položila dlaně na stůl a vážně pohlédla na Hellera. „Víte, žijeme v nejisté době. Lidé si navzájem zkříží cestu a potom navždy zmizí. Berete to, co můžete. Klára toho měla hodně za sebou. Nemyslela na budoucnost, žila vždy jen tím, co bylo teď. Do toho vám ale vůbec nic není a stejně na tom teď už nezáleží!“

	„Proč jste si vy dvě tak dobře rozuměly? Protože jste také z Berlína?“ Ritiny oči se zúžily do tenkých štěrbin. „Kdo vám to řekl? Ano, narodila jsem se v Berlíně, ale bydlela jsem tam jen do deseti let. Pak jsme se s rodiči přestěhovali do Drážďan, protože můj otec tady dostal práci. A s Klárou jsme byly přítelkyně proto, že jsem to chtěla. Takhle to bylo!“

	„No dobře,“ povzdechl si Heller a vstal. Dnes se od Rity Steinové stejně víc nedozví. „Už vás nebudu dál zdržovat,“ kývl na pozdrav, nasadil si čepici a opustil místnost.

	„Byl to určitě ten Žid! Kohn.“ Klepp se opřel v křesle a vyzývavě pohlédl na Hellera.

	Heller na vyučeného řezníka upřel pohled. „A jaký měl motiv?“

	„Motiv? To je přece jasné. Pomsta za rozvod!“

	„Nemyslíte, že měl jiné starosti, než jezdit sem z Berlína a číhat na Bellmannovou, aby se jí pomstil?“ Heller se snažil, aby to neznělo moc sarkasticky. Klepp si evidentně usmyslel podporovat gestapo za každou cenu. Právě shromažďovali poslední Židy, aby je převezli z několika málo židovských domů do přechodného tábora Hellerau nebo přímo do koncentračních táborů v Terezíně a Buchenwaldu.

	Klepp si podobně jako Schorrer opřel konečky prstů o sebe, až na to, že jeho tlusté prsty na rozdíl od doktorových elegantních rukou vypadaly jako buřtíky. „Právě proto. Neměl už co ztratit. Věřte mi, v Polsku jsem viděl horší věci než tohle. Pro někoho je pomsta to jediné, co ho drží při životě. Bellmannová si nechala rozvodové papíry z Berlína poslat sem. Díky tomu ji vystopoval. Kdo ví, koho znal na matrice. Židé infiltrovali celý náš systém! Pak sem přijel a zabil ji. Proč by něco takového dělal někdo jiný?“

	Heller se na svého nadřízeného díval klidně.

	„A teď? Kde je?“ Obersturmbannführer Klepp nemůže být tak hloupý, pomyslel si Heller. Spíš lstivý a drzý, ale ne hloupý.

	Klepp mávl rukou. „Je pryč, zdrhnul, vypařil se. Někdo mu pomohl.“

	„Copak jste neprověřili, kde byl Kohn v době činu?“ Samozřejmě, že to nemohl udělat.

	„To je teď zcela irelevantní. A my máme opravdu plné ruce práce. Dnes si mě předvolal Nieland, ten slaboch od primátora. Mutschmann si u něj stěžoval, že situace na nádraží je neudržitelná. Tábory praskají ve švech. A speciál ně tábor jedna je trnem v oku župního hejtmana. Měl to být jenom tranzitní tábor, ale už dlouho je přeplněný. Oni nechtějí jet dál, cítí se tu bezpečně, dostávají jídlo a čekají na příbuzné. Dochází ke krádežím, napadením a znásilněním. Tady máte dost podvratných živlů, co říkáte pane inspektore, možná špionů nebo uprchlých Židů!“

	„Vy mě z toho případu stahujete?“ Heller se na židli narovnal a seděl jako svíčka. To přece nemůže být pravda! Vždyť to je naprosto směšné a proti zdravému rozumu.

	„Hellere, to je válka. Lidé umírají každý den, tomu nemůžeme zabránit. Důležití jsou ti, kteří jsou naživu! Proč se vůbec zaplétala se Židem? Udělám s gestapem razii v celé čtvrti. Prohledám skrz naskrz byty, sklepy, půdy, kůlny, záchody. Uvidíte, že toho lumpa najdeme.“

	~

	„Takhle se vážně nedá pracovat! Ten Klepp je prostě neuvěřitelný,“ řekl Heller večer své ženě.

	Karin nereagovala, stála u dřezu a myla nádobí čistou vodou.

	„Zinsendorferová mi dnes říkala, že v noci slyšela vytí.

	Zdálo se jí, že to zní jako vlk,“ řekla, aniž zvedla oči od dřezu.

	Heller mlčky hleděl na svou ženu.

	Otočila hlavu přes rameno. „Ale v noci vyjí i psi, takže je určitě zbytečné mít nějaké obavy.“

	„Bojíš se, Karin?“

	Položila poslední talíř, pečlivě si otřela ruce a pak se opřela zády o kuchyňskou skříň. Byla štíhlá, šaty jí volně splývaly po těle a pásek těsně obepínal úzký pas. Pleť měla suchou. Obavy o jejich dva syny se jí vryly do tváře. Ústa měla stažená do tenké čárky. Hellerovi však připadala stále krásná. Pořád ji viděl jako dvacetiletou, když se seznámili při letním pobytu v Bad Schandau. Vzpomínal, jak ji viděl poprvé. Právě vystoupila z parníku a dechovka na návsi hrála „V Prátru zase kvetou stromy“. Blond vlasy měla svázané vysoko v týle a vítr jí jeden pramen přivál do koutku úst. Se smíchem si přejela po tváři a pohlédla na něj.

	„Ano, bojím se. Mám strach ze samoty,“ řekla tiše bez toho, aby se na něj podívala.

	„Ale ty nejsi sama!“ Rychle k ní přistoupil a položil své ruce na její. Podívala se na něj, stejně jako tenkrát v kostele, když se brali. V té době její oči zářily štěstím a dojetím. Teď už v nich zbyla jen malá jiskra naděje. „Slib mi to,“ zašeptala.

	„Slibuji.“

	V noci byl zase poplach. Ve sklepě seděl Heller naproti Zinsendorferové, šedesátileté ženě s pevně staženými šedivými vlasy a klenutým obočím, která se neustále křižovala a tiše se modlila. Snažil se ji neposlouchat. Zvuky poplachu utichly, čekali už jen na jeho zrušení a pokyn k rozchodu zpět do bytů. Heller pozorně naslouchal, jestli neuslyší nějaké zvuky zvenku, ale stěny byly příliš silné, vyztužené betonem. Nebylo tam ani žádné okno, a tak slyšel jen dýchání ostatních, dokud se někde v dálce neozvalo protiletadlové dělo. Krátce zaštěkalo a znovu ztichlo.
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	Heller vytáhl kapesník, a když procházel mezi lidmi a koňmi, držel si ho před nosem a ústy. Na prosinec bylo nezvykle teplo a prašno. Jeho kabát byl šedý pouličním prachem, rozvířeným tisícem nohou. Všechno kolem strašlivě páchlo. Lidé, kteří byli týdny na útěku, si nemohli prát a s sebou měli jen minimum oblečení na výměnu. Ulice byly cítit hnojem, hnilobou, močí a výkaly. Z odvšivovacích stanic vál s větrem prášek DDT.

	Když Heller poprvé navštívil uprchlický tábor, to, co tam viděl, jej naprosto zděsilo. Ti lidé bez domova a iluzí, rozčarovaní a špinaví, vypadali jako z jiného světa. Jejich chování se redukovalo na nejnižší instinkty. Své potřeby vykonávali tam, kde zrovna byli, vedeni tupým strachem a marnou nadějí na výměnu velkého zla za menší.

	A byli mezi nimi i krajané, Němci, ženy se šátky na hlavě, muži v kožených botách, bezzubí, vyhladovělí, s vyhaslýma očima ve tvářích bez výrazu. Před svými vozy měli zapřažené herky, které prostě jen nevěděly, že jsou mrtvé, jinak by byly na místě padly.

	Heller si nedělal žádné iluze o tom, co tady dělá. Chodil, rozhlížel se, promlouval k lidem, všímal si, odpovídal na otázky a rozdával pokyny, kde najít vodu a potraviny. Označoval ty, kteří prošli odvšivovacím procesem, a předával nejvíce nemocné do péče záchranářů a jejich pomocníků z řádu johanitů. Dělal maximum, aby se nenakazil tuberkulózou, pokoušel se vyhnout fyzickému kontaktu s nemocnými úplavicí a záškrtem a snažil se nepustit k sobě všechnu tu strašlivou bídu a utrpení. Byli tam kojenci, kteří křičeli hladem, staří lidé s otevřenými ranami a děti s nohama obalenýma v hadrech místo bot. Další děti, v panice a chaosu odloučené od svých rodin, ztracené a zapomenuté, nevěděly, kam jít, a apaticky bloudily davem s očima plnýma nevýslovné ztráty. Každý večer opouštěl tento svět a vracel se do svého domova, kde na něj čekalo teplé jídlo. Den co den tak činil s horším pocitem beznaděje, protože proud lidí neustával. Když bylo několik set lidí ošetřeno a odesláno na nové místo určení, přišly další stovky a tisíce nových uprchlíků. Jejich slova zněla stále cizeji a vůle místních obyvatel přijímat je a chovat se k nim jako ke krajanům den za dnem slábla. Ubírali jim všechno, jídlo, životní prostor a oblečení. Strach z toho, že se nedostane na ně samotné, zesílil. Stejně jako zvěsti, jež sem přicházely od nejvýchodnějších hranic Slezska. Rusové, hlavně nepustit Rusy, Rusové nesmějí projít. Rusové jedí děti, jedí ženy, vraždí, znásilňují, nejsou to lidé, ale monstra nesoucí jen samé zlo.

	Heller věděl, že to není pravda. Věděl to od obou svých synů, kteří mu během jejich poslední dovolené na podzim 1943 řekli, jací Rusové opravdu jsou. Často nevzdělaní, ale ne barbaři, chudí, ale ne zločinci. Synové mu však popsali, co dělali němečtí vojáci. Klaus tiše vyprávěl o velké, provizorně zasypané jámě, před kterou stály boty žen a dětí. Stovky. Tehdy se ho synové zeptali, jak se mají chovat. A když mlčel, protože, i když ten vnitřní konflikt sám dobře znal, nebyl schopen jim odpovědět, poradila jim Karin. Řekla, že se prostě musejí chovat vždy tak, aby zůstali naživu. A i když k ruskému vpádu zatím nedošlo, bylo nevyhnutelné na to myslet. Jakmile si Heller představil, co by se stalo, kdyby Rusové dobyli město, cítil svírání na hrudi, ruce měl ledové a nohy ztuhlé. Byl rád, že má vždy u sebe svou služební zbraň. V nejhorším případě měl alespoň možnost rychlého konce pro Karin i pro sebe.

	A další fámy. Podivná směs náboženské imaginace, zbožných přání a pomstychtivých fantazií, kde vystupoval Hitler jako zachránce, jako spasitel, jako zázračný léčitel. Máme zázračnou zbraň, šeptali. Zázračná zbraň smete všechny nepřátele ze zemského povrchu, radovali se, a na německé hranici stojí vojáci jako jeden muž, soustředění na to, aby zastavili nepřítele, aby se o ně bolševická vlna rozbila jako o skalní stěnu.

	A teď tenhle útok na západě v Ardenách, do kterého právě přišel opožděný dopis od Erwina. Oznamoval jim, že bude převelen na západní frontu. Dopis byl starý šest týdnů a známky na něm naznačovaly, jakou odyseou prošel. Tohle nebyla spolehlivá zpráva o přežití.

	„Pane Hellere! Pane inspektore!“

	Heller se zastavil a rozhlédl se kolem.

	„Pane inspektore!“

	Heller viděl v dálce ruku, jak mává nad desítkami hlav. Byl to zdravotník z wehrmachtu. „Měl jste hovor. Prosí vás, abyste se hlásil na prezidiu. Telefonicky. Ihned!“

	„Už jdu.“ Byl rád, že může opustit tohle místo a spěchal za mužem.

	~

	Když zdravotnický VW 82 s Hellerem na sedadle spolujezdce zastavil před domem na rohu Holbeinovy a Silbermannovy, Heller si na protějším chodníku všiml velkého hroznu lidí. Vystoupil z auta a šeptající dav ztichl.

	„Heil Hitler!“ zařval policista z chodby a vymrštil pravou paži do vzduchu.

	Znepokojení zvědavci vytvořili uličku a nechali Hellera vstoupit do domu. Ten až nyní pozvedl pravici v odpověď na hitlerovský pozdrav.

	„Je v podkroví!“ Policista se otočil na patě a rozběhl se po schodech.

	Ve druhém patře už mu Heller nestačil a musel nechat svou pravou nohu krátce odpočinout. Policista na něj v tichosti čekal v mezipatře a dál už šel pomaleji.

	Zastavil se až nahoře před otevřenými dveřmi na půdu.

	„Běžte napřed, prosím, já jsem toho dnes už viděl dost.“

	„Je to inspektor?“ uslyšel Oldenbuschův hlas. Zněl trochu přidušeně.

	„Ano, prosím, je!“ odpověděl policista.

	„Počkejte, Maxi, jdu dolů!“

	Heller semkl rty. Tohle nebude nic pěkného. Skutečnost, že se Klepp přemohl a povolal ho z uprchlického tábora, nevěstila nic dobrého.

	Oldenbusch opatrně sestupoval po příkrých dřevěných schodech. „Nejdřív vám chci něco ukázat,“ řekl a chytil Hellera za paži.

	Heller se osvobodil z Oldenbuschova sevření. „Zapište si údaje všech zúčastněných!“ nařídil policistovi. „A nikoho sem nepouštějte!“

	„Maxi, poslouchejte, tady nahoře už byli všichni. Dammkeová z horního patra křikem přivolala všechny sousedy. Ale nemůžeme jí to zazlívat. Pojďte, inspektore.“ Oldenbusch Hellera znovu uchopil za paži a vtáhl ho do bytu Dammkeové.

	„Tady, podívejte se!“ Ukázal otevřenými dveřmi do obývacího pokoje, kde se na stropě objevila hnědá skvrna velikosti talíře. V jejím středu byla těžká, tmavá, ztuhlá kapka. „Prosáklá sražená krev. Nic podobného jste ještě neviděl.“ Oldenbusch obrátil oči ke stropu.

	„Já už toho viděl hodně, Wernere.“

	„Ano, to já samozřejmě vím. Ale to bylo ve válce. Tohle udělal člověk.“

	„Všechno, co jsem viděl, udělal člověk.“

	„Ale to byla náhoda. Nebo osud. Když dva metry od vás spadl granát, vás to hodilo do bláta a ostatní zemřeli. Můj otec ležel jednou pod čtyřmi mrtvými. Museli mu pomoct, sám by se ven nedostal. Ale tohle tady nahoře…“

	Heller na něj pohlédl. „Nechme toho, Wernere, teď se na to podívám.“

	A odešel nahoru.

	~

	V podkroví bylo teplo. Slunce svítilo na střechu celý den a vytápělo místnost pod ní jako skleník. Vzduch byl vlhký a těžký. Nasládlý zápach připomínal zapomenuté odpadky, ve kterých začala bujet plíseň. Heller se snažil dýchat co nejméně, vzduch mu příliš připomínal krev. Mimoděk zvedl hřbet ruky k nosu a ucítil prach z ulice a mýdlo, jímž Karin prala prádlo.

	„Připravte se! Je to opět žena, docela mladá… Alespoň podle obličeje,“ vysvětlil Oldenbusch, který šel po schodech za Hellerem.

	Heller pomalu stoupal do půdního šera. Posledních pár schodů kráčel stále pomaleji, až dosáhl vrcholu půdy obložené dřevěnými palubkami se šňůrami prádla napnutými mezi trámy. Vypadalo to jako opona z roztrhané látky. Téměř černá záclona, zdánlivě volně plující mezi dvěma dřevěnými fošnami, jež podepíraly střechu. Zlověstný drak, který tu rozprostřel svá křídla.

	„Pane na nebi,“ řekl Heller, když si uvědomil, co vidí.

	Poznal ty doširoka roztažené paže. Pevné provazy kolem zápěstí. Napjaté, připevněné právě v takové výšce, aby se špičky nohou oběti přesně dotýkaly podlahy. Po provazech stékala krev a prosakovala mezi prkny. Hlava ženy spočívala na jejím levém rameni, oči doširoka otevřené jako dvě zářící bílé hvězdy uprostřed temné scenérie. Tmavé, rozpuštěné vlasy rámovaly její skvrnitou tvář.

	„Našli jsme oblečení nedbale pohozené v koutě. Zřejmě patřila k uprchlíkům. Nebyly tam žádné doklady, žádné informace. Ke svázání použil prádelní šňůru. Podařilo se mi pořídit pět fotografií, pak mi došel…“

	„Mlčte prosím!“ přerušil ho Heller, i když věděl, že Oldenbusch svým tlacháním zřejmě jen zahání mdloby.

	Heller se snažil myslet na to, že to je jeho práce. Práce, kterou si vybral a po které toužil ještě před tím, než šel do války. Proto studoval a překonával všechny překážky, jichž nebylo málo. Rodiče z něj chtěli mít daňového úředníka, účetního nebo obchodníka.

	Pohánělo ho něco, co nikdo z těch v uniformách s lebkami nechápal. Postavení a tituly pro něj nehrály roli. Chtěl nasměrovat lidi na správnou cestu, dát jim spravedlnost, zachovat hodnoty, které tvoří dobrou společnost. A protože viděl, v jakém stavu teď společnost je a jak nízkou cenu má lidský život, chtěl se svých zásad držet ještě víc.

	Proto se přemohl, přistoupil blíž a snášel ten strašlivý pohled, i když věděl, že kvůli němu nebude několik příštích nocí spát. Natáhl se, aby ženě alespoň zavřel víčka. Když viděl, že to nejde, protože je oběť nemá, trhl sebou. Polekaně ustupoval, až šlápl za ním stojícímu Oldenbuschovi na nohu.

	„Musel to být šílenec, co?“ Oldenbusch předstíral, že si nevšiml Hellerova zděšení. „Třeba to má něco představovat, možná anděla?“

	„Mohl byste být prosím zticha, Wernere?“ Heller se pokoušel uklidnit. Vzhledem ke stavu těla byla ta věc s očima ve skutečnosti maličkost, ale právě díky ní si uvědomil zvrácenost vraha.

	„Wernere, jděte prosím dolů a pomozte strážníkovi získat osobní údaje od všech, kdo tu byli. Vysvětlete jim, že je vyslechneme jako svědky.“

	Oldenbusch přimhouřil oči. „Myslíte, že by se pachatel odvážil vmísit do davu?“

	„O tom si promluvíme později.“ Heller na něj přísně pohlédl. Oldenbusch stroze přikývl a spěchal dolů po schodech.

	Heller se obrátil k oběti a doufal, že si na ten pohled dokáže zvyknout. Věděl, že tento obraz se stane dalším z desítek podobných v jeho paměti, dobře skrytých a objevujících se jen občas, když byl nečekaně konfrontován s minulostí. Musel to být velmi ostrý nůž, pomyslel si. A zdálo se, že pachatel měl jisté zkušenosti. Bylo to stejné jako předchozí čin? Obraz byl jiný. Tato žena byla zraněna ještě víc než první oběť. Možná byl pachatel u vraždy Kláry Bellmannové vyrušen. Možná mu jen něco znemožnilo dokončit jeho práci. Podařilo se mu to tentokrát tak, jak chtěl, byl nyní spokojen?

	Heller by mrtvou nejraději snesl dolů. Chtěl zakrýt její tvář, její nahé tělo. Ale jak to mohl udělat, aniž by se jí dotkl, aniž by dopadla na zem, kdyby povolil lana? Najednou jím projel záchvěv strachu, jako by se tělo mohlo pohnout a zamávat pažemi jako anděl smrti křídly. Ucítil tlak na hrudi, divný pocit, že jej někdo sleduje z jednoho z temných výklenků. Buď rozumný, říkal si. Musíš se pohybovat pomalu, nesmíš utéct. Nikdo tu není, žádný nepřítel, žádný šílenec, žádný Strašák. Tohle není peklo, je to jen pomatenec, který vraždí ženy. Přinutil se ke klidu a vrátil se k práci. Přistoupil k tváři mrtvé a pozorně hledal nějaké stopy. Bílá vlákna, cokoli. Ale bez světla nemohl nic najít. Zdržel se několik minut a pak si řekl, že to už stačí. Teď mohl odejít, aniž by se cítil jako zbabělec.

	Když přijeli zaměstnanci pohřební služby, nařídil jim, aby tělo odvezli k doktoru Schorrerovi. Ten o tom ale ještě nevěděl, takže ho Heller chtěl navštívit osobně.

	Dva ze tří pohřebních zřízenců, vyzáblí šedí muži neurčitého věku, měli na svých kabátech židovské hvězdy. Heller si vzal stranou třetího zřízence. Byl to podsaditý muž s počínající pleší. „Jsou s vámi už dlouho?“ zeptal se ho šeptem.

	„Přidělili mi je před dvěma týdny. Mí čtyři kolegové dostali povolávací rozkaz.“

	„Mají nějaké zkušenosti?“

	„Jeden byl doktor. A druhý… Nevím. Máme teď hodně práce. Zvyknete si na to rychle. Donedávna jsem měl ještě dva navíc, ale jak jsem řekl, jsou pryč.“

	Pryč. Heller pomalu zvedl hlavu. „Ale tady nahoře, to je něco úplně jiného. Nespěchejte prosím. A sneste dolů všechno. Musíme zjistit, jestli… Jestli něco chybí!“

	„Aha, rozumím.“ Zřízenec se zašklebil. „No, Pán dává, Pán bere. Bez obav, zvládneme to.“

	Heller přikývl a pomalu scházel dolů po schodech, jednu ruku na zábradlí. Když dorazil na podestu, všiml si úzkého proužku prachu na své dlani. Zamyšleně se podíval na zábradlí. Bylo čisté, otřel ho. Přičichl si k ruce, chvíli mnul jemný bílý prášek mezi prsty, ale nedokázal v něm najít nic jiného než prach.

	Dole na ulici se zhluboka nadechl. Vzduch mu nyní připadal svěží, téměř ledový.

	„Je to pravda, stáhl ji z kůže?“ zeptala se ho nějaká žena.

	Heller ji beze slova minul a pokynul Oldenbuschovi, aby přišel blíž.

	Oldenbusch držel v ruce nějakou knihu. „Zapsali jsme nacionále patnácti lidí. Z toho je osm žen a pět dětí. Muži jen dva, oba z domu. Ostatní zmizeli, jakmile viděli, že kontrolujeme papíry.“

	„Vyloučil byste ženy?“

	Oldenbusch přikývl, ale evidentně si nebyl úplně jistý.

	„Přinejmenším ji musel vynést nahoru.“

	„Nebo šla nahoru dobrovolně.“

	„Proč?“

	„Já myslím, že pro něco k jídlu je člověk ochoten udělat cokoliv.“

	„Tady? U nás?“

	„Tady u nás. Nevšiml si někdo z obyvatel domu něčeho?“

	Oldenbusch mávl rukou. „Jen samé hlouposti. Spíš něco chtěli slyšet. Znělo to prý jako zvíře.“

	Heller stiskl rty. S takovými výpověďmi nemohl nic dělat. Nemělo smysl vyptávat se dál. Lidé lačnili po jakýchkoli informacích a pak je předávali dál, jako by to sami prožili. Už zítra by všichni v okolí říkali, že ty zvuky slyšeli také.

	
18. prosince 1944, dopoledne 

	Před Schorrerovou kanceláří potkal Heller Ritu Steinovou. Vypadala vyčerpaně a chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že ho zná. Pak se zamračila. „Je něco nového?“ zeptala se okamžitě a bez pozdravu.

	Heller si stále nemohl zvyknout na její strohý tón, ale z nějakého důvodu ho ta žena fascinovala. Možná to byla její tvrdost a způsob, jakým přijímala svůj osud. „Mám špatné zprávy,“ přiznal.

	„Takže je to pravda.“

	„Vy o tom víte?“

	„Rozkřiklo se to. Takže to nebyl ten Žid?“

	Znělo to hořce a Heller hned nepochopil, proč s ním takto mluví. „V Dresdneru přece psali, že se krvežíznivý Žid Kohn takhle Kláře pomstil za rozvod,“ dodala, když viděla zmatek v jeho tváři.

	Heller to samozřejmě četl. Ukázal článek Karin, ale ani jeden z nich to nijak nekomentoval. Kleppovi lidé našli během razie dva muže, Židy, ukryté v mezipatře malého činžáku. Údajně měli na rukou a pod nehty krev. Ale Heller je nikdy neviděl. Ani nevěděl, jestli jedním z nich byl opravdu Daniel Kohn. Slyšel jen, že je napůl nahé vytáhli na Schießgasse, zbili a spolu se čtyřmi nešťastnými obyvateli domu, kterým kladli za vinu, že vědomě ukrývali Židy, je odvlekli na Münchner Platz.

	„Můj nadřízený býval řezník,“ pokusil se o vysvětlení.

	Teď to byla Rita Steinová, kdo vypadal tázavě. Pak ale pochopila a Hellerovi se zdálo, že se její tvář na chvíli rozjasnila.

	„Můj nový šéf je také řezník,“ řekla tiše. „Hned vidíte, že byl na frontě.“

	„Ale není to chirurg,“ odvážil se namítnout Heller.

	„Není, ale umí skvěle organizovat,“ odvětila pohotově.

	„Chtěl jsem s ním mluvit ohledně nového případu.“

	„Lidé říkají, že to dělá démon,“ odfrkla si Rita pohrdavě a znovu nasadila svůj přísný výraz. „Bohužel, Schorrer tu dnes není, doktor Reus ho poslal domů. Už několik dní bojuje s infekcí.“

	„Nemáte ho ráda?“ Heller doufal, že se vrátí k téměř důvěrnému tónu, kterým spolu hovořili před chvílí.

	Ale Rita na to už nereagovala. „Teď je mým nadřízeným.“

	„Nařídil jsem, aby to tělo opět odvezli sem. Doufám, že až se vrátí do služby, najde si čas, aby ho prozkoumal.

	A prosím, aby mě informoval.“

	„Vyřídím mu to. Ale teď musím pokračovat v práci,“ kývla Rita a nechala Hellera stát na chodbě.

	Když Klepp Hellera přijal ve své kanceláři, vypadal trochu uštvaně. Mlčky ukázal na židli před svým psacím stolem, rychle proběhl kolem, sedl si a hned zase vstal. Pak, jako by si náhle uvědomil svou roli, sepjal ruce za zády a s vypnutou hrudí kráčel kolem saské policejní standarty a vlajky s hákovým křížem pomalu k oknu. Cestou se zastavil a pohlédl tváří v tvář svému vůdci, který s přísným výrazem shlížel z rámu obrazu do místnosti.

	„Máme tu napodobitele, jak jsem vám říkal, Hellere!“

	Nic jsi mi neříkal, pomyslel si Heller. Konverzace nemohla začít hůř.

	„Co byste dělal?“

	Heller vzhlédl. Byla to opravdu bezmoc, co z toho esesmana mluvilo? Ale Klepp své skutečné pocity neodhalil, pořád stál čelem ke stěně a upřeně hleděl na Hitlerův obraz. Heller se zhluboka nadechl.

	„Museli bychom pomocí intenzivních výslechů svědků zjistit, zda se v poslední době v okolí nepohybovaly cizí osoby, které by se chovaly nějak neobvykle. Pachatel byl o místě činu dobře informován, nevybral si ho náhodou. A zrovna tak nebude bez důvodu, že k oběma vraždám došlo ve stejné čtvrti. Je třeba velmi pečlivě prohlédnout celou půdu, jestli nenajdeme nějaké stopy. Ten vrah musel být nepochybně od krve, bylo jí tam velké množství. Musel se také něčeho dotknout, někde budou otisky prstů. Možná tam něco ztratil, vlasy, vlákna z oblečení. Kromě toho bych znovu prohlédl tělo Kláry Bellmannové. Myslím, že tento čin splnil svůj účel, ale zároveň posloužil jako spouštěč něčeho, co bylo dosud potlačeno.“

	„Tam už není co vyšetřovat. To je vyřešeno!“ Klepp se pohupoval na chodidlech, jeho boty se leskly. „Postaráme se o ten případ z půdy. Co pro tento úkol budete potřebovat?“

	Hellerovi bylo jasné, že Klepp by si nikdy nepřipustil, že se ve věci Bellmannové mýlil. Chtěl však z této situace vytěžit maximum. „Tři muže. Auto. Pořádná světla. A soudního lékaře.“ Věděl, že žádá příliš mnoho, ale nemohl jinak.

	Konečně se Klepp otočil. Heller na jeho tváři uviděl škrábanec, který běžel od levého spánku až k lícní kosti.

	„Dám vám jednoho muže, bude sloužit zároveň jako řidič. Bude to Oldenbusch. Mezi námi, Hellere, nechávám vás na případu pracovat jen proto, aby lidé viděli, že nám na tom záleží. Tak se ukažte a o všem mě informujte. Naše říše má tu nejtěžší dobu stále před sebou. Musíme spojit všechny síly k poslednímu smrtícímu úderu do srdce našich protivníků. Západní ofenzíva wehrmachtu trvá dva dny, útok pokračuje. Nepřítel se tomu snaží bránit v našem zázemí. Shazuje bomby, ničí dopravní cesty, sabotuje…“

	„Asi nerozumím, co to má společného s tímhle případem,“ přerušil Heller svého nadřízeného pevným hlasem.

	„Tomu nemusíte rozumět, Hellere. V první válce jste byl jen obyčejným vojákem. Vím, čím jste si prošel, a proto jste také stále zde. Ale tady jde o mnohem víc. Máme co dělat s nepřátelskými agenty. Ta věc na půdě je sabotáž, rozumíte, má nás to rozptýlit a vyvolat mezi lidmi strach. Čím strašnější čin, tím větší užitek. Nesmíme se tím však nechat vykolejit, musíme mít na paměti vyšší cíle. A teprve až tady naši protivníci budou ležet mrtví, tak to tu vyčistíme. Odchod!“

	Heller vzal rezignovaným gestem svou čepici, vstal a uhladil si kabát. Od tohoto rozhovoru se nedalo očekávat nic jiného. A pokud si snad přece dělal nějaké naděje, byla to jen jeho chyba.

	 


 

	18. prosince 1944, noc 

	Poté, co byl dvě noci klid, museli večer znovu do suterénu. Soused Leutholdt trpělivě ladil rádio a hledal lepší signál, protože se už nemohli spolehnout, že poplach bude vyhlášen sirénami. Varování by se možná objevilo v rádiu. Muž na nějaké frekvenci našel trochu hudby a spokojeně se narovnal. Ale jeho žena do něj strčila a pokývla Hellerovým směrem. Toho by však nikdy nenapadlo, že by zrovna Leutholdt poslouchal nepřátelské vysílání. Byl v jejich čtvrti jedním z prvních, kdo vstoupil ve třicátém šestém do SA. „Měla jsem si ještě jednou dojít na záchod,“ zašeptala mu Karin.

	Heller přikývl. Zrovna sledoval Zinsendorferovou, která se horoucně křižovala a přitom divoce kývala horní částí těla jako posedlá. Něco podobného viděl jednou v psychiatrické léčebně. Žena se na něj zadívala temnýma očima a zamračila se.

	„Je to ďábel,“ zasyčela.

	„Prosím?“

	„Ďáblovi jde jen o to, aby dostal duše, které mu byly zaslíbeny!“ Stiskla rty a třikrát se pokřižovala. „Ukazuje nám, že konec je blízko!“

	Všechny tváře se otočily k ní. Tucet lidí.

	„Nemluvte hlouposti!“ Heller se demonstrativně odvrátil.

	„Démoni vylezli ze svých děr a v noci vyjí na ulicích. Vy jste je ještě neslyšel? Neslyšíte, jak mumlají, jak se chechtají? Jak jejich drápy klapou na střeše? Nevidíte, jak lezou po zdech a dívají se skrz praskliny? Brzy vyndají cihly a vstoupí dovnitř.“

	„Ticho!“ vyštěkl Heller na Zinsendorferovou.

	„Všichni jste spřažení s ďáblem! Vy a celá ta banda. Všichni jste ho vzývali a volali! Vy všichni!“ Žena se zvedla, ukazováčkem pomalu opsala půlkruh a lidé nepatrně ustoupili, jako by její prst byl ostrou zbraní. Její kabát se rozevřel a pod ním byla vidět noční košile. Stále držela napřažený prst, nyní ukazovala na Leutholdta a hrozivě zasyčela. „Dostane vás všechny, jednomu po druhém stáhne kůži!“

	„Posaď se a drž tu svou zlolajnou hubu,“ vyštěkl Leutholdt a zaťal ruce v pěst. „Jinak tě zítra nahlásím za vlastizrádné a poraženecké řeči.“

	Heller chtěl něco říct, ale Karin ho předešla.

	„Ticho a hned! Všichni!“ zahřměla. „Chovejte se jako dospělí lidé. Takové hádky nejsou k ničemu! Teď jsme zkrátka tady a musíme to tu vydržet.“ Tímto hlasem krotila kdysi své syny, když jejich divoké hry pravidelně přecházely ve rvačky. Leutholdta a nečekaně i Zinsendorferovou to kupodivu přivedlo k rozumu. Téměř rozpačitě sklopili pohled k zemi, jako by něco ztratili, a pak se znovu posadili. Ostatní usilovně odvraceli pohledy jeden od druhého.

	 


 

	19. prosince 1944, brzy ráno

	„Na Západě to pokračuje dobře,“ řekl Schorrer následujícího rána. Vypadal špatně, pravděpodobně by bylo lepší, kdyby si vzal ještě další dva dny volna. I když mu plášť dobře seděl, límec košile měl staromódně zvednutý kolem krku. Jeho knír byl úhledně upravený, ale při holení se doktor na několika místech poranil. V obličeji byl žlutý a pod očima měl tmavé kruhy.

	Nevypadal, že by se o německou ofenzívu skutečně zajímal, spíš chtěl vědět, co si o tom myslí Heller.

	Heller s odpovědí váhal. „Nic konkrétního o tom nevím, takže si nemohu dovolit to hodnotit,“ odvětil nakonec s neutrálním výrazem. To, že jeho mladší syn Erwin tam někde může být, zamlčel, i když jen samotná myšlenka na něj mu ve spojení se Schorrerovu otázkou uvnitř zapálila žhavou ohnivou kouli.

	Schorrer se odvrátil a podíval se z okna. „Myslím, že se jedná o poslední záchvěv,“ řekl tiše.

	Heller se nechtěl nechat vyprovokovat. Na žádné názory nebo mínění tu nebyl prostor. Nikomu nebylo možné věřit. Schorrer a Klepp mohli být klidně v kontaktu. A Klepp pravděpodobně jen čekal na nějaké Hellerovo bezděčné vyjádření, aby ho mohl propustit. I kdyby ho jen suspendoval nebo postavil mimo službu, s Karin by se stěží obešli bez lístků na potraviny nebo oblečení.

	„Bylo by lepší vyhlásit na Západě klid zbraní a postavit se Rusům. Ale co já už zmůžu?“ Schorrer se mu podíval do očí.

	Heller neuhnul pohledem. Věděl, že teď bude muset mlčet. Ačkoli to Schorrer zřejmě myslel upřímně, jeho výrok byl příliš odvážný, dokonce i když byli sami. Smrtihlavové teď byli velmi nervózní a vzteklí a měli oči a uši všude. Jediné slovo by dnes člověka mohlo stát hlavu.

	„Vy jste nevstoupil do SS? Ani do SD? Nikdy jste nebyl v žádné straně?“ Schorrer se vlastně neptal, bylo to spíše ujištění.

	„Ne.“ Heller z něj nespouštěl oči.

	„Musíte být obdivuhodným vyšetřovatelem, když jste si i tak dokázal udržet svou pozici. Existuje nějaký důvod vašeho odmítání?“

	Heller poposedl na židli. Měl Schorrerova vyptávání právě tak dost. „Nepřišel jsem sem, abych probíral tohle. Doufal jsem, že mi pomůžete s tím druhým případem. Ale pokud by to pro vás měla být jen ztráta vašeho drahocenného času, pak si rád najdu někoho jiného.“ Heller hrál vabank. Kdyby teď Schorrer nic neřekl, o jeho pomoc by přišel.

	„Pane inspektore, udělejte si pohodlí. Bohužel vám nemohu nabídnout kávu, mám jenom čaj, který, jak se obávám, obsahuje pouze polní a luční byliny. Jen jsem si myslel, že spolu můžeme mluvit jako muži. V těchto dnech opravdu není snadné zůstat čestným člověkem. Je pro mě stále těžké pochopit, co jsem viděl na Východě. Přirozeně nemám takový přehled jako náš milovaný vůdce, ale nemohu se ztotožnit s politikou teroru, která se tam, mimo jiné, praktikuje. Samozřejmě to držím skryté tady,“ poklepal na svůj spánek, „protože to, co se děje uvnitř, nemůže nikdo kontrolovat. Jsou tam oba vaši synové?“

	Odkud to ví? ptal se sám sebe Heller.

	„No, v tomto případě musím říci naštěstí, že já děti nemám,“ pokračoval Schorrer, aniž by čekal na odpověď.

	Heller neměl absolutně žádný zájem pokračovat v hovoru na toto téma, ale pokud měl Schorrer přívětivou náladu, musel ukázat také trochu vstřícného chování. „Odkud pocházíte, jestli se mohu zeptat? Nezníte jako místní.“

	Schorrer si rukou přejel svůj krátký sestřih. „Görlitz. Zapadákov, kde si lidé vidí do talíře. Chtěl jsem do světa. Pryč z kliniky, rovnou do války. Dobrodružství, myslel jsem si tenkrát. Křest ohněm, po kterém se už nebudu ničeho bát. No, alespoň v tomhle jsem měl pravdu. A přiznám se vám,“ Schorrer trochu ztišil hlas, „samozřejmě jsem si uvědomoval vývoj na frontě. Mluvit o taktických ústupech a vyrovnávání fronty je fraška. Mimo jiné i proto jsem po pěti letech požádal o vyřazení z vojenské služby a přesun do vnitrozemí. Popřít moji vojenskou minulost není možné a nikdy jsem to ani neměl v úmyslu, ale doufám, že tady budu v lepší pozici, až bude nepřítel u bran města, a to,“ nyní již téměř šeptal, „se nevyhnutelně stane!“ Pak promluvil zase nahlas, na Hellerův vkus až příliš nahlas.

	„Vaší oběti ještě nebylo dvacet let, řekl bych. Podle oblečení uprchlice. Možná zabloudila při žebrání nebo ji někdo odvedl. Pravděpodobně ji nějak omámil nebo byla v bezvědomí v důsledku úderu. Na její hlavě je hematom, který způsobila rána nějakým těžkým předmětem, možná obuškem. Jinak můžeme jen doufat, že její utrpení netrvalo příliš dlouho. V ústech měla roubík. A ta věc s očima…“ Schorrer zamyšleně potřásl hlavou.

	Heller se otočil na židli kolem dokola a zalitoval, že Schorrer nabídku čaje nedotáhl do konce. „Jak dlouho mu trvalo takhle ji zřídit?“

	„Prakticky nahlédnuto, hodinu až dvě. Musíte se zeptat řezníka, jak dlouho trvá stáhnout z kůže zvíře podobné velikosti.“

	Na tohle se Heller ptát nemusel, ale zdálo se, že doktorovi to ani v nejmenším nevadilo. „Ale muselo se to stát v noci?“ zeptal se raději rychle.

	Schorrer pohlédl na papír. „Čas smrti jsem odhadl na noc ze 17. na 18. prosince. Vzhledem ke stavu těla to nemohu určit přesněji. Osobně předpokládám, že pachatel vtáhl oběť do podkroví během poplachu, kdy už na ulici ani v domě nikdo nebyl. Rovněž potom tak mohl bez problémů opustit místo činu.“

	„Nesl ji, nebo s ním šla dobrovolně?“

	Schorrer omluvně zvedl obě ruce. „Tak to už opravdu přesahuje moje znalosti. Mohl bych znovu prohlédnout pokožku, jestli nenajdu nějaká vnější zranění, ale upřímně, každé z nich mohlo klidně vzniknout při její cestě do Drážďan, dokonce i ten hematom. Požádal jste mě také o prozkoumání obsahu žaludku. Ovesná kaše, brambory, mléko, nic zajímavého nebo lákavého jako čokoláda, maso a podobně.“

	„Nějaká sexuální aktivita?“ zeptal se Heller, aniž by vzhlédl.

	„Podle mých poznatků ne.“

	„Zajímal by mě jeho motiv. Jaká nenávist pohání muže, aby tohle provedl nějaké ženě?“

	Schorrer vytáhl kapesník a hlasitě a důkladně se vysmrkal. „Co si o tom myslíte? Domníváte se, že byste dokázal cítit takovou nenávist? Tedy já ne, já necítím nenávist k nikomu. Nebo naopak, nenávidím všechny stejně, všechny lidi. Ale udělat něco takového, to přesahuje běžnou nenávist. Myslím, že tady se nejedná o nějaký obyčejný motiv.“

	„Domníváte se, že by se mohlo jednat o nábožensky motivovaného pachatele?“

	Schorrer se zasmál, ale nevypadal pobaveně. „Pane inspektore, to už po mně chcete, abych dělal vaši práci.“

	Heller zavřel svůj notes. „Vůbec ne, jen se snažím třídit své myšlenky a říkám je nahlas. Jak to tak vypadá, na řešení tohoto případu jsem zcela sám.“

	„Rozumím, nejenom nám tady chybí personál.“

	Rozhostilo se ticho. Z předpokoje byl slyšet klapot psacího stroje a Hellerovi v tu chvíli blesklo hlavou, kolik z jejich hovoru se dostalo k uším sekretářky.

	„Při prohlídce těla a jeho… částí mě napadlo, že by se pachatel mohl zajímat o nějaký druh estetiky. Jaký dojem to udělalo na vás?“

	Heller se snažil vzpomenout si s jazykem opřeným o zuby, u nichž měl pocit, že se mu v poslední době uvolnily. „V prvním momentu jsem si myslel, že se mi zjevil anděl smrti.“

	„Skutečně? To mi připadá jako správné vysvětlení.“

	Heller přikývl a vstal. Čaj už pravděpodobně nedostane.

	Nyní bude muset znovu navštívit místo činu.

	Doktor Schorrer vstal, aby Hellera doprovodil ke dveřím.

	Tam mu podal ruku.

	Heller ji uchopil. „Moc vám děkuji.“

	„Kdybyste potřeboval další pomoc, v jakémkoli ohledu, určitě se ozvěte. A prosím, říkejte mi Alfréde.“

	„Velmi rád, Alfréde, já jsem Max.“

	Odpoledne seděl Heller ve své kanceláři a zíral do psacího stroje. Napsal, co dal zatím dohromady. Nebylo toho moc. Celou půdu prohledal sám, sejmul několik otisků prstů, které by však musely být srovnány s otisky všech obyvatel domu. Pokoušel se také srovnat je s těmi nalezenými na místě vraždy Bellmannové, ale nenašel žádnou shodu. To by pro odborníky byla práce na několik hodin, nic, co by se vyřídilo rychle. Nic dalšího nenašel, žádné zbytky látek, nedopalky cigaret, žádné stopy. Ačkoli, jedna stopa se objevila, a to Hellera znepokojovalo nejvíc. Pachatel nebyl z těch, u koho by bylo možné něčeho dosáhnout racionálním myšlenkovým postupem. Aby člověk pochopil, co ho pohání, musel by, jak již zmínil Schorrer, hledat motivy, které nebyly založeny na zdravém rozumu. Co by to mohlo znamenat? Byl pachatel nábožensky motivovaný, trpěl bludy? Nebo nenáviděl určitý druh žen, mladé, nevázané, emancipované? Byl toto ten společný jmenovatel? Provedl obě vraždy stejný pachatel?

	Zaklepání vytrhlo Hellera z myšlenek. „Dále!“

	Oldenbusch strčil hlavu mezi dveře a zamával hnědou složkou na fotografie. „Fotky! Od každé jsem udělal tři kopie.“

	Heller vděčně přikývl a složku si od technika vzal. „Kde jste skončil?“

	„Bezpečnostní služba na nádraží Neustadt. Obávám se, že se naše město stalo dopravní křižovatkou. Projíždí tu několik set vlaků denně. Maxi, já viděl věci!“

	„Já vím, Wernere, já vím. Udělejte mi prosím snímek obličeje té ženy, možná ji někdo pozná.“

	Oldenbusch teď stál v místnosti.

	„Nejdřív jsem si myslel, že si někdo jen potřeboval vylít zlost. Ale ta věc s očima – děsivé.“

	Heller podrážděně plácl dlaní o stůl. „Nezačínejte teď zase s těmi nesmysly!“

	 


 

	19. prosince 1944, odpoledne

	„Znáte tu ženu?“ Heller ukázal muži fotografii mrtvé z půdy. Starší muž, jenž na sobě měl krátký kožešinový kabát a koženou čepici s klapkami na uši, se otočil a pokřižoval.

	„Ten ďábel!“ Rychle zavrtěl hlavou a vmísil se do davu.

	Heller už tuto reakci znal a pokračoval v cestě po uprchlickém táboře.

	Ukazoval fotku nejméně tuctu dalších lidí, kteří se zprvu snažili prohlédnout si ji, dokud si nevšimli, co má žena s víčky. Nikdo ji neviděl ani neznal. Heller věděl, že to nemá žádný smysl, ale nemohl jen nečinně sedět. Musel něco dělat. Ve válečné době bylo všechno jinak. Tam, kde se bojovalo, bylo zabíjení zcela legitimní. To ale neplatilo o civilním životě. Proto nebylo snadné dodržovat právo a zákon. Heller velmi dobře věděl, že u krajského soudu na Münchner Platz dochází každý týden k popravám. Lidský život neměl žádnou cenu, tak proč ho tolik zajímaly zrovna tyto dvě politováníhodné ženy? Pokud se útok na Západě nezdaří, poslední lidské rezervy dojdou a ubránit se Rusům a Američanům už dál nebude možné. Pak by musel i on přemýšlet o své blízké budoucnosti.

	„Neznáte tuto ženu?“ natáhl ruku s fotkou ke skupině čtyř žen. Jedna si okamžitě s hrůzou zakryla oči. „Byla zavražděna, nepoznáváte ji?“

	Ženy si začaly něco šeptat v cizím jazyce.

	„Takže?“ vyštěkl Heller.

	„Ne,“ odpověděla nejistě jedna z žen a další opět něco zašeptala, horečnatě a chraplavě. Heller byl rozladěný, že nerozumí jejich slezské řeči.

	„Tak co je? O čem tady mluvíte?“

	„No, Piotrowským se ztratilo děvče,“ řekla jedna stydlivě německy s velmi silným přízvukem.

	„A kteří to jsou?“ zeptal se Heller, který vytušil, že místo toho, aby získal nějakou stopu, má na krku jen další problém.

	„Tam, s tím volem.“ Žena naznačila rukou směr. Heller je beze slova opustil a vydal se k rodině, která postávala vedle vozíku s volem. Zvíře bylo doslova vychrtlé, zátylek, páteř a žebra mělo vystouplá, vypadalo to, jako by přes dřevěnou kostru byla přehozená jen tenká deka. Na kupě zavazadel leželo malé dítě neurčitého pohlaví a spalo. U jednoho z dřevěných kol vozíku apaticky dřepěla stará žena, ani ne metr od smrduté hromady, kterou tu zvíře vyhodilo.

	„Dobrý den,“ pozdravil Heller, aniž by si přidřepl. „Jste paní Piotrowská?“ Jemně šťouchl starou ženu špičkou nohy. Podívala se na něj a pokusila se mu udělat místo.

	„Kriminální policie,“ pokusil se Heller představit.

	Stařena začala lamentovat a vzpínala k němu ruce.

	„Znáte tu ženu?“ Heller znovu zvedl fotografii. Lidé kolem trochu ustoupili, jako by se báli, že by mohli být do něčeho zataženi.

	Stará žena zírala, jako by ještě nikdy žádnou fotku neviděla.

	„Ona vám nerozumí!“ řekl shrbený muž. „Zbláznila se, utíkají před nálety, je to hrůza, řeknu vám.“

	„Vy znáte rodinu Piotrowských?“ obrátil se k němu Heller.

	„No, patří k nim ještě jedna žena, šla pro vodu, ale už je pryč víc než hodinu.“

	Heller přikývl a zůstal nerozhodně stát.

	„Hledáte mě?“ oslovila ho přicházející žena.

	„Heller, kriminální policie. Vy jste paní Piotrowská?“

	Vyděšená žena přikývla a položila plechový kbelík plný vody. Vůl se dychtivě otočil. „Chtěli jsme se tady jen zastavit, odpočinout si, než bychom pokračovali. Potřebovali jsme zjistit, kam nás posílají, musíme dál, někam do Bavorska.“

	Heller zvedl obrázek. „Znáte ji?“

	Žena zkrabatila obličej. „Není to Agneška? Ona je mrtvá?“

	„Ano, tahle je mrtvá. Postrádáte dceru?“

	„Dceru ne, neteř Agnešku. Utekla včera v noci. Říkala jsem jí, aby nikam neodcházela, že musíme jít brzy zas dál.“

	„Kolik jí je?“

	„Sedmnáct. Nějaký muž jí prý nabídl cigarety a chléb.“

	„Muž? Můžete ho popsat?“

	„Já jsem ho neviděla, to mi někdo řekl!“

	„Kdo? Řekněte mi, je tady člověk, který toho muže viděl?“

	Žena se rozhlédla. „Ne, jsou tu samí noví lidé.“

	„Sakra!“ Heller vrazil fotografii do kapsy kabátu. „Máte nějakou fotku Agnešky?“

	„Ano, mám!“ Žena okamžitě začala hrabat v zavazadlech, schovaných na voze pod silnou přikrývkou. Vytáhla ozdobný oválný rámeček, v němž byl vložen rodinný portrét. „Tady je!“ řekla Piotrowská s určitou hrdostí. Heller se podíval a zklamaně si povzdechl, na fotce byla Agneška ani ne pětiletá.

	„Jak je teď vysoká? Jaké má vlasy a jaké měla oblečení?“

	„No, vysoká je asi jako já, vlasy má tmavé, ne úplně černé, hnědé oči. Na sobě měla kalhoty a šaty, černobílé šaty. A bundu z modrého plátna s teplou vlněnou podšívkou.“

	Heller vytáhl zápisník a dělal si poznámky. „Dělala to často, že takhle odcházela s někým pro chleba?“

	„No, občas musíte udělat, co je třeba.“

	„Dělala to tedy často? A jak často?“ opakoval Heller důrazně.

	„Možná třikrát, ale nikdy nebyla pryč tak dlouho.“

	Heller otevřel notes na poslední stránce, napsal na ni své telefonní číslo, vytrhl ji a dal ženě. „Pokud se Agneška objeví, ohlaste to prosím na správě nádraží, dají mi vědět. Rozumíte mi? Udělejte to!“

	„Ale kde je ta správa?“ Piotrowská se skepticky zadívala na nádražní budovy.

	„Viděla jste u vchodu vozidla s červeným křížem? Tak tam se zeptejte.“ Heller ukázal doleva, aby ženě naznačil směr, zatímco mu v hlavě zněla jeho poslední slova. Najednou ho něco napadlo.

	~

	„Vy jste se snad úplně zbláznil, Hellere?“ Klepp se na inspektora podíval s naprosto ohromeným výrazem. „A kdy jste přestal koordinovat svá opatření se svým nadřízeným?“

	Heller se neposadil u Kleppova stolu, stál vedle židle, a tím donutil Kleppa, aby zůstal stát, pokud k němu nechtěl vzhlížet.

	„Nikdy bych to neudělal, kdybych nebyl přesvědčený, že bychom tím ztratili cenný čas.“

	Klepp se naklonil dopředu a opřel se o stůl, na kterém se vršily nepřehlédnutelné haldy papírů.

	„Cože? Kvůli nějaké polské děvce?“

	„Není to děvka a není to ani Polka. Je to Němka a ztratila se. Možná odešla s mužem, který jí slíbil nějaké potraviny. Měl jsem za to, že by bylo dobré sledovat tuhle stopu. Zaprvé, abychom našli tu dívku, a zadruhé možná…“

	Klepp se rukama prudce odrazil od stolu a přitom shodil celou hromadu papírů, jež se rozlétly po podlaze. „Slyšíte se? Říkáte to sám! Možná! My si dnes nemůžeme dovolit žádné MOŽNÁ! Německý národ čelí jako jeden muž poslední bitvě. A vy si klidně vyhlásíte pátrání! Opustil vás snad zdravý rozum? Vždyť plýtváte našimi zdroji! S tím je konec! Okamžitě to ukončete!“

	Heller se postavil do pozoru tak, jak se to naučil v armádě. „Smím odejít?“

	„Nic takového, ještě jsem neskončil!“ vyštěkl Klepp. „Lékař z generálního štábu doktor Funke si stěžoval, že jste si vyžádal osobní údaje vojenských zdravotníků, a dokonce jste přivolal i polní četnictvo? Co to s vámi je? Potřebujete, aby se vám rozsvítilo v hlavě, nebo co?“

	„Dělal jsem jenom svou práci. Existuje tady možnost, že některý z vojenských zdravotníků využil svého postavení a možnosti přidělovat potravinové dávky k nalákání mladých žen z řad uprchlíků. Tímto způsobem mohl vrah získat svou druhou oběť.“

	„Cože? Co jste to řekl?“ zahřměl Klepp a Heller doufal, že na něm není vidět, jak mu buší srdce.

	„Vy jste opravdu šílený! Druhá oběť? Chcete mě znemožnit, ztrapnit před očima veřejnosti? Chcete všem ukázat, jaký jste vyšetřovatel? Takhle to tedy nepůjde, pane inspektore! A nemyslete si, že vás nesledujeme, že se neptáme, proč jste se nepřipojil k SS! Dokonce jste odmítl vstoupit i do strany! Jaký vy jste Němec? Máte vůbec čistý původ? Máte vůbec nějaký?“

	„Mám,“ řekl Heller a doufal, že Klepp neuvidí jeho ruce, které se rozzlobeně třásly nad drzostí tohoto nevzdělaného, prskajícího muže, jenž se navíc naprosto směšně pokoušel napodobit gesta a mimiku ministra propagandy Goebbelse.

	„Neslyšel jsem vás, Hellere!“ zařval Klepp a kůže kolem jeho škrábance na tváři zrudla dokrvava.

	„Mám ho!“ opakoval Heller hlasitěji.

	Klepp nasadil samolibý výraz. „A vy jako čistokrevný árijec tvrdíte, že naši němečtí muži zaútočili na tu špinavou děvku, a ještě to nazýváte svou prací?“

	„Nic netvrdím. Jen musím vzít v úvahu všechny možnosti.“ Heller doufal, že Klepp nevidí, jak je pro něj těžké udržet se v klidu. Musel si přiznat, že má strach. Strach z nepředvídatelnosti člověka, který získal mocenskou pozici, jež dalece přesahovala jeho intelekt.

	Nebýt války, Heller by už dávno seděl na jeho místě. Nebo by byl alespoň povýšen na kriminálního radu. Nebýt války a národních socialistů, opravil se v duchu. V jeho kariéře se tak už sedm let nic nedělo a místo toho byl jeho nadřízeným jmenován idiot jako Klepp. Jemu bylo, díky osmiměsíčnímu pobytu na frontě v Belgii v roce 1915 a čtyřem ověřeným bojovým nasazením, umožněno zůstat v úřadu.

	Klepp se právě chystal zahájit další verbální útok, když se ozvalo zaklepání.

	Obersturmbannführer zvedl hlavu. „Moment!“ zakřičel.

	Pak ztišil hlas, aby ho slyšel jen Heller: „Nečumte na mě tak provokativně, Hellere. Mám vás v merku! Vyšetřování je zastaveno. Hleďte si svého, zatímco já se budu starat o důležité věci v našem městě. Ale přijde čas, kdy zúčtujeme s elitářskými náfuky, jako jste vy. A pak uvidíte, kdo je tady Strašák!“

	Strašák? Odkud tohle Klepp ví? „Řekl jste Strašák?“

	Klepp okamžitě ukázal na dveře. „Ihned vypadněte!“

	~

	„Nevystavuj nás nebezpečí!“ zašeptala Karin v noci a přitiskla se k němu, aby se trochu ohřála. Heller nic neřekl. Chtěl se znovu oholit, ale už dlouho nebylo možné získat žiletky, a to ani s poukazem. Ještě nikdy nebyl neoholený déle než tři dny. Chtěl také zase pít pravou kávu, nejenom náhražku. A konečně chtěl znovu spát celou noc. Protože ani za nocí, kdy nebyl vyhlášen poplach, nespal, jen zíral do tmy.

	„Cítím tvoje srdce, Maxi!“

	To si dříve říkali často. Karin vždycky položila hlavu na jeho hruď a on potom položil hlavu na její. Poslouchali tlukot srdce toho druhého a těšili se z toho pravidelného rytmu. Ale zároveň cítili jistou melancholii. Kolik dalších úderů mají ještě před sebou? Miliony, statisíce, tisíce? Neměli moc o čem přemýšlet, tak jen poslouchali a nechali srdeční tep toho druhého, aby je ukolébal ke spánku. Nesnili. Smrt byla příliš blízko, byla všudypřítomná. Na ulici, v novinách, v lidských rozhovorech.

	„Maxi, vydrž to ještě. Nebude to dlouho trvat.“

	„Na západě stále postupují,“ řekl Heller.

	„Ale už to nepotrvá dlouho, sám jsi to říkal,“ šeptala Karin.

	Co já můžu vědět, pomyslel si Heller, všude se mluví o nových zbraních, raketách, bombách, turbínách, které vysávají letadla ze vzduchu. Kdo ví, co se skutečně stane. Ale to si nechal pro sebe a přikývl do tmy. To by mělo Karin stačit.

	Leželi takhle dlouho a jeho srdce se stále nechtělo uklidnit. Určité obrazy nemohl dostat z hlavy. Tu ubohou dívku z půdy a Kleppa se slinami v koutcích úst. Zamíchali se do jeho zmateného snu. Cítil bláto a hnilobu a slyšel věčné dunění děl.

	„Maxi!“ Karin vstala, jednu ruku na jeho hrudi. Zřejmě křičel ze spaní. „Všechno je v pořádku, Maxi!“

	Lekl se. Pak to uslyšel. Vytí. Vlčí vytí.

	„Slyšíš to taky?“ zašeptala mu Karin do ucha.

	Nadzvedl hlavu. „Psi!“

	„Co chceš dělat?“

	Musel se usmát. Znali se tak dobře, že Karin vždycky poznala, když měl něco v plánu.

	Otočil se na bok a položil hlavu na její polštář. Byli tak blízko u sebe, že se špičky jejich nosů setkaly. „Takhle to nemůže zůstat,“ řekl a jemně se dotkl její tváře.

	„Nedělej nic, co by tě ohrozilo! Lidé jako Klepp jsou nebezpeční, nevypočitatelní. Maxi, slib mi, slib mi, že neuděláš nějakou hloupost.“

	Příliš mnoho slibů na takovou dobu, pomyslel si Heller. „Slibuji,“ řekl přesto. „Chci vědět, co lidé říkají, dokonce i Klepp už slyšel o Strašákovi!“

	„Všichni mluví o Strašákovi, o démonovi. Ale není to žádný démon, viď Maxi?“

	Heller chvíli mlčel, nechtěl ji jen uchlácholit. Byla to chytrá žena, a pokud se takhle ptá, už o tom dlouho přemýšlela. „Není to démon, Karin,“ řekl. „Je to člověk.“

	 


 

	23. prosince 1944, brzy ráno

	„Pane obersturmbannführere!“ Heller vkročil do kanceláře svého nadřízeného. Od Kleppova vzteklého záchvatu uběhly čtyři dny. Během té doby se nepotkali. Nyní seděl Klepp za svým stolem, vypadal roztržitě a ani nezaregistroval, že Heller upustil od hitlerovského pozdravu.

	Hodnou chvíli se Klepp zabýval svými papíry. Heller se zastavil, nehýbal se a čekal, až se Klepp uráčí vzít ho na vědomí. Nesnažil se na svou přítomnost upozornit zakašláním ani žádnou jinou známkou netrpělivosti.

	„Nějaký pokrok, Hellere?“ zeptal se Klepp, aniž vzhlédl.

	„Žádný, pane obersturmbannführere. Nezvěstná dívka se neobjevila a nic nového není ani v případu vraždy. Svědectví si navzájem odporují a zdá se mi, že si lidé užívají, když mohou vyprávět strašidelné povídačky. Snažil jsem se vytvořit vzorec pohybu pachatele, ale bohužel mám příliš málo podkladů.“

	„Co myslíte, jaký má ten muž motiv?“ Klepp se na něj stále nedíval. Heller se nemohl zbavit pocitu, že jeho nadřízený si v posledních dnech musel několikrát prohlédnout učebnici kriminalistiky.

	„Je to potěšení ze zabíjení a mučení?“ pohlédl na něj konečně Klepp.

	Heller nerozhodně potřásl hlavou. „To se mi zdá příliš snadné. Pokud by tomu tak bylo, neudělal by to tímto způsobem. Pachatelé, kteří své oběti mučí, používají jednodušší metody. Obzvláště takové, při nichž oběti zůstávají déle při vědomí. Já se domnívám, že ta mladá žena brzy omdlela. Podle mého názoru není pachatel zcela při smyslech. Působí infantilně.“

	„Infantilně?“

	Heller nevěděl, zda Klepp prostě jen nerozuměl tomuto termínu, nebo jestli zpochybňuje jeho závěry. „Tím, že odřízl svým obětem víčka, dal najevo, že chtěl, aby se stále dívaly, i když byly už dávno v bezvědomí nebo dokonce mrtvé. Já myslím, že takhle uvažují děti.“

	„Takže dospělý muž s duší dítěte? Ale na prvním místě činu byly stopy v prachu zameteny koštětem, což znamená, že pachatel o svém jednání a jeho důsledcích přemýšlel. Není to v rozporu s vaší teorií o dětinskosti?“

	Heller pevně zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. Pokud se na určité činnosti připravujete roky, stanou se automatickými. Pak je tedy dost dobře možné, že pro pachatele je úklid po dokončení činu zcela normální.“

	„A co znamená zanechání oběti na místě?“

	„To je totéž, jako když dítě nechává na stole svou kresbu, aby ji otec viděl, až se vrátí domů. Nebo když kočka hrdě zanechává mrtvou myš na prahu domu.“

	Klepp si nahlas povzdechl. „Ve vyšetřovací místnosti čtyři sedí žena, která tvrdí, že ji v noci někdo sledoval. Vyslechněte ji znovu a pokud možno její výpověď ověřte. A neodkladně mě informujte o jakémkoli vývoji.“ Klepp se znovu sklonil ke svým papírům a nechal Hellera v lehkém zamyšlení.

	Ten nedokázal přijít na to, proč ho Klepp najednou považuje za dobrého vyšetřovatele. Tiše ustoupil a zavřel za sebou dveře.

	„Paní Krumbachová?“ zeptal se Heller a posadil se ke stolu naproti ženě.

	Bojácně přikývla, zjevně dávno litovala, že sem vůbec jezdila. Měla na sobě jednoduché šaty, které zřejmě kdysi byly červené, ale teď měly jen barvu sepraného plátna. Její černý kabát ležel úhledně složený na židli. Seděla s pevně sevřenýma nohama, ruce složené v klíně a koženou tašku ve vzhledu školní brašny měla postavenou vedle židle.

	„Narozena?“

	Pokusila se odpovědět, ale hlas jí selhal. Odkašlala si. „24. dubna 1910.“

	„Bytem?“

	„Schumannova 5, třetí patro.“

	Heller si všechno poznamenal, odložil tužku a podíval se na ženu. Jen stěží mohl uvěřit, že před ním sedí třicátnice. Na první pohled by řekl, že jí je nejméně padesát. Přistihl se při myšlence, jestli i on sám vypadá mnohem starší, než je, a jestli to teď platí pro všechny.

	„Promiňte,“ zašeptala žena, „jen jsem chtěla učinit výpověď, a teď tu sedím skoro dvě hodiny. Moje holčičky jsou doma samy a já ještě nic…“

	„Co se stalo?“ Heller znovu uchopil tužku.

	Žena si tiše povzdechla. „Včera v noci jsem šla domů ze směny v továrně.“

	„V jaké továrně?“

	„Seidel a Naumann, na Hambuger Straße 19. Jela jsem tramvají…“

	„Jakým číslem?“

	„Devatenáct.“

	„V kolik?“

	„Směna mi končila v deset večer.“

	„Moment, v půl jedenácté byl přece poplach.“ Heller se na ženu přísně podíval.

	„Ano, tramvaj zastavila v Cranachstraße. Já jsem vystoupila, ve voze zůstali čtyři muži, kteří se rozhodli počkat, ale já jsem chtěla běžet domů.“ Žena zmlkla a čekala, jestli si to Heller bude chtít zapsat. Ten však jen párkrát zakroužil tužkou ve vzduchu, aby jí naznačil, že má pokračovat. „Takže jsem běžela po Striesener Straße, až jsem se dostala na křižovatku se Schumannovou. Potom jsem uslyšela někoho volat z kostela sv. Ondřeje.“

	„Co jste dělala pak?“

	„Nejprve jsem chtěla jen pokračovat dál, ale pak se to ozvalo znovu. Znělo to trochu jako volání o pomoc.“

	„Trochu?“

	„No, vlastně, znělo to tak nějak jako kvičení, jako… jako dítě.“

	Heller zvedl obočí.

	„Tak jsem také zavolala, něco jako ‚Haló, je tu někdo?‘“

	„Neměla jste strach?“

	„Ach ano, měla, velký. Ale nechtěla jsem utéct, co kdyby tam opravdu bylo dítě.“

	„Odpověděl vám někdo?“

	„Ne. Bylo tam ticho. Pak jsem uslyšela šustit listí. A potom to funění. Myslela jsem, že to je divočák. Slyšela jsem, že v lesoparku jsou divoká prasata, která někdy v noci ničí okolní zahrady. To už jsem se ale opravdu bála a chtěla jsem se dostat co nejrychleji domů. Hledala jsem v tašce klíč od domu a přitom mi upadl na zem. Musela jsem pár kroků couvnout, protože byla tma a neviděla jsem ho. Pak jsem ho zahlédla, sehnula jsem se pro něj, a když jsem vzhlédla, viděla jsem, že tam někdo stojí. ‚Kdo jste?‘ zeptala jsem se. Neodpověděl. Jen se tak nějak hlasitě nadechl.“ Krumbachová předvedla hluboký nádech a Heller pokývl hlavou.

	„Vstala jsem a… a… Mám v tašce nůž, na chleba, mám vám ho ukázat?“ zeptala se rozpačitě. Heller krátce přikývl, žena vytáhla z tašky nůž a opatrně jej položila na stůl.

	„Vyndala jsem ho z kapsy. ‚Zmiz!‘ řekla jsem a on zavrkal.“

	„Zavrkal, myslíte jako holub?“

	„Ano… Ne, znělo to spíš, jako by ho to bavilo. Pak udělal krok ke mně a… strašlivě zapáchal. ‚Kdo jste?‘ zeptala jsem se a přitom jsem ustupovala. Chtěla jsem se dostat ke dveřím vedlejšího domu a tam zazvonit. Pak začal vrčet. Byl to takový hrdelní zvuk. A neustále nahlas polykal sliny. Potom mě chtěl uchopit, tak jsem zavolala o pomoc. A on utekl.“

	„Viděla jste jeho obličej? Můžete ho popsat?“

	„Ne, vůbec ne. Víte, chtěla jsem vám jen pomoct.“

	„Co myslíte, čekal na vás?“

	„Ne, nemyslím si. Všiml si mě, až když jsem zavolala.“

	„Viděla jste, zda byl ozbrojen? Neměl u sebe nůž?“

	„Víte přece, že lucerny venku nesvítí a okna jsou zatemněná. Ale co jsem si mohla všimnout, nebyl vyšší než já a měl velmi dlouhé paže, téměř ke kolenům. Myslíte, že to bude trvat ještě dlouho? Musím si velmi naléhavě odskočit.“

	Heller zaklapl svůj notes a vstal. „Tak pojďte!“

	Krumbachová uklidila nůž do tašky, vzala si kabát a následovala Hellera na chodbu.

	„Bylo by lepší neopouštět sama v noci dům.“ Heller se za tuto radu téměř styděl, protože cítil, že žena nemá na výběr. „Já to prověřím. Teď jděte dolů po schodech a vpravo jsou toalety. Na shledanou.“

	~

	Když se Heller večer vrátil domů, na schodišti cítil spáleninu. Šel pomalu nahoru a snažil se zjistit, odkud to pochází. Čím výše stoupal, tím byl zápach silnější. Ve druhém patře to bylo nejintenzivnější. Heller instinktivně zaklepal vlevo.

	„Paní Zinsendorferová?“ zavolal a poslouchal. Ohnul se v pase a nadzvedl klapku otvoru na dopisy. Do obličeje ho udeřil kouř a zápach. „Paní Zinsendorferová?“ zavolal znovu a zabušil na dveře.

	„Co se děje?“ zakřičel Leutholdt seshora.

	Heller neodpověděl, znovu zabušil a pak bez dalšího varování vyrazil dveře. Zámek povolil a dveře se rozlétly. Heller se chvíli držel rámu a čekal, až ustoupí bolest v jeho noze. Chodba byla osvětlená, stejně jako kuchyně.

	„Paní Zinsendorferová?“ zavolal Heller znovu. Běžel do kuchyně, sundal ze sporáku kouřící hrnec a vypnul plyn. Na podlaze ležel malý nůž se zakrvácenou čepelí. Heller za sebou uslyšel tiché kroky.

	„Vraťte se do svého bytu, pane Leutholdte.“

	„Já nic nedělám. Co je s ní?“ Soused vstoupil do chodby a evidentně chtěl projít dál kolem Hellera. Ten však rázně natáhl paži a zablokoval mu cestu. Muži se chvíli přetlačovali, ale Leutholdt brzy prohrál.

	Heller zvedl ruku a položil prst na ústa. Něco slyšel. Ukázal na obývací pokoj.

	Místnost byla uklizená a čistá, nic nenaznačovalo, že by tu žena mohla být, ale Heller si byl téměř jistý.

	„Paní Zinsendorferová, to jsem já. A je tu také pan Leutholdt. Můžeme vám pomoci?“

	Heller zaslechl tiché vzlyknutí, jako když se dítě snaží nerozplakat. Opatrně se podíval za pohovku, která byla trochu odsunutá od zdi. Žena se krčila za ní s pevně sevřenýma očima.

	„Rozsviťte!“ nařídil Heller Leutholdtovi. Když stropní svítidlo ozářilo místnost, žena sebou škubla a položila si ruce na obličej.

	„Ne, ne, ne!“ sténala.

	„Přineste obvazy, rychle!“ Heller odtáhl pohovku od zdi a uchopil ženu za paži. Její tvář byla potřísněna krví.

	„Co jste si udělala?“ Snažil se ji uložit na pohovku.

	„Nechte mě, prosím, to je v pořádku, jsem v pořádku, ale když krvácím, půjde dál, bude hledat další.“

	„Tak už se uklidněte.“

	„Zbláznila se,“ řekl Leutholdt stroze a podal Hellerovi plechovou krabici. Za ním se už hromadili další obyvatelé domu. Do místnosti vešla Karin s Porschkeovou, mladou ženou z přízemí. Obě začaly Zinsendorferové ošetřovat její hluboké řezné rány na pažích. Stará žena se slabě zmítala a tiše se bránila. Sepnuté vlasy se jí uvolnily a částečně zakrývaly obličej.

	„Musí pryč, je to nebezpečí pro celý dům!“ nabádal ostatní Leutholdt.

	Leutholdtová se na muže zamračila. „Nemluv nesmysly, Helge! Má strach, je sama!“

	„A co když zapálí dům?“

	„Chcete se nastěhovat ke mně?“ zeptala se Porschkeová zmatené ženy. „Mám volný pokoj a budete to mít blízko do sklepa.“

	Zinsendorferová se najednou přestala zmítat. „Je to jeho vina,“ zasyčela s divokým pohledem a ukázala na Hellera. „Přivedl ho sem, sem k nám. Už je v domě. Číhá ve stínech. Otevřeli jsme mu bránu. Ďábel je v domě.“

	„Jestli nebudete zticha, nechám vás odvézt.“ Heller na sobě cítil pohledy všech kolem. „Není to žádný ďábel. Je to muž, šílenec. Musíme ho prostě dostat.“

	V tu chvíli Zinsendorferová prudce zavrtěla hlavou. „Toho nedostanete, on se nenechá pověsit. Pronásledoval mě!“

	„Cože vás?“ Heller jí nevěřil.

	„Pronásledoval! Běžel za mnou, přebíhal od rohu k rohu, šplhal po domech, skákal po střechách a u domu mě dostihl. ‚Ty jsi další,‘ zasyčel, a přitom šustil a chrochtal.“

	Heller věděl, že tohle někde slyšela. Lidé čekali hodiny ve frontách, pohybovali se od čtvrti ke čtvrti, protože vždy zaslechli, že někde něco mají, toaletní papír, cukr, kávovou náhražku, tuk. Při tom klábosili a sdělovali si vzájemně různé zázraky a hrůzy. Takové řeči u staré Zinsendorferové pochopitelně dopadly na úrodnou půdu. Heller se k ní znovu naklonil.

	„Je to člověk, paní Zinsendorferová. Potuluje se ve městě během poplachu. Stačí tedy jít do sklepa a jste v bezpečí. Domovní dveře jsou zamčené, takže se sem nedostane a nemůže se nic stát. A teď už přestaňte vést tyhle zmatené řeči, nebo vás zítra nechám odvézt k doktorovi.“

	Zinsendorferová okamžitě zmlkla a Porschkeová souhlasila, že u ní ještě chvíli zůstane.

	Heller a Karin stoupali po schodech ruku v ruce.

	„Ach, Maxi, všude se mluví jen o tom,“ zašeptala Karin. „Povídají, že je to kanibal. Každý zná někoho, kdo ho údajně viděl. Říkají mu Strašák. Prý zapálí oheň a peče maso.“

	Heller cítil, že na těch řečech má svůj podíl viny. V téhle válečné době, kdy už ani ti nejtvrdší národní socialisté nevěřili zpravodajskému týdeníku, v době, kdy se noviny smrskly na čtyři listy tak tenké, že člověk téměř mohl vidět skrz ně, a s informacemi, které ponechávaly příliš velký prostor pro spekulace, rostly takové zvěsti jako plíseň na vlhké stěně.

	Nahoře v bytě svou ženu objal. Chvíli tiše stáli opření o sebe. Cítil, že Karin má něco na srdci. Tázavě se na ni podíval.

	„Zítra je Štědrý večer a kluci tu nejsou!“ hlesla s vypětím sil.

	Tak na tohle myslela. Povzdechl si. „Nebyli tady ani loni.“

	„Ale měli jsme alespoň dopisy. Náš malý Erwin a… Klaus. Ach, Klausi…,“ vzlykla a dala si ruku na ústa. Heller ji pevně objal. Nedokázal vymyslet žádná slova, kterými by ji utěšil. Věděl však, že teď musí být silný. Musí jí poskytnout podporu, i když sám neví, kde vzít sílu.

	Chvíli trvalo, než se Karin uklidnila. Otřela si oči, vymanila se z jeho objetí a šla k oknu.

	„Vidíš všechny ty lidi venku? Je jich stále víc. Kradou. Jak chudý člověk musí být, aby kradl? Některé děti jsou bosé. Maxi, co se to s námi stalo? Chtěla jsem jim něco dát, ale nevěděla jsem co, a našich skromných zásob se přece nemůžu jen tak vzdát. Cítím se tak špatně. Je pravda, že Rusové prorazili na Blatenském jezeře? Takhle skončíme, říkám ti, půjdeme jen s kufry! Ale až to nastane, Maxi, slib mi, že půjdeme a nebudeme se ohlížet.“

	Heller se lehce dotkl ramene své ženy. „Slibuji.“

	 


 

	24. prosince 1944, brzy ráno

	„Udělejte to!“ Klepp na něj unaveně pohlédl.

	„Prosím?“

	„Čemu na tom nerozumíte? Koordinujte to, jste za to zodpovědný. Můžu vám dát ještě čtyři muže. Víc nic. Vidíte sám, co se děje. Já nevím, kam s těmi všemi lidmi. U Alaunplatz prý vypuknul tyfus. Na ulici se zabíjejí koně. Lidé si navzájem kradou jídlo. Co si od toho slibují, když utíkají? Měli by bojovat.“ Klepp zaťal pravou ruku v pěst. Heller si všiml, že má odřené klouby. „No nic, mám ještě práci. Nechali jsme vyklidit dva židovské domy a jeden Žid se přitom ztratil, zatracené židovské prase. Schovávají se v Labských pískovcích. A kdo ví, co se tam ještě skrývá. A brzy budeme muset kopat zákopy. Vyzbrojit se k poslednímu boji. Ve Vratislavi se formuje Volkssturm, lidová domobrana. Až přijde čas, budete muset jít s námi, využít svých zkušeností z fronty. Musíme vydržet, než dokončíme naši zázračnou zbraň. Pak udeří německá pěst!“ Klepp udeřil pěstí do stolu.

	Pil Klepp? Heller si nebyl jistý. Ale všiml si, že kovový patent na Kleppově koženém pouzdru na pistoli je otevřený. „Pane obersturmbannführere, musím se ještě jednou zeptat…“

	Klepp ho přerušil mrzutým mávnutím ruky. „Odteď pracujete i v noci, budete mít hlídky, dávám vám další čtyři lidi. Budou se u vás hlásit ještě dnes a ihned začnete s důkladnými pochůzkami po všech čtvrtích. Zastavíte každého, kdo se bude za tmy nacházet venku, a zaznamenáte si jeho osobní údaje. Dostanete píšťalku a baterku a ze šatny si můžete vzít i kabát. Pokud se vám bude někdo zdát podezřelý, neváhejte. Střílejte, rozumíte?“

	„Ale to…“

	„Na sentimentalitu není čas. Každý, kdo utíká ve tmě, je prostě podezřelý. To je rozkaz, rozumíte?“

	Heller se zhluboka nadechl. „Rozumím!“ Tolik podpory. Klepp musel být opilý nebo nemocný. Před pár dny na něj řval, že je blázen, a teď mu dává další lidi. Že by snad jeho názor změnil vánoční čas? I když se to nikdo neodvážil říct nahlas, bylo zcela zřejmé, že tohle budou poslední Vánoce pod vlajkou s hákovým křížem. Kleppova moc a kariéra budou dříve nebo později u konce. Vlastně byly už teď. Všechny jeho velké a vznešené úkoly, jeho pověst, síla, respekt, to všechno mu proklouzávalo mezi prsty. Město praskalo pod náporem uprchlíků, zásobování vázlo, chyběly i ty nejzákladnější věci. Propukaly nemoci. A Klepp vyklízel židovské domy. Absurdní.

	„Na co čumíte? Odchod!“ Heller srazil paty a zvedl pravou ruku do vzduchu. Klepp nedbale opětoval pozdrav tak, jak to dělal sám führer.

	Nějaký kabát by si Heller nechal líbit. Jeden sice měl a byl dost dobrý, dokonce i v největší zimě, když si pod něj oblékl dva svetry. Ale Karin neměla žádný. Nedostal od Kleppa ani poukaz, ani jiný písemný pokyn, ale snad bude stačit jeho slovo – nebo Kleppovo jméno –, aby ho dostal.

	Heller se vydal do prvního patra, prošel dlouhou chodbou na severní straně budovy a vyhnul se zaneprázdněným policistům, kteří běhali z kanceláře do kanceláře, nosili hromady papírů a rozdělovali depeše.

	„Pane inspektore?“ oslovil ho kdosi překvapeně. Rosswein, mladý muž, kterého nevzali k wehrmachtu kvůli tělesnému postižení, radostně kulhal směrem k němu. „Co tady děláte?“ To, že ho nacisté neposlali do ústavu Sonnenstein v Pirně jako tzv. zbytečnou existenci, splácel veselou pokorou a ponížeností.

	„Jdu si vyzvednout kabát.“

	„Tak to musíte jít ještě dolů, nejlépe hned tímto schodištěm!“ Rosswein vzal Hellera za paži, jako kdyby převáděl starce přes ulici. „Tady dolů, pak doprava, znovu doprava a jste tam. Na dveřích je štítek – šatna.“

	Heller nervózně přikývl a osvobodil se z mladíkova sevření. Pak zaslechl potlačovaný výkřik, následně řadu tlumených zvuků a nakonec hlasité třesknutí, jako když se převrátí židle.

	„Co to je?“ zeptal se.

	„Pravděpodobně výslech.“ Rosswein se rozpačitě usmál.

	Heller šel k nejbližším dveřím, stiskl kliku, ale dveře byly zamčené. Rázně zaklepal.

	„Co je?“ křikl někdo panovačně.

	„Heller, kriminálka!“

	Dveře se otevřely tak prudce, že Heller musel rychle uhnout, jinak by ho uhodily do hlavy. Vysoký muž v civilu, zpocený, s košilí nahoře rozepnutou na tři knoflíčky, si ho změřil od hlavy až k patě. Vlasy měl přesně rozdělené pěšinkou, ale na vlhkém čele mu uvízl jeden pramen. Hlasitě se nadechl nosem. „Ano?“

	Heller se nahnul, aby viděl za něj, a spatřil mladou ženu. Hlavu měla opřenou o zeď a ruce spoutané za zády. Krev z nosu jí stékala po bradě.

	„Co se to tady děje?“ zeptal se Heller.

	„Vy jste kdo?“ vyštěkl civilista. Až teď v něm Heller poznal jednoho z tajných.

	„Kriminální inspektor Heller.“

	„Z kriminální policie? Pak to není vaše věc!“ Muž zabouchl dveře a opět otočil klíčem v zámku.

	„Dělají tam svou práci,“ pokusil se to s křivým úsměvem komentovat Rosswein, „já si hledím svého a vy to udělejte také tak.“

	Přesně tak, pomyslel si Heller, dokud každý nezabije každého.

	 


 

	24. prosince 1944, večer

	Venku stál Strampe a další tři muži, které Heller neznal. Podle seznamu se jmenovali Elkan, Borman a Wetzig. Byli asi Hellerova věku, možná starší, a měli na sobě uniformy městské policie. Strampe byl oblečený v esesácké černé a měl s sebou MP 40.

	„Na co máte samopal?“ zeptal se Heller.

	Strampe na něj bezvýrazně pohlédl. „To je moje zbraň, jinou nemám.“

	Heller to nekomentoval. Ostatní muži byli stejně jako on vyzbrojeni běžnými služebními pistolemi. „Jak víte, hledáme muže, který pravděpodobně zavraždil dvě ženy. Domnívám se, že své oběti během leteckého poplachu někam vláká a tam je zavraždí. Doposud se zdržoval pouze v této čtvrti. Svědkové zde hlásí podivné zvuky…“

	„Pane inspektore?“ promluvil jeden z mužů.

	„Prosím.“

	„To znamená, že při poplachu nemáme chodit do krytu?“

	Heller přikývl a podíval se každému z mužů do očí. Žádný z nich s tím zřejmě neměl problém. Oni snad skutečně věří na Churchillovu tetu, pomyslel si. Mezi lidmi šla fáma, že britský ministerský předseda město ušetří, protože zde žije jeho teta. Na Hellerově tváři se na okamžik objevil úsměv, který poněkud zmátl unterscharführera Strampeho.

	„Pokud uvidíte podezřelého, zavolejte na něj. Hlasitě a zřetelně. Zastavte, zůstaňte stát, policie! Pokud se volaný pokusí utéct, smíte použít střelnou zbraň.“

	„Ale obersturmbannführer řekl, že ho máme okamžitě zastřelit!“ řekl Strampe.

	Heller se mu podíval přímo do očí. Takových lidí se člověk musí bát, pomyslel si. Tihle mladí kluci, kteří se nenaučili nic jiného než to, že vůdce má vždy pravdu.

	„Ale lidé musejí vědět, že mají zůstat stát,“ řekl věcně. „Poznamenal jsem si, kdo hlídá v jaké ulici. Vyhněte se jakékoli pravidelnosti, choďte různými cestami a v různé časy. Když se potkáte, buďte opatrní, abyste se navzájem nepostřelili. Při nečekané události použijte píšťalky. Pokud budete muset střílet, miřte nízko! Rozumíte mi?“

	„Má to smysl?“ zeptal se Strampe drze. Heller věděl, že ten mladý esesák nebude akceptovat nic, co mu řekne.

	A tak jej potrestal mlčením.

	~

	Město bylo už léta zatemněno. Nebylo tu žádné pouliční osvětlení a všechna okna byla skryta za tmavými roletami, černými papíry nebo těžkými závěsy. Auta a jízdní kola jezdila s částečně zaslepenými světly, některá dokonce úplně bez nich. Heller procházel temnými ulicemi a uličkami a už si ani nemohl vzpomenout, jak noční město vypadalo v době míru, třpytivé a blikající, zejména v období Vánoc, když lidé zapalovali svíčky a obloukové svícny v oknech.

	Na ulicích ještě vládl čilý ruch. Mnoho lidí se vracelo z pozdních směn v továrnách. Většina z nich šla pěšky, pár šťastnějších mělo bicykly. Ale nebyla to žádná nová ani zánovní kola. Auta byla vidět jen vzácně. Všechno působilo normálně, jako každý jiný den. Ale něco se přece jen změnilo. Lidé chodili rychleji, mluvili tlumeněji a téměř se nesmáli. Byla z nich cítit deprese a jakási zvláštní otupělost. Heller kráčel pomalu, ramena zdvižená, límec kabátu vzadu zvednutý a šálu kolem krku utaženou tolik, až měl pocit, že se udusí. Dnes měl pod kalhotami ještě dlouhé spodky a na nohou druhý pár punčoch. Přesto cítil chlad. Přidal do kroku.

	Takhle ho nechytí, věděl. Proč požádal Kleppa o další muže? Aby odůvodnil své místo? Aby neztratil svou pozici? Svoje přídělové lístky? Ne. Nemohl připustit, že tu někdo svévolně zabíjí a oni nedělají nic, aby toho vraha dopadli. Co by to bylo za zemi? Jaká by pak byla tahle Německá říše?

	Hlídka měla trvat do pěti do rána a Heller věděl, co bude po mužích i po sobě chtít. Už teď mu byla hrozná zima, a to nebyl venku ještě ani hodinu. A dvakrát se už potkal s Bormanem.

	„Žádné mimořádné události,“ zahlásil muž a jejich cesty se znovu oddělily. Teď byla noc a shluk mraků zakrýval měsíc. Heller to vzal na Fürstenstraße. Chtěl po ní seběhnout ke klinice, potom doleva po Pfotenhauerstraße až do Gneisenaustraße, kde bydlel Alwin, malý kluk, jemuž hrozný zážitek vzal radost ze hry na vojáky. V pravé kapse kabátu měl ruku s pistolí. Ten pocit chladného kovu v dlani Hellera uklidňoval. V levé ruce držel baterku, na kterou preventivně nasadil červený kryt.

	 


 

	1. ledna 1945, noc

	Heller se zastavil. Uplynulo už sedm dní a nocí. Bezvýsledných dnů, nesmyslných nocí.

	Podíval se na hodinky. Ukazovaly sedmnáct minut po půlnoci. Nový rok začal a on si toho ani nevšiml. Před dvěma a půl hodinami došlo ke druhému poplachu toho večera a dosud nebyl zrušen. Možná že ukončení bude vyhlášeno opět jen v rádiu. Nebo nebude žádné ukončení. Heller vzhlédl k hvězdnaté obloze, která byla tak jasná, že vrhala stíny. Bylo ticho, mlčela i protiletadlová děla. Mají snad Drážďany strážného anděla? Nebo že by přece Churchillova teta? Heller zavrtěl hlavou nad tím, že o tom vůbec přemýšlí. Jeho podpatky klapaly na žulovém chodníku a dech se mu měnil v bílé obláčky. Před hodinou se potkal s Wetzigem a Bormanem. V rozporu s pokyny očividně chodili spolu. Heller jim to nezazlíval. Byl rád, že to nevzdali, na rozdíl od Elkana, který oznámil, že je nemocný. Náhradníka za něj nedostali, ale Strampe měl hlídku dvakrát za sebou. Bylo zcela zřejmé, že ho o to požádal Klepp.

	Heller se rozhlédl. Klepp bydlel někde tady, poblíž parku Velká zahrada. V domě, který byl vyvlastněn již v devětatřicátém nebo čtyřicátém.

	Najednou Heller uviděl muže. Mimoděk zadržel dech.

	Musela to být křižovatka Müller-Berset a Laubestraße. Muž se nehýbal, stál pevně opřený o zeď domu, jako by na někoho čekal.

	„Haló, kdo je tam?“ zavolal Heller.

	Žádná reakce. Heller pomalu kráčel blíž, ale zůstal na druhé straně ulice. Pistoli v kapse kabátu sevřel ještě pevněji a palcem ji odjistil.

	„Kdo jste?“ zeptal se hlasitě, ale muž se ani nepohnul. „Rozumíte mi?“ Heller vytáhl pistoli z kapsy a držel ji těsně u boku, aby nebyla hned vidět.

	„Policie! Nehýbejte se!“ Heller rychle přešel ulici a rozběhl se k muži. Zhruba v polovině cesty zjistil svůj omyl. Někdo tam jen odložil staré stojací hodiny. Ve světle baterky viděl rozbité dřevo a zničený strojek. Cítil, jak z něj odchází napětí. Pomalu schoval zbraň a pokračoval v cestě.

	~

	Když zazvonil zvonek, nespal ještě ani dvě hodiny. Slyšel Karin, jak jde ke dveřím, a pak k němu dolehl její šepot. Rozhovor nebral konce. Karin k návštěvníkovi důrazně a vytrvale promlouvala. Heller se převaloval, neschopný rozhodnout, zda by měla zvítězit únava nebo zvědavost.

	„Pane inspektore, je to velmi naléhavé!“ zavolal návštěvník dovnitř.

	„Taková nestydatost!“ vykřikla Karin rozhořčeně. Heller vstal, přehodil přes sebe župan a nasadil si pantofle.

	„Říkala jsem mu, že se nutně potřebuješ vyspat,“ volala Karin.

	„To je v pořádku,“ zavrčel Heller. „Kdo jste?“ zeptal se muže u dveří.

	„Jsem z kliniky, pojďte se mnou, prosím.“ Muž si plácl čepicí do dlaně. „Je mi líto, že vás obtěžuji!“

	„Kdo vás poslal?“ zeptal se Heller.

	„Profesor Ehlig.“

	Heller se na muže tázavě podíval.

	„Prosím, je to velmi naléhavé! Musím vás neprodleně přivést do nemocnice!“

	Náhle ucítil, jak se ho dotkla Karinina ledová ruka. Okamžitě poznal, čeho se bojí. Jeden z jejich synů. V nemocnici? Co by to mohlo znamenat? Bylo to zlé, nebo to značí, že měli štěstí?

	Heller dlouho nepřemýšlel. „Máte auto?“

	Stačil jediný mužův pohled a Heller znal odpověď. Vůz samozřejmě k dispozici nebyl. Jemně setřásl Karininu ruku a odešel do ložnice, aby se oblékl. Ale než odešel, pevně ji objal. „To nejsou chlapci. Karin, poslouchej, nedělej si plané naděje!“ Přemýšlel o tom, zatímco se oblékal. Stačí, že si je dělá on sám. Karin beze slova přikývla. Pustil ji a následoval posla po schodech.

	~

	Na kliniku to pěšky byla dlouhá cesta. Ke spěchu ho nenutil všudypřítomný chlad. Daleko více jej pohánělo pomyšlení, že by jeden z jeho chlapců mohl být v Drážďanech.

	Množství lidí před nemocnicí Hellera šokovalo. Stáli namačkáni na sobě nebo se opírali o stěny budov. Bylo skoro nemožné mezi nimi projít. Všude se ozýval silný kašel, sténání, křik dětí. Ve vzduchu byly cítit hleny, hnis a krev. Ten strašlivý zápach byl všude. Heller měl na chvilku dojem, že se přenesl o třicet let zpátky. Všiml si, jak se na něj lidé dívají, s jakousi zvláštní nadějí. Ve svém dlouhém kabátě působil jako autorita. Bylo mu to nepříjemné. Jeho společník zaznamenal, v jakém je rozpoložení.

	„Jen počkejte, další milióny uprchlíků jsou na cestě. Zvuk bojů je už slyšet ve Vratislavi. Pokud budou Rusové takhle pokračovat, budou tady za pár týdnů. A pak ať je k nám Bůh milostivý.“

	„Buďte zticha!“ dal mu Heller ruku přes ústa.

	Mlčky si razili cestu do jedné z budov. U vchodu stál policista. Hellerův společník ukázal průkaz, vysvětlil, kdo je Heller, a uniformovaný muž je pustil dál.

	Vzduch uvnitř byl tak zkažený, že se Hellerovi skoro udělalo mdlo. Všude byly postele, ale stejně jich nebylo dost, protože nemocní leželi i na podlaze, na polních lehátkách a na dekách. Panoval tu silný zápach dezinfekčních prostředků, etylalkoholu a moči.

	„Tudy!“

	Heller následoval muže tak rychle, jak to jen bylo možné. Mačkal se na rámy postelí, uhýbal lékařům a sestrám, kteří spěchali za svými pacienty. Nakonec dorazili do místnosti s otevřenými dveřmi. U psacího stolu, kde seděl vyčerpaně vyhlížející starší muž, stála vrchní sestra.

	„To je pan profesor,“ řekl Hellerův společník a ustoupil.

	„Vy jste Heller?“ zeptal se Ehlig. Heller stroze přikývl.

	Profesor se okamžitě otočil zpět k hlavní sestře.

	„Takže, jak jsem řekl, lékaři ošetří pouze ty nejnaléhavější případy, především děti. Všichni ostatní by měli být převezeni do polní nemocnice. Přijímací procedury zkraťte na minimum. A ještě jednou upozorněte Hofmanna, že nám chybí úplně všechno, zejména penicilin. Měl by o tom mým jménem informovat i v Berlíně. Díky.“ Sestra si přitiskla hromadu papírů na prsa a vytlačila Hellera ze dveří. Profesor vstal a vzal Hellera za paži.

	Beze slova ho navigoval na konec chodby, kde se zastavil u posledních dveří. Před nimi se k Hellerovi důvěrně naklonil.

	„Bylo mi řečeno, že vy jste ta správná osoba. Tohle byla kdysi místnost, kam se dávali umírající pacienti. Ale jak vidíte, potřebujeme každé místo, takže nyní jsou tu čtyři postele. I když v tomto případě jsem musel udělat výjimku.“ Otevřel dveře a nechal Hellera vstoupit. Sestra, která hlídala postel, vzhlédla.

	„Puls extrémně slabý, dýchání s přístrojovou podporou. Maximální dávka morfinu. Žádné známky vědomí.“

	Heller slova sestry sotva vnímal. Zíral na postel, kde ležela postava v obvazech. Gáza byla na mnoha místech zakrvácená. Ventilátor rytmicky syčel, náustek a široký obvaz pokrývaly téměř celou tvář. Jediné, co připomínalo člověka, byly blond vlasy, které vypadaly normálně a zároveň, mezi vší tou bělostí, podivně cize.

	Erwin byl blonďák.

	Profesor se obrátil k Hellerovi. „Nemá nejmenší naději. Byla nalezena dnes ráno u tenisového areálu v lesoparku. Visela tam přivázaná na trámu, ve strašlivém stavu, v podstatě už jen maso a krev. Našel ji správce, který se vydal na obchůzku, v rozbité kůlně. Myslel, že je mrtvá, a i přes její stav zachoval duchapřítomnost a z klubovny přivolal policii. Když se k ní ale vrátil, uviděl, že jí bije srdce.“

	Ona, pomyslel si Heller, ona. Ne Erwin, ne Klaus. Je to žena. Vydechl. Tlukot jeho srdce se zklidnil.

	„Uviděl? Jak mohl vidět… její srdce?“

	Profesor přikývl. „Ano, i pro mě jako zkušeného lékaře je to něco zcela nepředstavitelného. Viděl jsem ty nejhorší popáleniny a jiné hrůzné rány, takže jsem si byl téměř jistý, že pro člověka není možné přežít takové utrpení. Vždyť byly vidět i její plíce, představte si to! Ale, ona přesto žije. Nicméně, jelikož v příštích několika hodinách svým zraněním nepochybně podlehne, nepovolil jsem transfuzi krve. Bylo by to zbytečné plýtvání.“

	„Tak proč všechna ta námaha?“ vzdychl Heller.

	Profesor položil zvláštně důvěrným způsobem ruku na Hellerovo rameno. „Proč? Protože je to člověk, viďte? A protože nechci nést břemeno odpovědnosti sám!“

	Heller se podíval na profesora a pokusil se porozumět významu jeho sdělení. Potom se zhluboka nadechl.

	Profesor přikývl. „Pokud vím, hledáte vraha, toho, kdo tohle už udělal a zřejmě to brzy může udělat znovu. Máte co dělat s psychopatem, toho si musíte být vědom. Není to žádná legrace, jedná se o naprosto patologické jednání. Myslím, že pachatel při tom něco cítí. Můžete mě následovat?“

	Heller neodpověděl. Viděl před sebou jen tu polomrtvou ženu. Teď musel dát na misky vah prodloužení jejího utrpení a možnost získání vodítka. Je nutné velmi pečlivě zvážit, na co by se měl zeptat.

	„Abychom dosáhli úrovně vědomí, kdy ji bude možné oslovit, musíme vynechat další dávku morfinu. Ale jestli jí bude rozumět, jestli vůbec bude moci odpovědět nebo alespoň přikývnout, to opravdu nemohu říci, pane Hellere… pane kriminální rado.“

	„Inspektore,“ opravil ho Heller automaticky.

	„Kdyby to byl voják na frontě, dal bych mu ránu z milosti.“

	To Heller znal, něco takového už zažil. Velmi zblízka a velmi napřímo. Když se těžký bojový plyn ráno převalil do zákopů a některý z nezkušených vojáků ho vdechl.

	„A v tomto případě?“ zeptal se Heller, aniž odvrátil pohled od těžce zraněné. Chtěl se zeptat na tolik věcí. Znala toho muže? Jak byl starý? Jak vypadal, odkud přišel, co jí slíbil, jak mluvil, kam šel? Pomohlo by mu to vůbec ve městě, které teď bylo domovem nejméně dvojnásobného počtu lidí, než je obvyklé, a kde byl nyní chaos běžným životem? Jak by tu vůbec někoho mohl najít?

	Heller pohlédl na zdravotní sestru a teprve teď si všiml, že celou dobu drží ruku oběti. Byla tak mladá a už viděla tolik utrpení. Tvář měla úplně popelavou. To je strach, pomyslel si Heller, ten dává obličejům tu šedou barvu. Strach a vyčerpání.

	„Promiňte, nerozuměl jsem vám.“ Heller se podíval na profesora, který něco řekl.

	„Vypínáme plicní ventilátor.“

	Heller se přesunul na druhou stranu postele. Z obvazů vyčuhovaly tři prsty, úzké prsty s krátce zastřiženými nehty. Heller se snažil vzchopit. Bylo důležité, aby si od obětí udržoval určitý odstup. Nechtěl být příliš blízko ani mrtvým, ani živým obětem, protože ho pak nechtěly pustit, následovaly ho domů, zalézaly do temných koutů ložnice, okrádaly ho svým šepotem o spánek.

	„Udělejte pro mě něco, prosím. Zařiďte, aby ji potom vzali k doktoru Schorrerovi.“

	„K Schorrerovi?“ zeptal se profesor tiše. „Máte s ním hodně společného? Připadá mi jako člověk, který ztratil víru v konečné vítězství. To nemá dobrý vliv na morálku lidí. Národ musí být schopen snášet těžké časy. Tak se odděluje zrno od plev. Nenechte se od něj příliš ovlivnit. Žádost doktora Schorrera o přeložení sem mi připadá jako osobní zbabělost. Není přece na místě dělat si starosti. Tato válka není vůbec ztracena. Sestro Ilko, slyšela jste, co máte dělat. A také si pamatujte, že nic z toho, co tu bylo řečeno, nesmí opustit tuto místnost.“ Profesor se otočil k odchodu a přitom se tázavě zadíval na Hellera.

	„Chci se ještě podívat na její vlasy,“ zalhal rychle Heller a profesor s pokrčením ramen opustil místnost.

	Heller seděl na kraji postele. „Sestro Ilko?“

	Sestra se na něj podívala skelným pohledem.

	„Co víte o Strašákovi?“

	Sestra sklonila hlavu, jako by nechtěla, aby jí Heller viděl do tváře. „Plíží se kolem domů. Není to člověk. Je to zvíře. Někteří říkají, že je to opice ze ZOO. Orangutan.“

	Heller vzal tři štíhlé prsty polomrtvé ženy a jemně je stiskl ve své dlani.

	„Mohla by s sebou opice nosit nůž?“ zeptal se.

	„Prý se mu říká lesní člověk, orangutan. Copak já vím, co může a nemůže dělat a co si myslí?“

	„A proč by to měl dělat?“

	„Možná se mstí za to, že byl celá léta zavřený.“

	„Pro vás by bylo přijatelnější, kdyby to byla opice?“

	Sestra přikývla a oba teď drželi oběť za ruce. „Protože kdyby to nebyla opice, musel by to být démon. Víte, pane inspektore, můj otec byl v první válce. A vyprávěl mi, že v zimě sedmnáct vylézali v noci z kráterů po bombách démoni a sbírali ty, kteří zůstali zranění ležet na bojišti. A ti ranění začali křičet a snažně prosit, aby jim Bůh ukázal své milosrdenství, volali své matky a…“

	„To stačí! Přestaňte!“ zvolal Heller.

	Sestra Ilka na něj vyděšeně pohlédla.

	„Prosím, přestaňte,“ opakoval Heller tiše. Tohle nechtěl poslouchat. Ne tady a ne teď. „Vypněte ten hrozný přístroj a pak jí pomůžeme odejít. Chtěla byste se pomodlit?“

	Sestra přikývla. Naklonila se k zařízení, vypnula ho a ventilátor se s posledním hlasitým zasyčením zastavil. Pak tiše složila ruce k modlitbě. Heller držel umírající ženu za ruku a jemně ji hladil po vlasech. I kdyby už o svých synech neměl nikdy slyšet, přál by si, aby u sebe i oni v okamžiku smrti měli někoho, kdo by je vyprovodil z tohoto světa.

	 


 

	1. ledna 1945, poledne

	„Karin, to nebyli chlapci!“

	Aby jí to mohl říct, musel jít velkou oklikou. Pevně sevřela rty. Heller viděl, že neví, zda má být šťastná, nebo zklamaná.

	„Takhle je to lepší, věř mi. Jsou chytří, umějí se o sebe postarat.“ Proč musel vždycky říkat věci, které jemu samotnému nepřinášely žádnou útěchu? V hlavě mu stále znělo poslední zasyčení plicního ventilátoru.

	Karin prudce přikývla a potřásla hlavou, aby si uvolnila ztuhlý krk.

	„Další vražda?“

	„Ano.“ Už nepotřebovala vědět víc.

	„Takže zase odcházíš? Ale potřebuješ se vyspat! A najíst!“

	Heller ji přitáhl k sobě. „Musím jít na místo činu.“

	Karin si povzdechla a podívala se na něj. „Já vím, ale nech mě, abych ti udělala alespoň chleba.“

	~

	„Je to tamhle,“ vydechl správce do studeného vzduchu obláčky bílé páry. Ukázal na pár domků na druhém konci areálu. „Byl jsem tam jen pro jistotu. Ve městě je spousta cizinců. Tenis tady nikdo nehrál už roky.“

	„Poslouchejte, že vy jste Glöckner, správce v ubytovně sester?“

	„Ano, jistě, pane inspektore!“ Muž se choval, jako by to byla samozřejmost.

	„Ale co děláte tady?“

	„Chodím sem, tu a tam, a trochu to tady hlídám. Dobrovolně, abych tak řekl. Už celé roky.“

	„A jak často sem chodíte?“

	Glöckner stiskl rty a zamyslel se. „Tak jednou týdně.“

	„Pravidelně?“

	„Ne, jen když mám cestu kolem.“

	„Proč tady není žádný policista?“ Hrůza, že se na to musí ptát Glöcknera.

	„Nařídili mi tu stát.“

	Museli projít celým zařízením, kolem uzavřených a krytých tenisových kurtů, pryč od klubovny. Za kůlnou na nářadí byl jen drátěný plot a za ním les. Glöckner si při chůzi posouval pravou nohu rukou.

	„Vy máte protézu?“ zeptal se Heller.

	Glöckner zaklepal na nohu, která vydala dutý zvuk dřeva.

	„Nehoda při posunování vagónů. Býval jsem železničář.“

	Došli ke dveřím kůlny a Glöckner stále vytrvale naznačoval směr, jako by to snad mohli minout. Heller se však nejprve pozorně zadíval na zem pokrytou červenou škvárou. Byly tam stovky stop, ale byly rozšlapané a rozmazané. Nikdo se neobtěžoval zabezpečit místo činu. Heller vsunul špičku nohy do škvíry ve dveřích a otevřel je.

	Téměř celá podlaha byla plná krve. Byla zmrzlá a pokrytá jinovatkou. Zdravotníci tu evidentně chodili, jak je napadlo. Provazy, jimiž byla žena svázaná, byly odříznuté a jejich konce visely z trámu.

	Heller vešel do kůlny, vzal do ruky jeden z konců lana a podíval se na uzel. Byl to úplně jednoduchý dvojitý uzel, žádný lodní, který by se dal považovat za stopu. Zdálo se, že provazy byly stejné jako v případě Kláry Bellmannové.

	Oblečení oběti leželo zmuchlané v rohu. Heller se ohnul a zvedl hromadu textilu. Pečlivě prohlížel kousek po kousku. Nenašel ani jediné vodítko ke zjištění totožnosti. Žádný průkaz ani našité jméno. Vytáhl zápisník a listoval stránkami dozadu. Nyní alespoň věděl, že to nejsou šaty Agnešky Piotrowské.

	Prádlo chybělo. U minulé oběti byly na místě činu nalezeny spodní kalhotky, stejně jako u Kláry Bellmannové. Heller si to poznamenal.

	„Zámek byl otevřený násilím?“

	„Byl jednoduše vymontovaný. Nebylo to tu nijak zvlášť zabezpečené. Vždyť vidíte, jsou tu jen hrábě a kolečka.“

	Heller se znovu rozhlédl, nespěchal, pomalu očima propátrával každý centimetr. Nenašel však nic, ani nedopalek cigarety. „Co je tohle?“ zeptal se náhle, vyšel ven a sklonil se k zemi. Jeho pozornost upoutala lesklá skvrna v červeném písku. Sáhl na ni ukazováčkem. Byla zmrzlá. Opatrně ji seškrábl ze země a uviděl malé zmrzlé bubliny. Sedl si na bobek a prohledával okolí. Nemusel se snažit dlouho.

	„Slina,“ usoudil.

	„Asi si odplivl nějaký zdravotník. Nebo možná já,“ řekl Glöckner.

	„Podívejte se sem,“ přerušil ho Heller dříve, než mu správce mohl naservírovat další úvahy. Potřeboval někoho, na kom by si vyzkoušel své teorie. „Tady tohle není jen nějaký plivanec. To je nadměrné slinění.“ Heller opět něco zvedl ze země, chvíli to třel mezi prsty a pak k tomu přičichl. „Slina,“ potvrdil.

	„Nějaké zvíře? Velký pes?“

	„Váš Zeus?“

	„Ne, ten se mnou nikdy nebyl.“

	„Nikdy?“

	„Vidíte? Nejsou tu žádné psí stopy. Tohle se mi nelíbí,“ řekl správce tiše a rozhlédl se, jako by ho někdo zpovzdálí sledoval.

	Heller do toho dál nešťoural, zamyšleně pohlédl na plot za kůlnou. Keř byl pošlapaný a drátěný plot ohnutý. Heller přistoupil blíž. Na horním okraji plotu se na ohnutém konci drátu zachytilo červené vlněné vlákno. Sundal jej špičkami prstů a vložil mezi stránky svého notesu.

	~

	Doktor Schorrer byl zcela evidentně na pokraji fyzického zhroucení. Měl vpadlé tváře a černé kruhy pod očima. Ale jeho postoj byl stále dokonale rovný a nevykazoval žádnou slabost. Vypadal však velmi rozzlobeně, jako by musel potlačovat silný hněv. Stál před svým pokojem. Chodby jeho pracoviště byly stejně tak přeplněné jako u profesora Ehliga. Vzduch by se tu dal krájet a personál, který neustále pobíhal kolem, neztrácel čas mluvením. Heller očekával další výtky kvůli mrhání drahocenného Schorrerova času, ale doktor nic neřekl. Heller na něj zamával.

	„Vidíte to?“ zeptal se Schorrer, aniž by očekával odpověď. Neurčitě ukázal kolem sebe. „Vidíte to? Náš německý národ!“ Rázně vykročil a vedl Hellera do suterénu, kde byla pitevna a kde již společně prohlíželi Kláru Bellmannovou. Tady bylo klidněji. Prošla kolem nich skupinka sester a kývly jim na pozdrav. „Co se to s námi jen stalo? Tyhle podmínky jsou neudržitelné. O všechno je nouze. Místo obvazů máme stará prostěradla, léky dáváme jen v těch nejnutnějších případech, nemáme žádný penicilin. Říkám vám však, Hellere, že to ještě zdaleka není všechno. Lidé se dívají, ale nic nevidí, myslí si, že trpí, ale bude mnohem hůř. Tohle ještě není peklo, jak mnozí věří, dokonce ani předpeklí. Až se bude blížit konec, démoni vylezou ze svých děr…“

	„Můžeme už prosím začít?“ přerušil ho Heller.

	Doktor Schorrer se zastavil. „Promiňte, nemyslel jsem skutečné démony. Ale všichni tady o tom mluví, lidé se úplně zbláznili. Soukmenovci, k smíchu! Německý národ? Banda duševně slabých!“

	„Doktore Schorrere,“ napomenul ho Heller tlumeným hlasem. Schorrer se vzpamatoval, opět se rozběhl a oběma rukama otevřel křídla dvojitých dveří. Energicky vešel do pitevny. „Všichni ven, hned!“ nařídil a dvě sestry, které myly ve dřezu nástroje, rychle opustily místnost.

	„Co také můžeme čekat,“ pokračoval Schorrer ztišeným hlasem. „Viděl jste nejnovější plakáty? Vydržte, zázračná zbraň se blíží! To je vážně směšné. Nedávno jsem zaslechl rozhovor, dva krajané si vyprávěli, že Hitler vybudoval podzemní město, do kterého se všichni nastěhujeme. Celý svět počítá s tím, že si Churchill a Stalin vjedou do vlasů. Ale já vám říkám, že Evropu si již rozdělili a naše říše v ní už není!“

	„Doktore Schorrere, mírněte se. Myslím, že profesor Ehlig by měl k těmto vašim názorům velké výhrady.“

	„Ehlig! Věděl jste, že byl jedním z prvních, kdo vstoupil do NSDAP? Hitlera zná osobně! Nacista do morku kostí. Od něj nemůžete očekávat rozumný přístup.“

	Heller položil doktorovi ruku na paži. „Ale teď už to opravdu stačí, vystavujete nás smrtelnému nebezpečí.“

	„No dobře, pojďte se mnou!“

	Schorrer prošel místností a rozrazil druhé dveře.

	V tomto prostoru ležela na pitevním stole třetí oběť, celá milosrdně přikrytá bílým prostěradlem. I teď z ní byly vidět jen světlé vlasy.

	„Stejné jako u předchozí oběti. Opět použil velmi ostré nože, velké i malé, to lze dobře rozpoznat na různých částech těla. Možná měl i nůžky. Toho pohledu vás ale chci ušetřit. Můžete se však zcela spolehnout na můj úsudek. I ta věc s očními víčky. Nepochybně stejný pachatel. Ale něčeho jsem si všiml a přiznávám, že se na sebe trochu zlobím, protože nevím, jestli jsem dost důkladně prohlédl předchozí oběť. Ukážu vám to na místě, kde to je dobře vidět.“ Schorrer se přesunul ke spodní části lůžka a přehodil prostěradlo tak, aby byly vidět nohy. Kůže na nich byla stále neporušená, ale špičky prstů byly černé a zmrzlé.

	„Tady, vidíte?“

	Heller přišel blíž a naklonil se. „Stopy po kousnutí?“

	Schorrer přikývl. „Jsou i na dalších místech. Jestli si dobře vzpomínám, ptal jste se mě na možnost kanibalismu už u případu Bellmannové a já jsem vás příkře odmítl. Je mi to líto.“

	Heller rozevřel kabát a vytáhl svůj malý zápisník. Snažil se co nejlépe zakreslit stopy po kousnutí. Postavení horních řezáků bylo nápadné: jeden řezák byl téměř v pravém úhlu ke druhému.

	„Ale jsou to jen kousnutí, tady přece ještě nemůžeme hovořit o kanibalismu.“

	„No, to já nemůžu tak snadno posoudit.“ Schorrerova krční tepna byla naběhlá. Stále vypadal velmi rozrušeně a snažil se ovládnout.

	„A ta další oběť?“ Heller se podíval na svou kresbu a doplnil ještě malý detail.

	„Ta už byla dávno zpopelněna.“

	„Dovolíte?“ zeptal se Heller a ukázal na čelo pitevního stolu. Schorrer mu udělal prostor. Heller odkryl hlavu a poprvé spatřil obličej mladé ženy. Kolem očí bez víček měla stále otisky od dýchací masky a obvazů.

	„Dříve se věřilo, že v očích mrtvých zůstane vypáleno to, co viděli naposledy. Proto vrahové mrtvolám vypichovali oči, báli se prozrazení. Zdá se, že tenhle chce naopak být vidět.“

	~

	Klepp si poté, co Heller skončil hlášení, oběma rukama přejel obličej. Potil se a byl cítit, jako by si už pár dní nesvlékl uniformu. Heller musel na přijetí dlouho čekat, jak ho předem informovala sekretářka paní Bohleová. Když pak Klepp dorazil do kanceláře a s evidentně poraněnými klouby na rukou ztěžka dosedl, Heller si vzpomněl na krvavé skvrny na zdi vyšetřovací místnosti.

	„Pokousané? Kanibalismus? To se nesmí dostat na veřejnost!“ Klepp se choval, jako by měl nejméně sto důležitějších problémů.

	„Bylo to jen mezi mnou a Schorrerem. Také jsem našel vlákno vlny, které mi připadalo podezřelé“

	„Ukažte mi to!“ natáhl Klepp ruku. Heller otevřel notes, Klepp špičkami prstů uchopil vlákno, podíval se na něj a beze slova ho vrátil.

	„Přímo na místě činu jsem objevil stopy slin. Musel tam být někdo, kdo trpí nadměrným sliněním. Nenašel jsem žádné stopy zvířat, ale Glöckner, ten správce, vlastní psa. Požádal jsem Oldenbusche, aby to tam důkladně prozkoumal. Doufám, že v příštích několika hodinách nebude pršet.“

	„Oldenbusche, dobře. Mimochodem, příští týden bude povolán.“

	„Povolán?“ Heller měl dojem, že v Kleppových očích vidí škodolibou radost.

	„Náš národ nyní potřebuje každou ruku, která dokáže ovládat zbraň.“

	Heller byl ohromen. S Oldenbuschem by přišel o posledního schopného muže. Ale Klepp už mluvil dál.

	„Tedy stopy slin? Takže je to člověk?“

	Heller mlčel, protože už znal Kleppa dostatečně dobře na to, aby odlišil skutečnou otázku od jednoduchého opakování, kterým se Klepp pokoušel hrát o čas poté, co spustil svoje řečnění.

	„Hellere, tohle je čas německého národa, čas skutečných Němců. Co tu prožíváme, je výsledkem toho, když se čistě árijská rasa smíchá s těmi méněcennými. Národ je pak rozvrácený a slabý. Všichni ti lidé, kteří přicházejí do našeho města, nechali své domovy Rusům a odmítli bojovat o svou vlast. To všechno je podřadný lidský materiál. Dost dobrý pro práci na polích, ale ne dost silný, aby posloužil naší rase. Takže se plíží po nocích, funí a slintá, lačný po bílém mase. Podčlověk, opice. Ve městě jsou jich tisíce, jen se rozhlédněte. Měli by to být Němci, ale sotva se liší od Slovanů a Mongolů, žádný z nich nemůže prokázat svůj rodokmen. To je náš úkol, Hellere, my jsme ti, kdo musí bojovat. Italové nám přinesli jen smůlu, Rumuni nás stáli Stalingrad a teď ještě všichni tihle okrajoví a nečistokrevní Němci, co chtějí jen těžit z naší síly. Přicházejí k nám a žádají ochranu. Tohle je náš boj, Hellere, poslední bitva, a může to být i vaše bitva, vy proti tomu slintajícímu a chrochtajícímu podčlověku.“

	Klepp na něm ulpěl pohledem plným očekávání. Když se nedočkal žádné odpovědi, zvedl obočí. „Tak co tedy uděláme?“ zeptal se.

	Heller tuto otázku čekal, ale stále nebyl schopen odpovědi.

	„Dám vám ještě více lidí. Vysloužilé policisty. Třicet mužů. A Strampeho.“ Klepp se nevzdával.

	„Strampeho? Není pro vás nepostradatelný?“ Heller byl naštvaný. Toho mladíka nechtěl.

	„Ano je, ale v tomto případu je mýma očima a ušima.

	Myslíte si, že neznám ty fámy? Odvádí lidi od boje! Chci mít v téhle zatracené čtvrti konečně pořádek. Muži budou vyzbrojeni karabinami. Každý, kdo nemá průkaz a je na ulici v době poplachu, je podezřelý. Postarejte se o klid, rozumíte? A už žádné úšklebky. Výsledky. Kontrolujte otevřené dveře, prohledávejte půdy, sklepy, opuštěné domy, zarostlé pozemky. Někde musí mít úkryt!“ Klepp vstal.

	„Ještě jedna věc, Hellere, ztratilo se mi několik Židů poté, co dostali vyrozumění o pochodu. Je mezi nimi také jedna árijská matka se dvěma židovskými parchanty. Nemůžou být daleko. Jděte, Hellere!“

	Heller vstal ze židle.

	„Hellere!“ Tón Kleppova hlasu byl teď výhružný. V očích se mu náhle objevila určitá lstivost.

	„Nedávno jste se vměšoval do výslechu. Co jste si od toho sliboval?“

	„Já…“

	„A z ověřeného zdroje také vím, že jste se několikrát míchal do práce gestapa.“

	Heller se snažil ovládnout, věděl, že není radno skákat Kleppovi do řeči. A také mu v hlavě zněla Karinina slova. Slib mi, že neuděláš žádnou hloupost.

	„Jste slabý a poddajný. Možná jste byl kdysi tvrdý, v roce 1915, ale teď jste starý a změkčilý. Kvůli lidem, jako jste vy, nyní naše německá říše bojuje na hranicích o přežití. Protože vy podkopáváte to, co vytvořil führer. Protože chráníte to, co je třeba odstranit, protože vaše činy řídí falešná lítost. Já vás ale sleduji. Najděte toho šílence, najděte i tu židovskou děvku a její parchanty, a až je najdete, zatkněte každého, kdo jim jakýmkoli způsobem pomohl, i kdyby třeba jen mlčením. Silní musejí vymýtit slabé, jinak naše rasa zahyne, rozumíte tomu?“

	„Rozumím, vymýtit!“ Heller přikývl.

	Klepp vstal od svého stolu. Jeho obličej byl rudý a naběhlý. „Rozuměl jste tomu? Tvrdý, nemilosrdný, zapálený až do posledního dechu!“ vyštěkl. „A teď vypadněte!“

	 


 

	6. ledna 1945, noc

	„Uhaste ten oheň,“ nařídil Heller.

	Odpovědí mu bylo hořké ticho. Upřené pohledy mnoha očí. Divoká stvoření, žalostná, ubohá, páchnoucí. Přerývaný dech, nohy a ruce zabalené do hadrů. Veškerý majetek naložený na vozech ovázaných provazem. U vozů už nebyla žádná tažná zvířata. Walderseeplatz byl plný lidí. Stromy už neměly žádné větve v dosažitelné výšce, protože všichni zoufale sháněli dříví na oheň.

	„To je rozkaz, slyšíte, uhaste ten oheň! Pokud neuposlechnete, budu vás muset zatknout!“

	Heller stál u ohně velmi blízko, na tváři cítil jeho teplo a chtěl si ho vychutnat co nejdéle.

	Teprve teď se lidé začali hýbat, váhavě zašlapávali okraje táboráku a vytahovali z něj větší větve. Mlčeli a Heller věděl, co si o něm myslí.

	„Ohlásili jste se na sběrném místě na nádraží Strehlen?“

	„Poslali nás pryč,“ zabručel někdo do tmy.

	„Děláte to příliš pomalu!“ napomenul je Heller. „Nalijte na to vodu!“

	„Tohle je ale naše voda na pití,“ odvážil se někdo namítnout.

	„Voda je na Fürstenplatz, udělejte to hned, nařizuji vám to!“

	Někdo sáhl po kbelíku a vychrstnul vodu na oheň. Do vzduchu zasyčel oblak páry plný popela. Heller spěšně ustoupil, ale už byl pokrytý jemnými šedými částečkami. Začal si rozzlobeně oklepávat kabát. Karin mu ho právě vyprala – poté, co náhodou sehnala mýdlo. Samotné sušení jí sebralo zásobu uhlí na několik dní.

	Když Karin obdržela za své lístky více než sto gramů uhlí, došlo ve výdejně téměř k hádce. Někdo tam polohlasně protestoval. „Přeji hezký den, paní inspektorová,“ rozloučil se s ní zaměstnanec uhelny. Poté se už nikdo neodvážil něco namítat.

	„Jděte zítra na sběrné místo, bude tam lékařská prohlídka a…“

	„Tam už nic není,“ přerušil ho hluboký mužský hlas se silným slezským přízvukem.

	Heller zavřel ústa. Bez dalších slov se stáhl a nechal je v ledově chladné noci. Nemusel tu být, aby věděl, jak moc budou mrznout, protože mrznul sám. Po několika dnech, kdy se teploty držely nad nulou, spadly opět hluboko pod ni.

	Dnes si v novinách přečetl Hitlerův novoroční projev a přemýšlel, kolik lidí tomuhle planému žvanění ještě věří. Věděl však také, že lidé jeho slovům věří rádi, protože něčemu věřit museli. Tak proč by měli přestat právě teď, když to potřebovali nejvíc? Kdyby tomu přestali věřit, museli by zpochybnit celé své životy v posledních letech. Museli by se ptát, co si mysleli, když zvolili Hitlera, když znovu dostali lístky na potraviny, když museli odevzdat veškeré kovy a koupit si státní dluhopisy, když museli darovat kožešiny a kabáty, když tabák, káva, uhlí, benzín, látky a mýdlo byly na příděl, když byli požádáni, aby jedli brambory i se slupkou, a když dorazily první zprávy o úmrtích a pak další a další, dokud jich nebylo tolik, až bylo naprosto jasné, že v určitém okamžiku to musí zasáhnout každého.

	Heller šel směrem k řece a protnul hlídkové trasy několika svých mužů, aby přijal jejich hlášení. Znovu a znovu museli nutit uprchlíky, aby uhasili ohně, a napomínali obyvatele, aby lépe zatemnili. Jen Strašák se neobjevil, ani po vyhlášení poplachu. Zalekl se hlídek? Nebo už snad zavěsil svou další oběť někde pod střechou či ve sklepě, a oni ji dosud nenašli?

	Heller se podíval na hodinky a musel je podržet hodně blízko očí. Měsíc svítil příliš slabě. Byla skoro půlnoc.

	Maďarsko změnilo strany a vyhlásilo Německu válku.

	V Budapešti uvízlo padesát tisíc vojáků a Rusové město rozstříleli na kusy. Byl Klaus mezi těmi vojáky?

	Čekal na Holbeinstraße. V několika příštích minutách se tu někdo musí objevit, byli domluveni na půlnoc. Tiše přešlapoval na místě a otáčel se kolem vlastní osy. Nevěděl, ze kterého směru muž přijde. Měl pod kabátem tolik vrstev, kolik jen mohl, ale přesto mu byla zima. Prostoupila ho celého od chodidel přes kotníky a pak nohama výš až do podbřišku.

	Náhle noční vzduch proťal pronikavý zvuk píšťalky a krátce nato se ozval výstřel. Heller ztuhl a snažil se rozpoznat, odkud to přišlo. Další hvizd. Bylo to ze severu. Heller se rozběhl.

	Doběhl k Dürerstraße, když zaslechl zaštěkání samopalu. Strampe, pomyslel si a změnil směr, protože výstřely zřetelně vycházely zezadu, zřejmě od Zöllnerplatz. Slyšel křik: „Tady, na druhé straně!“ A znovu následovalo ostré zahvízdání. Rozsvítila se baterka a hned zase zhasla. Heller spěchal Zöllnerstraße směrem k náměstí, ale dění se pravděpodobně přesunulo a nyní se odehrávalo někde za ním. Opět výstřely. Tentokrát z pistole. „Zůstaňte stát!“ zahulákal někdo. Heller zpomalil a vydal se stejnou cestou zpět. Těsně před ním se od domovních dveří odlepila postava a dala se do běhu.

	„Stát!“ zavolal Heller a snažil se sáhnout po pistoli. Náhle ulici ozářily reflektory motocyklu. Heller se pokusil uhnout stranou, ale prchající běžel stále dopředu. Z Holbeinstraße se vynořili hlídkující muži a ze dvou stran odřízli uprchlíkovi cestu. Ten se otočil a rozběhl se rovnou Hellerovi do náruče. V tu chvíli se ozvalo kvílení pneumatik a motocykl zabrzdil ani ne dvacet metrů za nimi. Zarachotilo to, ze zdi domu těsně vedle Hellera odlétla omítka a okenní tabule se rozlétla na tisíc kousků. Muž se tiše sesunul na chodník. Přesto byla vypálena další dávka střel, kulky se odrážely od žulových desek a bezcílně vrážely do dveří a stěn domu. Heller se vrhl na zem a pokusil se najít úkryt za sloupem lampy.

	„Přestaňte!“ zavolal. „Nestřílejte!“

	„To jste vy, Hellere?“ zavolal Strampe.

	Heller se zvedl. „Ty idiote, málem jsi mě zastřelil!“ křičel na mladého esesmana. „Copak jsi neviděl, že jsem tady a tamhle jsou další dva muži!?“

	Strampe s pokorným pohledem sklonil zbraň. „Viděl jsem jen toho prchajícího!“

	„Já jsem běžel hned za ním!“ vyštěkl Heller. Ještě pořád mu v uších zněl hvizd kulky, která mu prolétla těsně vedle hlavy. „Vypněte reflektory!“ řekl a snažil se uklidnit. Světla zhasla.

	Se stále ztuhlýma nohama se vydal k muži, jenž ležel nehybně na chodníku, a položil mu prsty na krk. Připojili se k němu oba pomocní policisté a Strampe.

	Heller vzhlédl ke Strampemu. „Je mrtvý.“ Pak se obrátil k mužům: „Hlášení?“

	„Běžel jsem po Fiedlerově,“ řekl Fleischhauer. „Uslyšel jsem drkotat kolo. Stůj, řekl jsem, zůstaň stát. Lekl se, ale jel stále dál. Běžel jsem za ním. Když jsem ho viděl zahnout do Lortzingovy, zapískal jsem. Věděl jsem, že Ullrich musí být na Holbeinově. Uprchlík se pokusil zahnout doprava do Dürerovy, upadl, ale hned zase vyskočil a rozběhl se. Pak jsem vystřelil.“

	„Neřekl nic?“

	„Vůbec nic. Pak přijel Peter,“ ukázal na Strampeho. „Když uprchlík zaslechl motocykl, uskočil na prázdný pozemek, takže jsem znovu střílel. Prchal směrem k Zöllnerově, tak jsem se rozhodl běžet do Schumannovy, abych mu odříznul cestu. Peter pronásledoval uprchlíka do Zöllnerovy. Víc nevím, vrátil jsem se pak přes Holbeinovu.“

	Heller stál před Strampem. „A vy vidíte někoho utíkat, zapnete reflektory a vyprázdníte celý zásobník? Můžete mi to vysvětlit?“

	Strampe sklonil hlavu. Ale Hellera neoklamal. Už dlouho mu bylo jasné, že pro Strampeho je zabíjení zábava. Žádný normální člověk by nevystřílel celý zásobník do temné noci.

	„Pravděpodobně jste už zabil hodně lidí, že?“

	Strampe zvedl hlavu a vzdorovitě vystrčil bradu. Jeho pokora byla ta tam. „Byl jsem v Polsku pod obersturmbannführerem Kleppem.“

	To mělo zřejmě jako vysvětlení stačit.

	Heller se obrátil k ostatním mužům. „Nechte toho mrtvého převézt do Schießgasse.“ Chvíli uvažoval. „Do mé kanceláře. A kde je vůbec to kolo?“

	„Pořád tam, kde ho nechal.“

	„Ne, je v postranním vozíku,“ sdělil Strampe.

	 


 

	7. ledna 1945, brzy ráno

	Hellerův psací stůl byl uklizený a bylo na něm rozprostřeno několik dek, které měly vsáknout krev. Tvář mrtvého zakrýval tenký hadřík. Zasáhly ho čtyři ze třiceti dvou kulek vypálených ze zásobníku samopalu. Jeden výstřel šel přímo do srdce, další tři do hrudníku a břicha.

	Heller seděl na židli, kousek od svého stolu. Byl vyčerpaný, a i když topení bylo teplé, mrznul. Doufal, že si nepřivodil nachlazení. V kanceláři byl i Oldenbusch. Rozkaz k jeho odvedení byl pozdržen. Měl ještě pár dní a mohl klidně zůstat doma. Ale byl zde a seděl naproti Hellerovi.

	Klepp stál u okna, ruce za zády, a zíral na Pirnaischen Platz, kde se křižovaly tramvaje a kde vládl rušný provoz. Před budovou vlály tři vlajky s hákovými kříži.

	„Podívejte, Hellere,“ řekl náhle a obrátil se k mužům. „Byl to úspěch. Odteď bude klid. Vynikající práce. Francouz. Kdo žere žáby, jí i malé holčičky. Zasloužil by provaz. Ukliďte tady a pak se můžete konečně zase věnovat důležitějším věcem. A vy, Oldenbuschi, bojujte za naši německou říši, za naše děti, za naši budoucnost. Je to dějinná bitva mezi dobrem a zlem a svět nám jednoho dne bude vděčný za to, že naše sebeobětování zastavilo bolševismus!“ Klepp vykročil ke dveřím a oba muži se chystali vstát. „Zůstaňte sedět!“ nařídil Klepp žoviálně a opustil místnost.

	Ani Heller, ani Oldenbusch dlouho nepromluvili.

	„Kam až tohle může zajít?“ promluvil konečně Heller. Oldenbusch očividně čekal jen na to. Vstal, vzal si židli, obešel stůl a sedl si důvěrně blízko k Hellerovi.

	„Včera zabili dva, ve výslechové místnosti číslo čtyři a v sedmičce. Jedním byl starší muž a druhá prý byla žena,“ zašeptal tak tiše, že se Heller musel hodně snažit, aby všemu rozuměl.

	Už dávno věděl, že se něco takového děje. A také věděl, že je proti tomu zcela bezmocný, že nemůže zasáhnout, aniž by riskoval svůj život. Co ale nevěděl, bylo, jestli může věřit Oldenbuschovi. Chtěl mu důvěřovat, všechno v něm chtělo tomuto forenznímu technikovi důvěřovat, ale jeho rozum mu to nedovolil. Dnes už nebylo možné věřit nikomu, přátelům, sousedům, kolegům. Jako správný nadřízený měl Oldenbuschovi okamžitě vysvětlit, jaký smysl mělo zabití dvou lidí během výslechu. Že to prospělo německému národu a říši a že silní museli vymýtit slabé. Už jen samotná skutečnost, že mlčel, byla zrada a byli lidé, kteří za to šli do koncentračního tábora.

	Oldenbusch ignoroval Hellerovo váhání a dál šeptal: „Klepp byl včera dvakrát v hlavním stanu gestapa a vzal odtamtud dva zatčené. Jeden se během přepravy udusil. Je to špinavec! Skutečný darebák. Dejte si na něj pozor, Maxi! Až dojde na lámání chleba, okamžitě vás hodí přes palubu.“

	„Sakra, Wernere, buďte zticha. Pořád musím každého napomínat, aby byl zticha.“

	„Mně už se nic horšího stát nemůže. Pošlou mě na východ. Potřebují tam obětní beránky.“

	„Strampe na mě včera v noci vystřílel celý zásobník.“

	Oba muži pohlédli na stůl, na kterém ležela oběť.

	„Střílel prostě od boku. Tak blízko smrti jsem nebyl od roku 1915.“

	O tomto incidentu Oldenbusch dosud neslyšel. Ohromeně na Hellera pohlédl.

	„Buďte opatrný, Maxi, i když to vám asi nemusím říkat.“

	„Ještě jsem nebyl doma. Obávám se, že když to povím Karin, nenechá mě už odejít.“

	Oldenbusch se zašklebil. „To se jí nedivím. Ale řekněte jí to radši sám, než se to dozví na ulici.“

	Heller nemohl odtrhnout oči od mrtvého. Hubený muž ve věku asi dvacet osm let s poměrně dlouhými vlasy a strništěm vousů, které si evidentně zkracoval nůžkami. Chybělo mu několik zubů. Jeho oblečení, hnědý kabát a šedohnědé manšestrové kalhoty, bylo staré a mnohokrát zašívané. Obnošené, roztrhané boty měl zašněrované provázky.

	„Francouz? Válečný zajatec?“

	Heller zavrtěl hlavou. „Zahraniční dělník. V Německu od roku čtyřicet dva. Pracoval na výstavbě bunkrů, nejprve v Hamburku, poté ve Wuppertalu. V Drážďanech byl něco přes rok.“

	„Proč tady byl?“

	„Podle dokladů byl zaměstnán v nemocnici. Očividně opravoval přístroje, možná to byl mechanik nebo inženýr.

	Měl povolení pohybovat se venku po desáté hodině a používat veřejnou dopravu.“

	„Proč tedy utíkal?“

	Heller náhle vstal a zamířil ke stolu. Oldenbusch ho následoval. Heller rozevřel umolousaný kabát a sáhl mrtvému za košili. Vytáhl koženou roličku, která byla zastrčená pod opaskem. Rozbalil ji a objevily se dva nože. Jeden poměrně velký, asi třicet centimetrů dlouhý, a druhý kratší, s vyřezávanou rukojetí a malou čepelí. Heller ho uchopil a zvedl proti světlu.

	„Je tak ostrý, že bych s ním mohl rozříznout papír ve vzduchu.“ S těmito slovy ho položil na kožený hadr. „Máte s sebou stopy z tenisového areálu?“

	Oldenbusch otevřel svou koženou tašku a vytáhl svazek papírů. Začali v tichosti porovnávat otisky stop s podrážkami mrtvého muže.

	„Žádná shoda,“ řekl Oldenbusch po několika minutách přesvědčeně.

	„Víte, já vím, že bylo správné nechat ji odejít. Ale ve chvílích, jako je tato, bych si přál, abych se s ní alespoň pokusil promluvit.“

	„To, že otisky bot nesedí, nic neznamená. V tom tenisovém areálu bylo všechno rozmazané. Ten muž utíkal, přestože měl doklady v pořádku, což z něj dělá skutečně podezřelého.“

	„Doposud však pachatel své oběti napadal při poplachu a včera v noci žádný nebyl.“ Heller pozorně sledoval Oldenbuschův výraz.

	„Pravděpodobnost poplachu je více než padesát procent.

	Mohl spekulovat a čekat.“

	„S kolem?“

	„Pane inspektore, potlačte své pochybnosti a prověřte jeho alibi. Pokud pracoval v nemocnici, musel ho někdo během poplachu vidět v některém z tamních sklepů. A jestli ho nikdo neviděl v době posledního činu a nemá alibi, můžete po tom jít.“

	„Víte, Wernere, když jsem se včera v noci sklonil přes jeho tělo, abych nahmatal krční tepnu, druhou rukou jsem se mu určitě opřel o břicho. A tohle,“ ukázal Heller na nože, „jsem tam rozhodně necítil.“

	„Kdo sem dopravil tělo?“

	„Někdo vyžádal vozidlo. Zůstal jsem, dokud nedorazilo. Pak ho naložili a odjeli. Byla tma. Sem jsem dorazil až o hodinu později.“

	Oba zírali na mrtvého muže.

	Oldenbusch promluvil první. „Nemůžete se mýlit, Maxi? Byl jste rozčilený ze Strampeho. A co to kolo? Co je s ním?“

	„Nechám to prověřit.“ Heller oněměl. Zuby mrtvého neodpovídaly stopám kousnutí na oběti.

	Oldenbusch vypadal zamyšleně a potřásal hlavou. Pak najednou, jako by odhodil dosavadní myšlenky, spontánně natáhl ruku k Hellerovi.

	„Maxi, bylo mi vždy potěšením!“

	Heller pomalu vzal nataženou ruku, netřásl jí, jen ji držel. Hledal správná slova. Znal Oldenbusche deset let a často k němu byl přísný. Ale teď byl jeho gestem a celou situací dojatý. Co mohl říci, aby to neznělo jako pokrytectví nebo zbožné přání. Tam, kam Oldenbusch mířil, se žádná přání vzít nedala.

	„I pro mě to vždycky byla radost!“ Oldenbusch se už chystal ruku vytáhnout, ale Heller ji pevně držel a na zdůraznění gesta respektu navrch položil svou druhou ruku. „Vraťte se, Wernere, potřebuji tady dobré muže, jako jste vy!“

	~

	Ledový vítr ho bodal do obličeje. Heller s ním zarputile bojoval. Ruce měl, i přes vrstvu rukavic, napůl zmrzlé. Bylo zcela absurdní, že musel jet za svědkyní na důkazním předmětu. Ale za žádných okolností nechtěl použít Strampeho jako řidiče. Noční incident před Kleppem utajil a nepodal ani oficiální stížnost. Dalo by se to považovat za zbabělé, protože to opravdu byla čirá zbabělost, jež ho přiměla zdržet se těchto kroků. Oldenbuschova slova to stvrzovala. Lidé jako Klepp a Strampe byli všehoschopní. Byli to vrahové. Jediným důvodem, proč se jim tak nesmělo říkat, bylo, že zabíjeli nepřátele a zrádce národa.

	Aby se vyhnul větru, zabočil Heller do Güntzstraße, kde se dostal do proudu cyklistů, povozů a lidí s malými vozíky, kteří přišli z Albertova mostu nebo se k němu chtěli vydat. Byl trochu nejistý, protože na kole nejel mnoho let. Vyhýbal se překážkám a co nejrychleji opět zabočil do postranní ulice, aby se dostal na místo noční události.

	Většina lidí spěchala kolem rozstřílené omítky s dírami po kulkách, aniž si jich vůbec všimla. Mnozí vynášeli z domů svůj majetek, protože dostali příkaz, aby opustili centrum města. U domu stálo jen několik malých chlapců, fascinovaně hleděli na otvory ve zdi a drobnými prsty se z nich snažili kulky vytáhnout.

	Někdo umyl Francouzovu krev z kočičích hlav. Voda uvízlá mezi velkými dlažebními kostkami se změnila na bílý led. Heller sundal jednu nohu z pedálu a pokusil se znovu si představit noční scenérii. Kde byl Strampe a ze kterého vchodu vyšel uprchlík. Zázrak, že byl ještě vůbec naživu.

	„Hej, kluci!“ zavolal na ně Heller z okamžitého popudu.

	Chlapci se k němu otočili. Byli to malí špunti.

	„Proč nejste ve škole?“

	„Škola je zavřená, není uhlí do kamen,“ odpověděl jeden.

	„Co se tady stalo?“

	„V noci tady jednoho zabili. Přímo pod mým oknem!“ řekl hrdě. „Ozval se hrozný rachot. Jako v Old Shatterhandovi.“

	„Máma říkala, že to byl špión!“ hlásil další.

	„Byl to černoch,“ řekl největší z nich, kterému mohlo být nanejvýš deset.

	„Nemůžeš střílet na černochy, hlupáku!“

	Největší kluk zavrtěl hlavou. „Každý může být zastřelen,“ řekl pochmurně, vrazil ruce do kapes a odešel.

	Heller se odstrčil a znovu se opřel do pedálů. Musel ještě něco vyřídit, než se konečně bude moci vrátit domů ke Karin, aby se nemusela bát víc, než bylo nutné.

	~

	Protože Rita Steinová ještě nebyla na svém oddělení, Heller předpokládal, že ji najde v ubytovně sester. Nebylo snadné dostat se přes nemocniční areál, neboť jej až do posledního místečka obsadili uprchlíci. Mnoho z nich vykonávalo své potřeby v křoví, přestože to všudypřítomné tabulky jasně zakazovaly. Heller musel z kola brzy sesednout a k ubytovně sester ho tlačil. Hned u vchodu, vedle kterého tábořila rodina se třemi malými dětmi, potkal dvě zdravotní sestry. Zřejmě se smály nějakému vtipu, zavěšené do sebe pokračovaly dál. Heller nevěděl, kam kolo dát, a obával se, že když ho nechá venku, někdo je ukradne. Protože ho nenapadlo žádné jiné řešení, nakonec bicykl zvedl a nesl po schodech ke vchodu. S kolem v ruce komplikovaně otevřel dveře.

	Budova byla nápadně tichá. Jedna směna zřejmě spala, zatímco druhá pracovala. S povzdechem si uvědomil, jakou cestu má před sebou, a odevzdal se svému osudu.

	Ve třetím patře už lapal po dechu. Odložil kolo na chodbě a pokusil se vzpomenout si, kde byl pokoj Rity Steinové. Byl ohromen zářivou čistotou a leskem podlahy z linolea, vzdušnou čarou necelých dvacet metrů od vší té uprchlické bídy a špíny. Sundal čepici a vydal se doprava, kolem velkých hodin a portrétu Hitlera. Tady to musí být, vzpomněl si, třetí dveře od konce. Dveře byly pootevřené. Váhavě přistoupil.

	„Paní Steinová? Sestro Rito?“ zavolal polohlasně. Nikdo neodpověděl a neslyšel ani žádné zvuky. Opatrně otevřel dveře, nakoukl do místnosti, intuitivně sáhl do kapsy kabátu a vytáhl pistoli.

	Zdráhavě vešel do pokoje a pravou špičkou boty se dotkl hromady oblečení na podlaze. Bylo od krve. Hadříky vedle také. Šatní skříň byla otevřená a na jejích dveřích viděl rozmazané červené otisky prstů. Heller se ukazováčkem dotkl jedné šmouhy a pak ji promnul mezi prsty. Krev byla čerstvá. Vzal jeden z hadříků a vložil ho do kapsy kabátu. Pomalu se rozhlédl. Pokrčil kolena a podíval se pod obě postele. Pak se tiše přesunul ke druhému šatníku, zhluboka se nadechl a zatáhl za jeho dveře. Skříň byla zamčená. Tiše opustil místnost. Na chodbě se zastavil a opatrně naslouchal. Uslyšel tichý zvuk, jako by se někdo dusil. Sklonil se u dveří umývárny, aby se podíval klíčovou dírkou, ale nic neviděl.

	Teď to ale slyšel jasně. Někdo se trápil. Nebo byl trýzněn. Opatrně položil volnou ruku na kliku, zatlačil ji dolů, a aby se vyhnul jakémukoliv hluku, co nejpomaleji otevřel dveře. Umyvadlo bylo prázdné, ale voda tekla z kohoutku malým pramínkem a na podlaze ležel krvavý ručník.

	Ochraptělé zaskřehotání ho vyděsilo, vycházelo z toalet.

	Heller stál jen pár kroků před kabinami, na zemi viděl mokrý ručník a pod jedněmi dveřmi bosé nohy. Rozrazil dveře.

	Rita Steinová, která klečela před mísou, vykřikla hrůzou, vyskočila a málem upadla. Snažila se postavit ke zdi kabinky. Heller zkoprněl, v jedné ruce kliku a ve druhé pistoli.

	Sestra byla nahá a mokrá, vlasy měla rozpuštěné. Vypadala naprosto vyčerpaně. Když si Heller uvědomil, že civí na její ňadra a klín, projel jím prudký pocit studu a zahanbení. Nebylo nic, co by mohl udělat, aby ospravedlnil trapnost té chvíle. Sklonil se pro ručník, podal ho Ritě a dával si velký pozor, aby se jí vyhnul pohledem.

	Vytrhla mu ho z ruky a zvedla si ho k tělu. Byla rozzlobená a vyděšená stejně jako on, ale zřejmě příliš slabá na to, aby svůj hněv nějak vyjádřila. Když se pokusila opustit kabinku, na chvíli ztratila rovnováhu a Heller neměl jinou možnost než ji zachytit, aby nespadla. Držel ji dvě nebo tři nekonečné vteřiny, schoulenou v obou pažích, nahou kůží přitisknutou ke kabátu. Pak se hned pomocí loktů z jeho sevření vymanila a vyrazila umývárnou do chodby. Potom Heller uslyšel, jak se zabouchly dveře.

	Hodnou chvíli jen tak stál se zavřenýma očima a cítil, jak mu rozpaky stále hoří uši. Obraz nahé mladé ženy mu ulpěl pod víčky. Nakonec ho ze zamyšlení vytrhl nepříjemný kyselý zápach. Zastrčil zbraň, zatáhl za řetízek splachovadla a zavřel dveře. Všiml si, že jeho čepice leží na červené kamenné podlaze. Sebral ji a pomalu se vydal do chodby.

	Stálo ho dost přemáhání zaklepat na dveře Rity Steinové. Ještě než mohl cokoli říct, dveře se otevřely. Sestra před ním stála úplně oblečená.

	„Musíte mi prominout, viděl jsem krvavou…“

	„To mi nevadí. Nebylo to poprvé, co jsem byla nahá před někým, jako jste vy,“ přerušila ho Rita příkře.

	„Prosím?“ Heller se těmito tvrdými slovy cítil dotčený.

	„Nic se nestalo. Dovolíte?“ Rita chtěla projít dveřmi.

	Heller se ji pokusil zadržet, chytil ji za rameno, ale okamžitě ji zase pustil. „Jste v pořádku? Vypadáte velmi vyčerpaně. A zvracela jste.“

	„Neprozraďte to svému příteli Schorrerovi, ale jsou chvíle, kdy i mě opustí síly!“

	Její cynismus ho urazil. „Schorrer přece není špatný člověk!“ Měl pocit, že to musel říct.

	„Neříkejte. A vy si vážně myslíte, že si mě vzal k sobě na oddělení kvůli mým profesionálním kvalitám? Tohle byl evidentně konkurs na společnici. Bylo to zcela jednoznačné.“

	„Je mi líto, ale o těchto Schorrerových úmyslech opravdu nic nevím. V podstatě mu to ale nelze mít za zlé, nebo ano?“ Takové hovory byly Hellerovi trapné. A tak prostě jen říkal, co mu slina přinesla na jazyk, aby skryl, jak moc je v rozpacích. Zkusil to znovu.

	„Přišel jsem se vás na něco zeptat. Pak jsem ve vašem pokoji uviděl zakrvácené věci a dostal jsem strach, že se vám něco stalo. Proto jsem za vámi vnikl na toaletu.“

	„Jedna mladá sestra selhala při náhlé amputaci. Pacientova tepna nebyla dobře uzavřená, takže jsem se musela jít umýt a převléknout. A přitom na mě přišla slabost.“ Rita se na Hellera podívala jasnýma očima. „Opravdu jste zastřelil našeho technika?“

	„Vašeho technika?“ Musel chvilku přemýšlet, o čem Steinová mluví. „Aha, vy myslíte Clauda Bertranda. Ne, to byl Strampe.“

	„Všichni mu říkali Francouz. A kdo je Strampe? Nikoho takového neznám. A teď už opravdu musím jít!“

	„Bertrand před námi včera v noci utíkal. Nechtěl jsem, aby zemřel, ale neměl utíkat.“

	„Takže každý, kdo utíká, je vinen?“ Rita Steinová se rychle prosmýkla kolem něj a běžela chodbou.

	„Je to vaše kolo?“ zavolal za ní Heller.

	Rita zpomalila a zastavila se vedle kola. Ponořená v myšlenkách otevřela sponu na nosiči a nechala ji opět zaklapnout. Přejela prstem po škrábanci na rámu. „Ano,“ odpověděla váhavě.

	„Jel na něm Bertrand. A měl také v koženém hadříku dva ostré nože.“

	„Udělal to?“ Rita se tázavě podívala na Hellera.

	„Víte, jestli se stýkal s Klárou Bellmannovou?“

	Rita mlčela.

	„Sestro Rito, prosím!“

	„Ano, byli v kontaktu. Přátelském… Jak to tak v této době bývá.“

	Tohle mu zamlčela, když se jí na začátku prosince zeptal na kontakty Bellmannové. Heller vytáhl notes a něco si zapsal.

	„Kam chodíte, když je vyhlášen poplach? Tady do sklepa?“

	„Ano, nebo do sklepů příslušných domů. Ale těch jsou stovky. Nikdy se nedozvíte, jestli byl v jednom z nich. Poplach je každý druhý den. Nikdo si ho nebude pamatovat.“

	„Ale bydlel přece tady!“

	„Nebydlel, měl malou místnost v suterénu jednoho z domů na Marschall-Allee. Číslo nevím, ale je to velký bílý dům.“

	„Tam se setkával s Klárou Bellmannovou?“

	Rita Steinová zavrtěla hlavou. „Nikdy. Mluvili spolu jen v práci. Kde se scházeli, nevím.“

	To byla vyhýbavá odpověď, ale Heller nechtěl na ženu tlačit právě teď, když měl dojem, že si získal zpět trochu její důvěry.

	„Myslíte si, že by někdo tady v okolí mohl žárlit?“

	„Máte na mysli něco konkrétního?“

	„To bych chtěl slyšet od vás.“

	Rita znovu zavrtěla hlavou. „Takže si nemyslíte, že to byl Francouz?“

	Heller si povzdechl a zvedl kolo. „To jsem si nemyslel nikdy.“

	~

	Francouzův pokoj byl sotva větší než cela na policejním prezidiu. Stála tam úzká postel a před ní malý stolek, křeslo žádné. Lampa se širokým stínidlem z deky a skříň v rohu. Nástěnná police ze dvou tenkých kovových profilů, na kterých ležela deska. Pár knih ve francouzštině a svazek dopisů.

	Heller si je prohlédl. Jeho chabá francouzština stačila právě tak na to, aby zjistil, že si Bertrand psal se svou matkou ve Francii. Název města mu byl naprosto neznámý.

	Odložil dopisy a chtě nechtě se musel vrátit k červené vlněné přikrývce na posteli. Všiml si jí hned, jakmile mu správce otevřel dveře.

	„Měl ji už dlouho?“ zeptal se Heller správce.

	Pan Schubert, vysoký a hubený muž s hustými vousy ve stylu císaře Viléma, naklonil hlavu. „To nevím.“

	„Jak nevíte?“

	„Nikdy jsem v jeho pokoji nebyl.“

	„Nikdy jste se nepodíval, ani když jste šel kolem?“

	„To asi ano, ale deka…?“ Schubert pokrčil rameny.

	„Takové nápadné deky byste si přece všiml,“ pohlédl Heller muži zpříma do očí. Pak se rozhodl raději na něj nenaléhat a změnil téma. „Jaký byl? Tichý? Chodily za ním návštěvy?“ Během hovoru vytáhl z husté přikrývky volné vlákno, otevřel zápisník, vzal vlněnou nit z tenisového areálu a na světle je porovnal.

	„Byl velmi tichý. Nikdy neměl žádné zvláštní nároky, nebyl ničím nápadný, ani nikoho nepomlouval.“

	„Měl dámské návštěvy?“

	„To je zakázáno.“

	Vlákna byla na první pohled totožná. Heller obě vložil do notesu.

	„Připravoval si tu jídlo?“

	Schubert zavrtěl hlavou. „Všechno dostával v nemocnici. Občas si něco přinesl. Většinou chléb.“

	„Nedošlo v domě k nějakým krádežím? Nestěžoval si někdo na ztrátu nožů?“

	Schubert o tom nic nevěděl.

	„Měl Bertrand kolo?“

	„Před časem jedno dostal.“

	„Dostal?“

	„Ano, taky nás to překvapilo. Pravděpodobně ho potřeboval na urgentní pochůzky, sháněl náhradní díly na topení.“

	„Nevíte, od kdy přesně to kolo měl?“

	Schubert pokrčil rameny.

	„Týden? Měsíc? Déle?“

	„Myslím, že déle.“

	„A víte, jak vypadalo? Bylo to pánské kolo? Jakou mělo barvu? Měl předtím ještě nějaké jiné kolo?“

	„Na nic z toho si opravdu nemohu vzpomenout.“

	„A když byl v noci vyhlášen poplach, byl s vámi v krytu?“

	„Velmi často měl noční směny. Staral se o topení a v noci prováděl opravy. Proto dostal několik výjimek. Ale když byl doma, byl při poplachu tady ve sklepě.“

	„Takže ne vždy?“

	„Ne, vždycky ne.“

	Heller se znovu natáhl na polici, bral knihy za hřbet a jednu po druhé je protřepával, přičemž palcem listoval stránkami. Potom zvedl vlněnou deku, přikrývku a nakonec i matraci. Pak se vydal ke skříni, otevřel ji a začal prohledávat věci. Našel jen pár zarolovaných ponožek, spodky, dlouhé kalhoty, pracovní kalhoty, různé svetry a bundu. Papírové krabice a další dopisy. Holicí náčiní, hřeben, prášek na čištění zubů. Malá kulatá plastová dóza. Otevřel ji a našel nepoužitý kondom pokrytý hedvábně bílým práškem. Mastek. Heller si ho trochu vzal do špiček prstů a promnul je. Zavřel víčko, prstem poklepal na vnější stěnu jako na slánku a sledoval, jak se bílý prášek jemně snáší na dno skříně. Pak dózu postavil zpět. Shrnul: žádný brousek, žádný doklad o nákupu nožů, žádný olej na kola. Žádné ženské vlasy, žádná krev. Jen ten jemný bílý prášek. Heller přitáhl skříň k sobě, naklonil ji a Schubert ji beze slova uchopil tak, aby se pod ni Heller mohl podívat. Ale ani pod skříní, ani na ní a ani pod postelí nebylo nic. Nic nebylo nalepeno ani na spodní straně stolu a nenašli ani žádné tajné úkryty v bedýnce mezi dvojitým oknem. Podlaha byla z cementu a stěny nebyly duté. Heller dokonce stoupl jednou nohou na postel, rukou se opřel o zeď a podíval se na stínítko lampy.

	Lehce zpocený inspektor si otřel dlaně o sebe. „Byl tady někdo jiný? V této místnosti?“

	„Pokud vím, tak ne.“ To ale nic neznamenalo, protože místnost nebyla zamčená.

	„A toaleta?“

	Schubert opustil místnost a ukázal na malé dveře šikmo vpravo. Byla to malá komůrka, bez možnosti něco tam skrýt. Heller vylezl na záchodovou mísu, zvedl víko nádrže, vyhrnul si rukáv a natáhl se dovnitř. Nic. Potřásl rukou, aby oklepal vodu a sestoupil.

	„Co hledáte, jestli se mohu zeptat?“

	„Když to najdu, řeknu vám to.“ Heller byl naštvaný, protože nic nenašel. Žádný vysušený jazyk, žádná oční víčka, žádné kousky kůže, žádné kalhotky.

	„Máte telefon?“ Musel požádat Oldenbusche, aby prohlédl tělo kvůli vláknům z červené vlny.

	„Nahoře v hale!“

	Heller běžel nahoru k telefonu na zdi a rychle vytočil Oldenbuschovo číslo. Nikdo to nebral. Vytočil ústředí a nechal se spojit s Kleppovou sekretářkou, protože ho nenapadl nikdo jiný, s kým by o tom mohl mluvit. Poté, co vyslovil svou žádost, se na chvíli odmlčel.

	„Jak je to možné?“ zeptal se pak se zkamenělým obličejem a nevypadal, že je zcela schopen vnímat odpověď. Protože bez ohledu na to, jak a proč se to stalo, mu právě bylo sděleno, že tělo Clauda Bertranda zmizelo.

	„V tom případě ihned volejte městskou pohřební službu…“ Heller zaťal zuby. „Paní Bohleová, vím, jak moc práce máte, ale tohle je opravdu důležité. Zařiďte, aby tělo bylo vráceno. Díky!“

	Heller zavěsil. Pak si všiml Schuberta stojícího opodál. „Víte, jak se jmenuje Bertrandův nadřízený?“

	„Ewald Glöckner, pokud vím.“

	Heller si to poznamenal. „A Glöckner, ten už tu někdy byl?“

	„Ale ano, pravidelně spolu hrajeme karty.“

	„Takže Glöckner posílal Bertranda na jeho pochůzky?“

	„Myslím, že ano.“

	„Byl Glöckner informován o aférách v ubytovně sester? Mluvil o tom někdy?“

	Schubert ohrnul rty a jeho huňatý vous se rozvlnil.

	„Je to jen mezi námi.“ Heller už byl unavený z toho, že tohle musel vždycky říkat. Ale Schubert měl stranický odznak a on ne.

	„Možná se jednou nebo dvakrát o něčem zmínil.“

	„Mluvil o Kláře Bellmannové?“

	„Ve spojitosti s Claudem Bertrandem?“

	„Takže vůbec?“

	Schubert zavrtěl hlavou, ale Heller přemýšlel, co měla znamenat jeho protiotázka. „Nemluvil o Berlíňance?“ zeptal se.

	„Ach ano, Berlíňanka.“ Schubert předstíral, že je mu to jasné až nyní. „Ano, jednou byl naštvaný, protože ho prý zostudila. A to si od nějaké takové nechtěl nechat líbit.“

	„Od jaké takové?“

	Schubert váhal, očividně nevěděl, jak se z toho dostat. „No prý byla…“

	„Do větru?“ pomohl Heller.

	„Dá se to tak říct.“

	„Co to bylo za incident a jak ho měla zostudit?“

	„To přímo neřekl.“

	Heller mu nevěřil, protože když se lidé cítili ukřivdění nebo uražení, měli naopak sklon hovořit o tom do nejmenších detailů. Možná, že Klára odmítla Glöcknerovo nadbíhání. Mnoho mužů snáší takové odmítnutí velmi těžce a berou ho jako smrtelnou urážku.

	~

	O dvě hodiny později seděl Heller ve své kanceláři a zíral na zeď. Jeho elán byl pryč. Glöckner dnes už nebyl k zastižení. Cítil se absolutně vyčerpaný a tak nekonečně unavený, jako by měl na pažích zavěšená neviditelná závaží, která ho táhla k zemi.

	Pouhý pohled na neustále rostoucí počet uprchlíků mu vzal poslední zbytky sil. Rusové se blížili a bylo jasné, že ten proud se nikdy nezastaví. A co pak? Prchnou také? Kam?

	Ale to bylo ještě daleko a tak neskutečné, že si to ani nedokázal představit. Co se ho však týkalo mnohem víc, byla ztráta těla mrtvého Francouze. Nikdo nevěděl, kde je, a nikdo nevěděl, kdo je za to zodpovědný.

	Kdyby měl alespoň důkaz, že se ta deka nedostala do Bertrandova pokoje teprve před několika hodinami, mohl by připustit, že to je podezřelé. Ale místo toho zůstaly jen pochybnosti. Otisky zubů se neshodovaly a nezdálo se, že by Bertrand trpěl nadměrným sliněním. Heller však netušil, jak své pochybnosti vyjádřit, aniž by se dostal do nebezpečné situace. Nemohl se zbavit dojmu, že někdo s případem manipuloval. Někdo, kdo je mu nadřízený.

	Když zazvonil telefon, cuknul sebou. Zvedl ho. Bohleová mu sdělila, že na něj čeká Klepp.

	~

	„Tak to máme konečně ze stolu!“ zakřenil se neupřímně Klepp, zatímco venku sirény oznamovaly předběžný poplach. „Osamělý chlap, ten mrtvý Francouz. Nemohl zřejmě snést, že se s ním německé dívky nechtěly scházet. Škoda, že vyvázl tak hladce. Ale teď už bude klid, slibuji vám to, Hellere! Nebo snad stále pochybujete?“ Klepp na něj vzdorovitě pohlédl.

	Slibuji vám to, opakoval si Heller pro sebe.

	„Nepochybuji,“ byla jediná věc, kterou dokázal říct nahlas. Bylo totiž jasné, že Klepp pochybovat nechtěl.

	„Podal jsem vedoucímu skupiny SS von Dahlenovi a starostovi Nielandovi zprávu o vaší vynikající práci a oba byli velmi spokojeni. Proto vám nyní bude přidělen odpovědný úkol. Převezmete dohled nad výkopovými pracemi ve východní části Drážďan. Za tímto účelem jste kompletně převelen k pořádkové policii. Bohleová vám při odchodu předá plány a podklady a pro tuto funkci máte zajištěnou i dopravu. Pokud vím, můžete disponovat rotou řidičů wehr machtu s nákladními auty a oddílem RAD. Vaším nadřízeným bude…“, Klepp předstíral, že listuje v papírech, „… tady: sturmbannführer Seibelt. Znáte ho?“

	Heller přikývl. Bylo to naprostý výsměch. Klepp ho hanebně ponížil a on to musel vydržet. Neměl žádnou šanci tento post odmítnout.

	„No…“ Klepp se odmlčel.

	„Poplach!“ zavolala Bohleová z předsíně. „Plný poplach!“

	„Tak tedy pojďme.“ Klepp se ještě hrabal ve svých papírech, když přiběhl poplachový dozorčí.

	„Pane obersturmbannführere, musíte jít do sklepa!“

	Klepp si připnul pás s pistolí, který visel přes opěradlo židle.

	„Pojďte, Hellere,“ řekl vesele.

	Heller se podíval na hodinky. Bylo časné odpoledne. To nebyl typický čas pro Angličany. Během dne létali Američané. Necítil ani rozčilení, jeho deprese byla příliš hluboká. Doufal jen, že Karin je doma ve sklepě. Náhle pocítil výčitky. Od poslední noční směny vůbec nepřišel domů.

	Všude na chodbě se ozývalo hlasité dupání. Paní Bohleová už byla dole. Zatímco běžel po schodech vedle Kleppa, přemýšlel, zda Američané vědí, kde je policejní prezidium.

	„Aby mohli jít proti Rusům, museli by se spojit s námi,“ řekl Klepp polohlasně.

	Heller zrychlil, protože esesman byl o dva schody napřed. „Prosím?“

	„Slyšel jste správně! Bolševismus je největším zlem na Zemi a spojenecké západní síly budou litovat, že se spolčily s Rusy. Ještě budou škemrat, abychom s nimi pokračovali v boji s těmi podlidmi.“

	Takže ne Židé? chtěl se zeptat Heller. Nebyli snad Židé největším zlem? Ale samozřejmě mlčel. Doufal, že vedle Kleppa nebude muset sedět celou dobu poplachu. Možná poplach odvolají ještě dříve, než tam dojdou.

	Před suterénem byl nával. Aniž by to Heller mohl ovlivnit, byl od Kleppa oddělen a odsunut do jiné části sklepa. Našel si místo na konci dlouhé provizorní lavice.

	„Pane inspektore!“ oslovil ho zdvořile muž přibližně jeho věku. Heller pokývl a pokusil se vzpomenout si, odkud by ho měl znát.

	„Durig. Chvíli jsme spolu pracovali pod starým Rustem, budiž mu země lehká, na mravnostní policii.“

	„Durigu, ano, samozřejmě, jak se máte?“ Heller si jen stěží vybavil jeho tvář. Vzhledem k současným problémům jeho vzpomínky ztratily ostrost. A tohle muselo být před dvaceti lety.

	„Nějak se protloukám. Slyšel jsem o vašem případu. To jsou věci. Válka přináší tolik hnusu. Nedošlo k něčemu podobnému už před ní? Myslím, že v Berlíně. Říkali mu Řezbář. Pokud si pamatuji, bylo to v devětatřicátém.“

	Berlín, pomyslel si Heller.

	Durig začal klábosit. „Slyšel jsem, že jste teď pod Kleppem.“

	Heller do něj šťouchnul a ukázal na osobu sedící na stoličce zády k nim ani ne čtyři metry daleko. Lidé ve sklepě měli tendenci mluvit hlasitě, možná aby zahnali strach, a mladý Strampe měl jistě dobré uši.

	„Strampe,“ zašeptal Durig, protože Hellerovo drcnutí pochopil jako otázku.

	„Já vím,“ zasyčel Heller.

	„Kleppova pravá ruka. Stopař. Bloodhound. Jakmile je nasazený na stopu, už ji nepustí.“

	Heller by nejraději dal Durigovi ruku na ústa. Ale Strampe seděl strnule, nepohnul se ani o milimetr. Slyšel je?

	„Neměl rodiče, ze sirotčince šel přímo do SS. Klepp ho vzal pod svá ochranná křídla v Polsku.“

	„Durigu, jste ženatý?“ zeptal se Heller důrazně.

	„Ano, již dlouho, mám dvě děti. Poslal jsem je se ženou na venkov do Dippoldiswalde. Ale, poslouchejte, už je konec poplachu. Kdo ví, kde to shodili tentokrát.“

	Durig vstal, Heller však zůstal bez hnutí sedět. Chtěl vidět, jak se Strampe bude chovat, jestli se bude rozhlížet. Ale mladý esesman se jen postavil, oklepal si kalhoty, stáhl bundu a opustil sklep. Hellerovi nevěnoval ani pohled.

	 


 

	16. ledna 1945, pozdě odpoledne

	Heller tam stál celý ztuhlý a sledoval muže, jak kopou. Starší muži se žlutými hvězdami na hrudi. Mladí muži, zajatí vojáci Rudé armády, unavení, ale vyzařující skrytou i otevřenou veselost. Někteří zpívali a žertovali, zatímco se vysilovali prací na zákopech, které křižovaly město.

	„Mistře, machorku!“ volal jeden z nich a smál se, přestože věděl, že mu Heller žádnou cigaretu nedá.

	Heller se na něj usmál, spíš krátce škubl koutky úst, a vrátil se k myšlenkám.

	Tahle práce pro něj byla naprostou ztrátou času. Mohl ji klidně dělat nějaký dozorce. Jen tam tak chodil, nevěděl, jestli a jak by měl mluvit se Židy. Všude stáli pořádkoví policisté a civilisté pobíhali sem a tam, němí a slepí ke všemu kolem sebe. Zdálo se, že pouze rudoarmějci jsou spokojení se svým osudem. Nebo to možná jen uvnitř vzdali.

	„Nebuďte smutný, mistře,“ zvolal mladý Rus, „když jsi můj vězeň, dám ti machorku!“

	Heller vzhlédl. „Nejsem smutný, přemýšlím.“

	„Ach tak, přemýšlíš, taky jsem to zkoušel. Ale toho se nenajím.“ Mladý Rus na Hellera mrknul a pak se vrátil ke své práci. Heller se usmál. V tu chvíli uslyšel vysoký a rozčilený hlas.

	„Tu židovskou sebranku je třeba pověsit!“ U židovských kopáčů stál mladík. Měl na sobě uniformu Hitlerjugend a byl označený jako pomocník protiletadlové obrany. Nebude to trvat dlouho a bude povolán, pomyslel si Heller.

	„Pokračuj dál, odchod!“ nařídil mu Heller tvrdě. Brzy bude poledne a on se nikdy necítil dobře, když dostal jídlo z jídelny, zatímco Židé jedli studené brambory, které si přinesli s sebou.

	Náhle zazněly sirény. „Letecký poplach!“ zavolal jeden z pořádkových policistů. „Do krytů!“

	~

	„Vypadněte odsud, Židi!“ křičel někdo vztekle, když se přesunuli do nedalekého krytu továrny Zeiss Ikon. „Jděte do židovského sklepa!“

	Heller si mezi všemi těmi cizími lidmi našel místo. Nevzhlédl, nechtěl se s nikým bavit. Jeho myšlenky byly u Glöcknera, Bertranda a Rity Steinové. Řekla mu o Kláře Bellmannové všechno? Měli by ještě Glöcknerovi odebrat otisky prstů a srovnat je s těmi z místa, kde bylo nalezeno její tělo. Sanitky do uprchlických táborů jezdí z nemocnice každý den. Pro Glöcknera by nebyl žádný problém svézt se s jedním z těchto transportů a nalákat nějakou mladou slezskou ženu na jednu ze svých čokolád. Lidé ze zajišťování stop by měli ještě jednou prohledat všechna místa činu a snažit se najít červená vlákna a to samé pak v Glöcknerově sklepě. Heller zíral na podlahu. Pak si vzpomněl, že má stále v kapse kabátu hadřík z Ritina pokoje. Bylo to nějaké roztrhané prostěradlo, na okrajích roztřepené a zanechávající milimetrová bílá vlákna, taková, jaké našel v nose druhé oběti.

	„Co to je?“ zeptal se Heller tiše a zaposlouchal se.

	„Letadla,“ řekl muž z rohu vzadu. Bylo tam takové ticho, že slyšel Hellerovu tichou otázku. Bzučení, které znělo jako velký roj včel, se blížilo. A pak zaslechli nárazy a vzdálený rachot.

	„Je to daleko,“ zašeptal někdo.

	„Žádná protiletadlová děla!“ řekl jiný.

	Bzučení znělo hlasitěji a sklep začal vibrovat. Rány se ale neblížily, zůstaly v dálce. Snad je to dost daleko od Karin. Chtěla dnes jít do města, blesklo Hellerovi hlavou.

	Bzučení ustalo, ale sirény neodhoukaly konec poplachu. Místo toho v rádiu ohlásili, že se blíží druhý nálet. Aspoň, že tu jedno měli. Bez něj by byli zcela odříznutí od vnějšího světa. Nálada byla pod bodem mrazu, všichni seděli s hlavami sklopenými mezi rameny. Bylo jasné, že cílem jsou továrny, ať už vyrábějí granáty, lokomotivy, šicí jehly nebo objektivy. Jestlipak se Rusové stále ještě smějí a zpívají, přemýšlel Heller. A pak to začalo znovu, tiché hučení jako neustávající vichřice. Tentokrát silnější. Proč ještě nebyly slyšet rány? Tady je máme. Heller počítal, ale u tuctu přestal. Co to jen bombardují? Najednou to věděl: nádraží!

	Konečně přišlo odvolání poplachu a Heller se podíval na hodinky. Uplynula více než hodina.

	„Heller? Je tady Max Heller?“ křičel někdo.

	„Tady!“ odpověděl Heller nahlas.

	Přišel za ním policista. „Rozkaz z místního velitelství Východ. Vaši muži jsou převeleni na úklid a hašení. Nechte je nastoupit. Nákladní auto je tu hned.“

	„Jenom Rusové, nebo také Židé?“

	Uniformovaný muž zaváhal. „Pouze Rusové,“ řekl poté.

	„Židé se budou hlásit v kanceláři.“

	„Zasáhli nás? Kde?“

	„Friedrichstadt,“ odpověděl policista a ukázal na západ, kde stoupaly mraky černého kouře.

	~

	Domů se vrátil uprostřed noci. Po druhém poplachu, který ho držel ve sklepě u Postplatz až do jedenácti hodin. Tentokrát nespadly žádné bomby. Ale to, co viděl, mu stačilo. Jeho Rusům se nedalo svěřit nic jiného než zametání rozbitého skla, zatloukání oken, dveří a výloh prkny a nošení vody pro hašení požárů, třebaže by se hodila každá pomocná ruka při hledání obětí. Přestali zpívat, ale v jejich očích něco bylo. Heller to četl jasně. Určité potěšení, zlomyslná, škodolibá radost.

	Jakmile odemkl dveře bytu, Karin mu šla naproti.

	„Je to pravda, skutečně je několik tisíc mrtvých?“ zeptala se a objala ho.

	„Asi tisíc, ale není to oficiální.“

	Karin věděla, že to, co nebylo oficiální, je určeno pouze jí.

	„Zaútočili na nádraží Friedrichstadt a Hlavní nádraží.“

	„Chceš něco jíst?“ Pustila ho a trpělivě stála vedle něj.

	„Máš ještě něco?“

	„Mohu ti udělat smažené brambory. Lehmannová mi dala kousek slaniny. A dnes jsem dokonce dostala loveckou klobásu a 200 gramů másla.“

	Heller se krátce zamyslel. „Ne, teď už nebudeme vařit, bylo by to cítit po celém domě. Uděláme si to v neděli, v poledne. Stejně nemám moc hlad. Umyju se a půjdeme spát.“

	„Ale Maxi, dnes je úterý!“

	„Dobrá, tak si to uděláme zítra večer, ano?“ Heller byl z jejího chování překvapený. Něco se změnilo. Zaváhal a dlouze se na ni zadíval.

	„Karin, co se děje?“

	„Tys to neslyšel? Magdeburg byl dnes bombardován, všechno tam musí být úplně zničené. Maxi, pamatuješ? Magdeburg!“

	Heller přikývl. Magdeburg byla krásná vzpomínka, která pomalu vyprchávala jako sen. Květnový výlet, tak bezstarostný, chlapci, ještě malí, žasli nad parní lokomotivou a lidé byli tak milí a přátelští. Teď bylo všechno jiné. Teď byla válka. „Židi pryč!“ křičel dnes ten malý muž s řídkými rezavými vlasy a křivýma nohama.

	Cítil, jak ho Karin ze strany pozoruje a konejšivě jej hladí na paži.

	„Na sporáku je ještě trochu teplé vody,“ řekla tiše a Heller se šel umýt. Mýdlem šetřil, jako vždy v poslední době.

	Před chvílí kolem něj venku projelo auto. Leželo na něm deset lidí. Možná víc. Odvrátil zrak. Ve svém životě už měl smrti dost. Tyhle obrázky s sebou nosil třicet let. A pak se zřítila zeď v Adlergasse. Bylo slyšet praskání a šustění, jako když skládáte balicí papír. Strašný zvuk. Všichni utíkali, ale ten šedý mrak je dostihl a polapil jako mořská vlna. Heller chvíli strnul skloněný nad umyvadlem. Tisíc mrtvých. A on se stará o nějakého vraha.

	Otevřel oči. Ležel na zádech, nedokázal si vzpomenout, proč se probudil, ale okamžitě byl při plném vědomí. V uších mu lehce šumělo ticho. Srdce mu divoce bušilo až v krku, jako by chtělo vyskočit z hrudi. Kolem byla tma, viděl jen úzký pruh v místě, kde bylo okno. Zatemňovací roleta nebyla úplně stažená. Karin ji vždycky trochu povytáhla, když zhasli. Slyšel ji, jak tiše a rovnoměrně oddychuje v hlubokém spánku.

	Proč se probudil? Nezdálo se mu o bombách ani o jámě, kterou od Klausova vyprávění nemohl dostat z hlavy. A nebyl ani v zákopech, jak tomu často v jeho snech bylo. Bubnová palba, která někdy trvala i několik dní, se dnes nekonala.

	Ještě se nehýbal. Nechtěl probudit Karin, chtěl naslouchat noci, slyšet, co bylo jinak. Protože něco bylo jinak. Něco bylo tady. V místnosti.

	Heller přimhouřil oči tak, aby ve tmě nebylo vidět jeho bělmo. Četl to jako dítě v knihách Karla Maye. Old Shatterhand to tak dělal, když se plížil. Je zvláštní, že si na to vzpomněl právě teď. Pomalu pohnul očima doprava, ke dveřím, které pomalu dostávaly jasnější obrysy. Světlý obdélník proti tmavé tapetě. Byly otevřené. Jinak byly vždycky zavřené.

	Ve strnulém napětí pod těžkou peřinou horečně přemýšlel, kde je jeho kabát s pistolí. Na chodbě, v šatně. Ještě nikdy ho nenapadlo vzít si zbraň do postele. Teď toho litoval.

	Další možnou cestou by byla kuchyně, kde jsou nože. Ale v bytě byla tma. Příliš velká tma. Pak uslyšel zvuk. Jemné cvaknutí, jako by na podlahu dopadlo zrnko písku, jako vlhké mrknutí oka nebo jako polknutí sliny.

	Jeho srdce bilo tak silně, až si myslel, že mu pukne. Tělo měl napnuté jako strunu. Karin, pomyslel si, za ni bude bojovat.

	Další zvuk. Tentokrát jiný. Jako dlouho zatajený dech, který už nelze udržet, jemné měkké syčení jako u rozprašovače parfému.

	Opatrně pootevřel oči a zamotal se do přikrývky, jak to dělal ve spaní. Pak uviděl na zdi postavu, jako by se zhmotnila z nejtemnějších stínů. S rozostřenými okraji vypadala téměř průhledná. Heller ztuhl. Začalo ho bolet na hrudi. Byl to nepřítel? Strašák? Schovával se ve stínech, choulil se na podlaze?

	Ne, na duchy nevěřil. A už vůbec ne tomu, že by ho Strašák sledoval domů.

	Musel jednat rychle, dokud si vetřelec myslí, že spí. Počítat do deseti a poté zaútočit.

	Začal pomalu počítat v rytmu dechu. Jeden, dva, tři, čtyři…

	„On se nedá zabít,“ zašeptal hlásek, téměř nezvučně, a přesto velmi blízko u jeho ucha. V obličeji ucítil chladný dech. Oči se mu rozšířily hrůzou. Ze tmy na něj obrovskýma očima zírala ďábelská tvář.

	Udeřil. A trefil se. Něco zakřičelo.

	Karin se probudila. „Co je? Maxi! Co se děje?“

	Ale Heller už vyskočil z postele a vrhl se na vetřelce. Ten bojoval, kopal a křičel. Heller také křičel a ležel na nepříteli celou svou vahou. Někdo ho tahal a křičel: „Maxi! Maxi, přestaň!“

	Karin. Proběhla kolem něj a rozsvítila světlo. Heller zíral na postavu, která sténala pod ním.

	Byla to Zinsendorferová, držela si ruce před obličejem a krvácela z nosu. Její noční košile a župan byly červené. Heller pohlédl na své ruce pokryté krví. Pomalu vstal a Karin poklekla vedle ženy, která divoce odstrkovala její ruce.

	„Nemůžete zabít Strašáka! On se nedá zabít. Je to démon, krade se ulicemi. Plíží se, šeptá a chechtá se. A jednoho dne pro nás přijde. Pro každého z nás!“

	„Ticho, sakra, ženská pitomá!“ vyštěkl Heller. Zuřil, protože se odvážila vplížit do jejich bytu, do jejich nej soukromějšího pokoje a do jeho strachu. Nejraději by jí dal pořádnou facku. Místo toho vstal.

	„Zatemněte!“ zařval někdo na ulici. Karin vyskočila a zatáhla roletu.

	Zinsendorferová si rukou přejela obličej a rozmazala si krev po tvářích a vlasech. „Nebudu zticha!“ zasyčela a bílé ložní prádlo Hellerových zasáhlo několik kapek krve. „On je tam venku, temný démon, pekelné stvoření.“

	„Jestli nezavřete tu svou hubu, nechám vás odvézt, protože jste choromyslná!“

	„Řekněte mu to, řekněte mu to!“ křičela Zinsendorferová a ukazovala na Karin, která zkoprnělá stála u okna.

	Jejich oči se na okamžik setkaly a Heller viděl, jak jeho žena bojuje a snaží se nepodlehnout. Zinsendorferová lapala po dechu a hystericky vzlykala.

	„Co mi máš říct?“ zeptal se Heller.

	Karin otevřela ústa a pak jen mírně zavrtěla hlavou.

	„Slyšeli jsme ho, všichni jsme ho slyšeli!“ mumlala Zinsendorferová.

	„Koho?“

	„Toho démona!“

	Heller se bleskově sklonil ke krvácející ženě na podlaze a vztekle ji popadl. „Řekl jsem ticho!“ zahrozil, a ještě než ji pustil, zvrátila hlavu a bouchla jí o zem. „Vy jste ho slyšeli?“

	Karin spustila ramena a zaraženě hleděla na podlahu.

	„Cože? Co jste proboha slyšeli?“

	Karin se pokusila zvednout ruce, ale pak je nechala zase bezvládně klesnout. „Bylo to během poplachu. Seděli jsme ve sklepě. Všichni mlčeli. Báli jsme se, co bude, co přijde po tom poledním poplachu. A pak jsme ho slyšeli. Jako by byl v našem domě, jako by šel nahoru po schodech. Leutholdt se chtěl jít podívat, ale nakonec dostal strach.“

	„Karin, co přesně jste slyšeli?“

	„No prostě to všechno,“ udělala zoufalé gesto, „všechno, co lidé říkají. Hlasitě se smál, jako blázen, jako by měl šílenou radost. Pak zase zuřil a vyl jako vlk. A potom plakal.“

	„Ano, plakal,“ zašeptala Zinsendorferová.

	„Proto jsem jí nabídla pomoc, Maxi. Byla tak hrozně vyděšená. Řekla jsem jí, že může přijít k nám.“

	„Mělas mi to říct.“ Byla to jeho chyba. Už se dál neptal.

	Karinina nálada se tedy netýkala Magdeburgu. Byla zaražená kvůli Strašákovi.

	„Dobrá.“ Heller se narovnal, upravil si pyžamo a zapnul knoflíky. Pak pomohl Zinsendorferové vstát. „Umyjte se. Karin, uvař prosím čaj.“

	Jeho žena rychle vzhlédla. „Co budeš dělat?“ zeptala se, i když znala odpověď.

	 


 

	13. února 1945, noc

	V uších mu znělo nervy drásající vytí sirén. Plný poplach.

	Heller běžel po kočičích hlavách. Uklouzl, ale zarputile pokračoval dál. Nechtěl plýtvat svými silami na křik. V posledních čtyřech mrazivých týdnech se navzdory nesouhlasným pohledům své ženy vydával noc za nocí během poplachu do ulic. Žádala ho, aby zůstal doma, a on to zřejmě měl udělat, ale místo toho pronásledoval v temných ulicích Johannstadtu fantoma.

	Heller skočil na chodník a zmrzlé ruce sevřel v pěst.

	Jekot sirén byl všudypřítomný a zarýval se mu do uší jako nůž. Pronikal až do morku kostí a jeho mozek při něm nedokázal myslet. Zpěv démonů. A zdálo se, že nebere konce.

	Opět toho muže ztratil z dohledu. Kam teď? Doleva. Heller zavadil ramenem o roh domu, ztratil trochu rychlost, ale hned se zase dostal do tempa. Silně mrzlo. Obličej mu skrápěl ledový pot a nosní dírky mu tuhly. Při dýchání měl pocit, že mu snad mrazem popraskají i zuby. Mimoděk si přejel rukou po tváři. Za očima cítil tupou tepající bolest, která se zvyšovala pokaždé, když podrážky jeho bot dopadly na žulový chodník. Čepici už dávno ztratil. Kabát ho tížil v ramenou a jeho spodní lem ho plácal do nohou. Muž před ním měl na sobě jen kalhoty a bílou košili. Jeho tělo obklopoval oblak páry, který ve vzduchu ztuhl. Než se stačil odpařit, Heller jím proběhl. Byl k němu už tak blízko. Dýchal jeho dech. Nechybělo mnoho a mohl ho chytit.

	Bože, ty sirény. Pekelný zvuk. Vzbuzoval strach. Člověk by ho raději překřičel, jen aby ho nemusel poslouchat.

	Už dvakrát slyšel jakoby z dálky divné chichotání a sténání. Sledoval ty zvuky, poslouchal znovu a znovu, ale bez úspěchu. Ale povzbudilo ho to, aby se po všech těch dlouhých chladných nocích, kdy potkával jen samé mlčící a apatické lidi, nevzdal.

	Tentokrát byl už hodně blízko. Tentokrát ho už skoro měl. Zaslechl jeho kňučivý hlas právě v okamžiku, kdy skončil předběžný alarm. „Pojď,“ šeptal Strašák. „Pojď sem. Sem ke mně. Mám pro tebe sladkosti,“ lísal se, „lahodné věci, sladké věci! Tak jen pojď, pojď sem.“ Heller se přikradl co nejblíž, natáhl se do tmy a už cítil, jak se prsty dotýká rukávu jeho košile. Ale muž se vytrhl a tvrdě Hellera uhodil do obličeje.

	Heller zavrávoral, ucítil v ústech krev, ale hned se vzpamatoval a hnal neznámého noční tmou. Měl pocit, že běhají v kruzích. Domy s vysokými temnými zdmi vypadaly jeden jako druhý. Nikde žádné světlo. Nikde ani živáčka. Všichni lidé seděli v přeplněných sklepech, vystrašení, odevzdaní osudu. Bylo to, jako by na celém světě byli jen sami dva. Lovec a jeho kořist.

	Heller se na poslední chvíli vyhnul pouliční lampě, ale bolestivě se o ni uhodil do lokte, na chvilku ztratil rovnováhu a přišel o několik cenných metrů.

	Oči mu hořely. Supěl a jeho plíce se dožadovaly kyslíku. Ale ten druhý to nevzdal. Potil se, stoupala z něj pára, pohyboval se neohrabaně. Hlava se mu klátila dopředu a dozadu, jeho dech byl přerývaný. Neohlížel se, běžel, jako by ho honil ďábel. Bojí se ďábel ďábla?

	Najednou začaly chodníky vibrovat. Běžící muže dělilo asi deset metrů. Heller měl v pravé noze už takové bolesti, že silně kulhal a musel zatínat zuby, aby s každým druhým krokem nesténal. Už nebyl schopen dlouho běžet. Chladnými ztuhlými prsty sáhl do kapsy kabátu, sevřel pistoli, ale sotva ji cítil. Chtěl ji vytáhnout, ale zamotala se mu do podšívky.

	Rozzlobeně škubl rukou s pistolí, podšívka se roztrhla a zbraň byla venku. Uchopil ji oběma rukama. „Stůj!“ zakřičel. „Nebo střelím!“

	Vytí sirén utichlo. Žádný konec poplachu? A co ten další zvuk, ty vibrace? Byl to snad hluk bouřky? Prchající muž se rychle ohlédl, ale pak se rozběhl ještě rychleji. Paže se mu divoce houpaly, přerývaně dýchal, sípal.

	Heller zamířil. Ozval se výstřel, krátký ostrý třesk. Z chodníku odletěly jiskry. Ten druhý klopýtl a padl k zemi. Heller byl okamžitě u něj a chtěl po něm skočit. Dostal však do žaludku kopanec tak prudký, že mu vyrazil dech. Muž rychle vstal a vyrazil, běžel o život.

	Heller zalapal po dechu. Před očima měl černo, ale ještě silnější byl jeho hněv. Shrbený, s bolavými útrobami vyrazil s pistolí v ruce. Nenechá ho uniknout. A už nebude mířit na nohy.

	Přestože sirény už nehoukaly, stále mu zvonilo v uších. Byla to jeho krev, která šuměla a způsobila, že se třásl? Nebo to byla letadla? Najednou ucítil ránu do nohy. Upadl a roztrhl si dlaň. Pistoli však stále držel. Protivník mu uštědřil několik dalších kopanců, tentokrát zasáhl ledviny a koleno. A opět se dal na útěk. Heller vleže zamířil a dvakrát stiskl spoušť. Trefil.

	Muž chraptivě zakřičel. Jeho bílá košile se zbarvila krví. Heller vyskočil. To byla jeho šance. Dunění bylo stále hlasitější. Valilo se to jako orkán. Zaplnilo celou oblohu a způsobilo, že se země otřásala.

	„Pojďte sem!“ zavolal najednou někdo ve vchodu do domu a postavil se mu do cesty.

	„Ne! Z cesty!“ zakřičel na něj Heller a snažil se ho obejít.

	Muž ho však pevně uchopil za paži. „Pojďte dovnitř. Musíte odsud. Je to vážné.“

	„Ne!“ Heller se pokusil vysvobodit ze sevření. Světla z nebe osvítila ulici. „Jsem policista!“ zvolal a ve strašidelné záři z oblohy sledoval, jak se muž, kterého pronásledoval, vzdaluje, dokud nezmizel za rohem domu. Nebyl to žádný démon ani žádné monstrum. Byl to jen člověk. Obyčejná lidská bytost. Krvácející a plná strachu.

	„Slyšíte mě?“ naléhal muž a Heller to vzdal.

	Bylo to vážné. Opravdu vážné.

	Oheň z protiletadlových děl. Ojedinělý a téměř neúčinný proti tomu mraku plnému oceli a výbušnin. Bylo to jako na frontě. Dávky střel létaly po obloze, paprsky světlometů propátrávaly noční nebe, a když našly své cíle, zakously se do nich. Domy blokovaly Hellerovi výhled, ale nad střechami na západě se objevila nepřirozená záře. Se zpožděním uslyšel rytmické bubnování. Blížilo se. Pískalo a křičelo.

	„Tak už konečně pojďte!“ vykřikl muž a znovu zatáhl Hellera za paži.

	Teď už ho Heller následoval, a ještě než dorazili do suterénu, uslyšeli burácet hrom. Nebezpečně silná tlaková vlna prudce zavřela dveře a roztříštila okenní tabule.

	„Pane na nebi!“ zařval poplachový dozorce a tlačil Hellera dolů po schodech.

	Heller netrefil poslední schod, klopýtl, narazil na zeď a ke dveřím do sklepa se doplazil po čtyřech. Pět, deset, patnáct, dvacet dunivých zásahů v řadě mu bránilo vstát. Pak se za ním s hlasitým prásknutím zabouchly dveře a někdo je okamžitě zajistil. Heller vzhlédl a ve světle dvou slabých žárovek uviděl řadu vyděšených tváří s panikou v očích a otevřenými ústy. Uprostřed lidí, kteří se tísnili v malé místnosti s holými zdmi, sedělo dítě v indiánském kostýmu. Byl to absurdní pohled. V tu chvíli si Heller uvědomil, že je masopust. Následovala další dávka bomb, desátý výbuch byl v bezprostřední blízkosti. Světlo okamžitě zhaslo. Heller otevřel ústa. Vnímal, jak na něj padají malé kamínky. Cítil prach a krev a první, co uslyšel po ohlušující ráně, byl křik žen a dětí. Ale řev dalších bomb neslyšel. Tohle byl okamžik, kdy se Heller, který už jednu válku zažil a dávno nehledal útěchu u Boha, loučil se životem. Myslel na Karin. Mrzelo ho, že není s ní. Chtěl ji držet v náručí, utěšit ji, poděkovat za všechna ta léta. Chtěl zemřít s ní, a ne tady, s úplně cizími lidmi.

	Další myšlenky už nebyly možné. To, co následovalo, ho okradlo o všechny smysly, vnímání času i prostoru. Bomby explodovaly s ohlušujícím řevem snad každou vteřinu, nezbýval čas na dýchání, natož na přemýšlení. Výbuchy otřásaly suterénem a házely lidmi sem a tam jako s hadrovými loutkami. Hellerovi pronikavě zvonilo v uších a měl pocit, že mu v těle přestala proudit krev.

	Rány, praskání a otřesy neměly konce. Další dopad v blízkém okolí způsobil, že všechny zvuky kolem najednou zmizely. V uších mu zůstalo jen pronikavé pískání. Teď, pomyslel si, právě teď. Teď si smrt vezme to, co nedostala v zákopech.

	Nevěděl, jak dlouho to trvalo. Možná ztratil vědomí, možná rozum. Měl dojem, že v dálce vidí lidi, slyšel je kašlat, plakat a sténat. To však nemohla být pravda, prostě nebylo možné, aby tohle někdo přežil. Ani on ne.

	Ale pak začal znovu vnímat, cítil beton pod svým břichem, v ústech měl chuť kovu a prachu, kašlal, plival a snažil se vzepřít na rukách. Jeho hlava byla nekonečně těžká, sotva ji dokázal zvednout z podlahy. Z uší mu něco teklo po tváři. Vzadu na temeni nahmatal teplé lepkavé místo, krvácel.

	Konečně tmu probodl proud světla z baterky. Heller zamrkal, ale neviděl nic než bílou mlhu. Prach, který nechtěl klesnout k zemi, rozmazané pohyby, jako kdyby plaval v husté mýdlové vodě. Měl strašnou žízeň. Někdo se ho dotkl, hrubě ho otočil na záda. Na okamžik ho oslnilo ostré světlo, které hned zmizelo a zanechalo jej poloslepého. S námahou se pokusil otočit zpátky na břicho, aby se mohl zvednout na všechny čtyři. Tvrdě se přitom uhodil do hlavy. Prohmatával se okolní tmou, až rukama našel kus betonu. Zvedl se, udělal krok a stoupl na něco měkkého. Mezi zuby mu zaskřípal písek.

	„Promiňte,“ řekl, ale svůj hlas neslyšel.

	Místo toho vnímal jen jakési šustění, neurčité pohyby ruky v šeru lampy. Šumění, jež se zhmotnilo do slov. Najednou jím někdo zatřásl. Prudké pohyby ho vrhly zpět na zeď.

	„Pomozte! Musíme se dostat ven!“ Konečně pochopil. Odstrčil se ode zdi a sehnutý sledoval obrys, který vystupoval z oblaku zvířeného prachu. Špičkami prstů tápavě bloudil po zdech. „Tam!“

	„Jsou zaseknuté!“ slyšel někoho křičet.

	Heller chtěl pomoci otevřít dveře, ale nemohl najít kliku ani žádný jiný úchyt.

	„… musíme se vykopat,“ uslyšel Heller a v hlavě se mu opět ozvalo zvonění.

	Vykopat, pomyslel si, to je nemožné.

	„Někdo určitě přijde,“ pokoušel se kdosi ostatní uklidnit.

	„A kdo asi, ty hlupáku?“ řekl další. „Neslyšíš?“

	Chvíli bylo naprosté ticho. Do neustálého pronikavého zvonění v uších proniklo Hellerovi ještě něco dalšího. Něco jako velká vlna a dunění. Ten zvuk znal. Hořelo. Teprve teď si všiml tepla, které vycházelo ode dveří.

	„Máme páku? Nebo železnou tyčku?“ zeptal se. Sám se sotva slyšel, ale zdálo se, že ostatní rozuměli. Muži začali pobíhat.

	„Tady. Sem…,“ zavolal někdo. „Pojďte!“

	Heller následoval volání a paprsek baterky kmitající po místnosti, až se mu podařilo zachytit kus betonu, přidržet se a vstát. Vedle něj, o něco níž, byl poplachový dozorce. Ani na něm se paprsek světla nezastavil, šplhal ke stropu suterénu, z něhož chyběl velký kus. Jeden z mužů se už do otvoru drápal, holýma rukama se zachytil okrajů, ale jakmile se na něj sesypala lavina kamene, suti a dřeva, ihned seskočil zase dolů do bezpečí.

	V prostoru se opět zvířil prach a celé je obalil. Heller si na ústa a nos tlačil límec kabátu, ale přesto prach stále vdechoval, cítil, jak se mu zachytává ve vlasech, ulpívá na kůži a ucpává dýchací cesty. V krku měl naprosté sucho a nepomáhalo mu ani kašlání a plivání. Měl nesmírnou žízeň.

	„Musíme nahoru!“ poroučel někdo. „Rychle!“ Všichni kašlali a lapali po dechu.

	Takhle se taky dá zemřít, udusit se v prachu, pomyslel si Heller. Jako první se připravovaly ženy a děti, pomalu vstávaly, zakopávaly a mátožně tápaly kolem sebe, jako by byly slepé. Každý se chtěl dostat ven. Hlavně rychle odsud! Nikdo už nekřičel, jen se naléhavě, v tiché panice, tlačili. Bílé obličeje se natahovaly směrem k otvoru ve stropě, světlé postavy obalené prachem včetně vlasů a mezi nimi jeden malý indián.

	Heller se pokoušel nemyslet na vodu, studenou, čistou vodu. Sklonil se, uchopil dítě, zvedl ho a podal muži, který znovu vylezl na betonový blok. Muž od něj chlapce vzal a vystrčil ho dírou ven.

	„Další! Kde je ten Egon?“

	Heller pomáhal, zdvihl další dítě a pak ještě jedno, ale to pro něj bylo příliš těžké. Bolela ho záda. Ženy neuzvedl vůbec. Přistoupil k němu jiný muž a přebral jeho činnost. Děti a ženy postupně mizely v otvoru. Když byli všichni nahoře, muž procházel prostor s lampou.

	Heller čekal.

	„Všichni ven!“ křičel muž. „Je tam Alfred? Hannah?“ zavolal nahoru a dostal pozitivní odpověď.

	Teď byl na řadě Heller. Bylo pro něj těžké šplhat po kusech betonu. Cestu musel zdolávat vkleče, a když se podíval nahoru, cítil závratě. Rána vzadu na hlavě ho bolela snad ještě víc než záda. Musel ho tam zřejmě zasáhnout kámen.

	„No tak honem!“ naléhal muž vedle něj. „A až budete nahoře, musíte pomoct mně.“ Heller stoupl na mužovy spojené ruce, ucítil, jak ho zvedá, roztáhl ruce a hledal oporu. Někdo ho chytil za límec a dál táhl nahoru. Ucítil žár. Byl rychle a nešetrně odsunut na stranu. Klopýtl a spadl do hromady suti. Teď už byl z díry vytažen i poslední muž.

	„Köhler?“ zeptal se někdo.

	„Ten je mrtvý,“ zazněla krátká odpověď a nějaká žena vykřikla.

	„Kam teď?“

	„K Labi!“ První postavy už šplhaly přes sutiny, které kdysi byly jejich domem a teď trčely vysoko k nebi.

	Heller je pozoroval, jako by byli cizí. Nepatřil k nim, nevzali ho s sebou, nemusel dělat to, co říkali. Než si uvědomil, že by bylo rozumnější jít, byl sám. Sám ve světě, který pro něj najednou byl zcela neznámý. Tohle už nebylo jeho město, nebyla to jeho čtvrť, ulice, jíž dříve chodíval. Zdálo se, že už to není ani jeho planeta.

	Bylo to peklo, horké a dunící peklo plné zářících světel i temných stínů, v nichž seděli černí ďáblové a pohlcovali lidi. Obrovský rachot, jako nekonečná bouřka, vytí a skučení, vichřice škubající oblečením i vlasy, žhavý hurikán, který jako by ho chtěl zapálit. Soutěskami ulic proběhl ohnivý válec, jenž v divokých sálajících spirálách dosahoval až k obloze. Heller se pokoušel chránit si tvář, cítil, jak mu žhnoucí vzduch vysušuje kůži, jak taví jeho vlasy a snaží se vysát jeho oči. To je čiré šílenství, pomyslel si, z toho není východisko. Ani nahoru, ani dolů. Nikam, konec. Žádná možnost úniku. Tohle je skutečné peklo.

	~

	Potřeboval věčnost, aby vstal. Oklepal si oblečení a potom, z naprostého zvyku, vytáhl zbraň. Jako by měl nekonečně mnoho času. Pistole byla v kapse jeho kabátu. Byl naživu, ale svět kolem něj už neexistoval. Cítil se podivně prázdný, ochrnutý. Jako by měl zmrazené myšlenky. Nemohl zde však zůstat sám, jen s mrtvým poplachovým dozorcem pod nohama, takže vyšplhal na vrcholek sutin. Než získal přehled, musel lézt dva, tři, možná čtyři metry.

	Oheň planul všude, kam se podíval. Jednotlivé postavy bezcílně bloumaly peklem jako vyděšená zvířata. Klopýtaly, narážely, padaly, křížily si navzájem cestu, spojovaly se a hned zase rozdělovaly. Na jednom člověku chytlo oblečení. Převaloval se, svíjel, vypadal jako slaměná panenka v plamenech. Ostatní byli bouří strženi na zem a nasáti do ohnivých vírů. Nekonečné hromady suti se vrstvily ponořené do jasně oranžových záblesků, jež se neustále objevovaly a mizely se zvukem podobným praskání mýdlových bublin a zanechávaly po sobě polámané dřevo a kameny. Jediná zeď domu, která přežila bombardování, se nyní tiše zhroutila ani ne sto metrů před Hellerem. Oblak prachu byl okamžitě pohlcen vařícím vzduchem a vmísil se do červenohnědých ohňových mraků na obloze. Už nebylo možné rozeznat ulici. A nahoře stále ten zlověstný rachot motorů, jako by si ďábel bzučel svou děsivou melodii.

	Heller cítil v ústech chuť popela a krve. Sotva je otevřel, měl dojem, že mu jazyk úplně vyschl a narostl do dvojnásobné velikosti. Dívat se mohl jenom štěrbinami mezi prsty. Hodil si kabát přes hlavu a pomalu se probojovával kupředu. Šplhal po zbytcích domů, zvedal se a znovu klouzal do prázdnoty, bolestivě padal na žebra.

	Pak změnil směr, převrácený komín sliboval lepší příležitost k uchycení a větší možnost postupu dopředu. Lezl asi dvacet metrů, pak sutiny strmě klesaly a končily v kráteru po bombě. Heller vysunul nohy přes okraj, hledal oporu jejich špičkami, až ucítil, že pod jednou nohou se něco uvolnilo. Svah začal sjíždět. Heller se pustil a byl stržen. Po límci a rukávech mu skákaly žhavé kousky kamenů. Vykřikl a pak se zastavil, vleže na břiše, těsně nad doutnajícím okrajem kráteru. Z posledních sil se pevně držel roztržených trubek, které vyčnívaly ze země. Vytáhl se po nich a použil je jako stupátko, aby se dostal na úroveň ulice. Šel dál, když vtom se najednou zamotal do hořících záclon, jež exploze vystřelila z oken a třepotaly se jako zářící ptáci. Znovu upadl, pak se prudkým kopnutím zbavil planoucí textilie a rychle se otočil na stranu. Cítil rozpálené kočičí hlavy, ucukával rukama, protože chodník byl nesnesitelně horký a třpytil se miliony střepů.

	Kolem něj spěchala žena s vytřeštěnýma nevidoucíma očima a kopla ho do kotníku. Klopýtla a zdálo se, že její pád je nevyhnutelný, ale vyrovnala jej. V panice dál spěchala, za ruku táhla škobrtající dítě. Zvedl ruku, ale žena si ho nevšimla. Jen dítě k němu otočilo hlavu a Heller se na malý okamžik zadíval holčičce do očí.

	~

	To ho přivedlo znovu k vědomí. Kam by měl jít? Jít k řece byl dobrý nápad. Na širokých loukách podél Labe mohlo ochranu nalézt mnoho lidí. Ale na jakou stranu to bylo?

	Tam, kam šla žena s dítětem? To se nezdálo jako krok správným směrem. Ulice byla rozervaná. Obejít kráter sice bylo možné, ale všude kolem hořelo. Heller sotva stál na nohou, kolem něj stále zuřil orkán a snažil se z něj strhnout kabát. Dál mohl jít pouze po kolenou. Kočičí hlavy byly tak rozžhavené, že si musel ruce chránit rukávy kabátu. Z několika málo ještě stojících budov šlehaly na ulici dlouhé plameny. Heller viděl lucerny, které se zhroutily, měkké jako máslo. Byl naprosto dezorientovaný. Byl na Holbeinstraße nebo vylezl na druhou stranu? Byly to stromy, co tady hořelo? Najednou uviděl postavu, jak vylézá z hromady suti. Po několika metrech se postavila a vratkým krokem se vydala k němu.

	„Kde jsme?“ zeptal se Heller, ale vichr mu vytrhl slova z úst. „Jste…?“ začal znovu, ale pak ztichl. Žena v dlouhém zimním kabátě, pod kterým měla jen noční košili, se na něj podívala úplně bez výrazu. Vlasy na hlavě měla spálené stejně jako obočí. Z jejího kabátu se kouřilo. Šla kolem něj s doširoka otevřenýma očima i ústy, ale jako by ho neviděla. Chtěla ho minout, ale kam chtěla jít? Za ním byl jen oheň a trosky.

	„Ne, počkejte!“ zavolal na ni Heller a chtěl se dotknout jejího ramene. Žena ochraptěle vykřikla, otočila se k němu a strnule upadla. Klesl na kolena, aby jí pomohl, ale viděl, že je mrtvá. V tu chvíli ji poznal. Před chvílí jí pomáhal ze sklepa.

	Odvrátil se. Projela jím vlna nevolnosti a strachu. Takhle nechtěl zemřít. Nechtěl vůbec zemřít.

	Pak zahlédl poklop od kanálu. Možná by se v něm mohl schovat, pomyslel si a plazil se blíž. Nohama odstrčil balvan a strčil prsty do děr v poklopu. Potom vykřikl. Z kanalizace vytryskl žhavý vzduch a spálil mu prsty.

	Ta bolest ho zbavila otupělosti. Vnímal ji každým pórem svého těla, cítil, jak jím škube a trhá. Věděl, že plameny hledají novou potravu. Jeho vlasy se žárem kroutily, žhnoucí vzduch mu smrštil plíce, oči měl na troud vysušené a kyslíku bylo čím dál méně. Všude neustále přibývalo zřícených zdí domů, které zavalovaly ulice sutinami a sklem. Hory toho všeho, tyčící se kolem něj, byly nepřekonatelné. Kam ale zmizela ta žena s dítětem? Následovat ji byla jeho jediná šance. Plazil se těsně u země, kabát nad hlavou, ale horko sálající z rozpálených chodníků bylo nesnesitelné. Náhlé vnuknutí ho přimělo najít v kapse kabátu pistoli a zahodit ji. Byla tak rozžhavená, že mu kůži na ruce okamžitě pokryly puchýře. Když se odvážil vystrčit hlavu zpod kabátu, jeho vlasy okamžitě vzplály. Pleskal si rukama po hlavě a znovu si přes ni přehodil kabát. Blesklo mu hlavou, jestli si neměl zbraň nechat. Možná by mohla ukončit jeho utrpení.

	Pak po pravé straně spatřil východ ze sklepa. S námahou vstal, vyhnul se ohni, který vycházel z oken v přízemí domu, a slepě se vrhl dolů po schodech. Tvrdě přistál před otevřeným vchodem. Plazil se, lapal po dechu, ale dýchat mohl jen horké plyny. Uslyšel hvizd píšťalky, pronikavý, jako když se vaří voda v konvici. Najednou ucítil ostrý závan vzduchu, dlouho neváhal a razil si za ním cestu temnotou. Lezl za zvukem píšťalky, až našel díru ve zdi, která vedla do dalšího domu. Vstal, tápal tmou s pažemi nataženými dopředu, dokud nenahmatal další otvor. Upadl přes něco měkkého a nehybného.

	„Haló?“ Znovu se zvedl a vyrazil vpřed. Po tuctu dalších zdolaných průlomů ve zdech uviděl před sebou záblesk světla. Odhadoval, že musel ujít několik set metrů, možná celým blokem domů. Stále bez dechu se dostal až k východu. Na zemi ležely černé balíky. Když se podíval blíže, viděl, že jsou to mrtví. Vypadali, jako by spali, pokožku v obličeji jako pergamen. Aby se dostal ven, musel by lézt přes ně. Žádný jiný způsob neexistoval. Musel se odsud dostat. Neměl žádný kyslík. V zoufalství se tedy vrhl vpřed a plazil se přes mrtvé.

	Konečně byl venku, stál na velké křižovatce. Oheň tu zatím neřádil, ale náraz vichřice ho okamžitě srazil k zemi. Doplazil se pod ochranu velkého reklamního poutače, na kterém nalepené plakáty zatím jen doutnaly a žhnuly, ale dosud nehořely plamenem.

	Neměl vůbec ponětí, kde je. Nic kolem mu nepřipadalo povědomé. Sloup poutače praskal žárem, jako by se chystal explodovat. Heller se od něj raději odplazil. Ale kam by měl jít teď?

	Musel nějak získat přehled, aby zjistil, kterým směrem se nacházejí spásné břehy Labe. Po jeho pravici se k zemi právě zhroutil dům, trámy střešní konstrukce se válely jeden přes druhý mezi cihlami a zbytky zdí. Heller začal po čtyřech lézt na sutiny. Volné zdivo se s ním několikrát sesunulo a stáhlo ho o několik metrů zpět. Držel se většího zbytku stěny, balancoval na trámu a znovu se spustil na všechny čtyři. Pomalu postupoval kolem rozbitého nábytku, kousků záclon a jedné lyže. Když se pokusil opřít o zdánlivě stabilní prkno, kleslo pod jeho vahou. Narazilo do většího kusu zdi a převrátilo ji. Úlomek padal dolů do kráteru a bral s sebou všechno, co se mu dostalo do cesty. Heller se vrhl ke straně a hledal bezpečný úchyt. Našel ho v podobě vodní trubky, jež strmě čněla do vzduchu. Najednou uslyšel zvuky. Něco jako volání. Připlazil se k díře, která se rozestupovala mezi troskami. Poslouchal s nakloněnou hlavou.

	Někdo tady křičí, pomyslel si.

	„Já…“ Musel si odkašlat. Přivedu pomoc, chtěl říct. „Vydržte!“ zavolal místo toho tak hlasitě, jak jen dokázal. Z hrdla mu však vyšlo pouhé zachraptění.

	„Pomoc! Pomozte nám!“ křičel někdo v panické hrůze.

	Heller jim nemohl pomoci. Ti lidé byli pohřbeni pod tunovými sutinami v hloubce nejméně deseti metrů. Bylo zhola nemožné pro ně cokoli udělat. Teď musel Heller pomoci především sobě. Musel jít ještě výš, až na úplný vrchol rozvalin, aby se vůbec mohl zorientovat.

	„Vydržte, pomoc tady bude brzy!“ zavolal ještě jednou. Potom šplhal dál, opatrně hmatal a zkoušel pevnost trámů a zbytků zdí. Za nějakou chvíli, která se mu zdála být jako věčnost, dosáhl vrcholu a rozhlédl se kolem. Zděsil se: celý svět hořel.

	Heller odvrátil pohled a několik vteřin zíral nahoru na krvavě rudou oblohu, než se odvážil znovu podívat na město. Stále nemohl uvěřit tomu, co viděl. Kam až dohlédl, celé město hořelo. Všude kolem něj byly jen krátery, hory sutin a planoucí ohně. Na oblohu stoupaly mraky černého kouře, místy rozervané ohnivými vichry. A nad tím vším stále zlověstně bzučely motory a shazovaly další a další bomby. Světelné záblesky protínaly nebe a hlasité zvuky výbuchů se topily v burácejícím pekle. Zavřel oči v zoufalém pokusu udržet tu hrůzu dál od sebe. Hruď ho bolestně pálila a z krku mu vyšel žalostný vzlyk. Pak vytáhl rukáv a se slzami v očích se podíval na hodinky.

	Zastavily se, zasmál se hystericky. Jak dlouho asi trvalo proměnit chladnou a tichou zimní noc v tohle peklo? Jednu chvíli pronásledoval ulicemi města vraha, a o chvíli později už nebyla žádná ulice, žádné město, nic. Okolní svět byl jen hořící hromada suti.

	Karin! Heller se probral. Proboha, jak tohle zvládla Karin?

	Spěšně se rozhlédl, jako by náhle pocítil příval energie. Když vítr na chvilku odvál černé mraky, rozeznal kostelní věž. To by mohl být Trinitářský kostel. Takže hned za ním musí být… Heller se otočil tak rychle, že ztratil oporu. Naklonil se dopředu a tvrdě se uhodil, ale bylo mu to jedno. To nebylo důležité. Tam někde v té ohnivé bouři musí být Gruna, jeho čtvrť, jeho dům, ani ne tři kilometry odsud.

	„Karin! Ach bože, Karin!“

	Posedlý myšlenkou, že Karin potřebuje jeho pomoc, nebo, ještě hůře, že si musí myslet, že je mrtvý, spěchal dolů po sutinách. Po své pravici poznal širokou třídu, chodník byl sice roztrhaný a kameny divoce rozházené, ale viděl několik světlých aut. Stromy byly polámané jako zápalky a ležely přes ulici. Poznal kolejnice tramvajové dráhy, vyrvané ze země a zohýbané jako dráty. Možná by se podle nich mohl orientovat. Ale to hlavní, co teď musel udělat, bylo dostat se dolů, na tuto ulici. Tápavě lezl doleva, pak doprava, až našel něco, co vypadalo jako provaz. Natáhl se k tomu a ihned vyděšeně stáhl ruku zpět, protože to bylo stržené elektrické vedení. Pak se ke kabelu znovu opatrně přiblížil, protože se mu nezdálo pravděpodobné, že by v něm ještě mohl být proud. Několikrát za něj silně zatáhl, ale když se po něm chtěl spustit dolů, kus suti, na které visel, se utrhl a Heller spadl do hloubky. Cestou se otloukl o ostré výstupky zborcených zdí a dole zůstal ležet omráčený.

	Pak k jeho otupělé mysli pronikl nějaký zvuk. Rychle se blížící kroky. Někdo s ním zalomcoval. Snažil se otevřít oči, ale kolem to bzučelo a uvnitř ho všechno bolelo.

	„Vstaňte! Tak už prosím vstaňte!“ Chlapec, asi dvanáctiletý, v rozepnutém kabátě wehrmachtu a v uniformě Hitlerjugend, s Hellerem mohutně třásl. Klukova tvář byla potřísněná slzami a sazemi a na hlavě měl ocelovou helmu, která mu byla příliš velká. „Moje maminka!“ křičel.

	Heller si od něj nechal pomoci, posadil se a omámeně potřásl hlavou. „Počkej!“

	Ale chlapec s ním pořád škubal. „Musím jít za svou maminkou!“

	„Určitě je v pořádku!“ řekl Heller a připadal si jako špatný lhář. „Musím… Musíme jít k Labi, na březích budeme ve větším bezpečí.“ Vzal chlapce za ruku. Ten se k němu pevně přitiskl a sevřel Hellerův rukáv.

	„Náš dům je pryč, všichni tam zůstali a už se nehýbají!“ křičel kluk zoufale.

	„Já vím, chlapče, ale teď musíme rychle jít. No tak, pojď!“ Heller ho táhl za sebou, stejně jako před chvílí matka holčičku.

	„Proč to dělají?“

	„Tam!“ Heller ukázal kupředu, aby chlapce rozptýlil. Ten už však viděl to, co vidět neměl, a čemu se Heller chtěl obloukem vyhnout. Zuhelnatělá těla, spálené zbytky, které kdysi byly lidmi. Bylo jich tolik. A při nejlepší vůli nebylo možné je obejít. Heller rychle kráčel přes ně a držel křičícího chlapce za ruku.

	„Proč to dělají? Ty prasata,“ naříkal chlapec a dávil se, jako by se chystal zvracet. „Co jsme jim udělali?“

	Heller se zastavil a zatřásl chlapcem, který konečně odvrátil oči od mrtvých a podíval se mu do očí. „Buď zticha a pojď!“ obořil se na něj. „Myslíš, že německý voják tváří v tvář nepříteli vyvádí tak, jako teď ty?“

	Takový hloupý argument, pomyslel si, ale potřeboval chlapce zase přivést k rozumu. Zapůsobilo to, kluk tvrdě polkl, zalapal po dechu a pokusil se potlačit vzlyky otřásající celým jeho tělem. Heller věděl až příliš dobře, jak se němečtí vojáci v zákopech třásli a křičeli hrůzou. Znechuceně si uvědomil, že chlapci už dvakrát lhal. Ale nedalo se nic dělat, musel ho vzít s sebou, nemohl ho tu nechat napospas. Nebyla žádná jistota, že se to nebude opakovat. V noci mohla přiletět další letadla a shazovat bomby tam, kde uvidí ohně. Heller se beze slova opět rozběhl a chlapec ho následoval.

	Znovu se dostali na nějaké náměstí. Tady explodovala časovaná bomba. Stromy se ohnuly a kolem létaly žhnoucí kameny. Pršely na ně úlomky cihel a Heller se rozhlížel po nějakém krytu.

	„Víš, kde jsme?“

	„Fürstenstraße,“ lapal chlapec po dechu a těžce oddychoval. Fürstenstraße, pomyslel si Heller, to je nemožné. Všechny ty ruiny, směšné zbytky lidských obydlí. A co Velká zahrada, blesklo mu hlavou. Co všechna ta zvířata v ZOO, ubohá stvoření.

	„Poslouchejte, prosím,“ žadonil chlapec, „moje maminka je v nemocnici. Je zdravotní sestra.“ Chtěl se Hellerovi vytrhnout, ale ten ho pevně držel.

	„Jak se jmenuješ, chlapče?“

	„Stölzel, Bernhard.“

	„Bernharde, my ale musíme…“ Zmlknul. Co by měl vlastně dělat? On chce jít za Karin a chlapec chce zase vidět svou matku.

	„Prosím! Prosím! Tak mě už pusťte.“

	Pustil ho tedy a chlapec okamžitě utekl. A Heller byl opět sám. Stovky novinových stránek ze zničeného stánku vířily horkým vzduchem, rozpouštěly se v jeho žáru stejně jako tenké větve stromů, které syčivě praskaly. Kolem prošla malá skupina lidí, všichni měli přes hlavy přehozené deky. Nikdo mu nevěnoval pozornost, každý byl ve svém utrpení sám. Jakýsi starý muž táhl vozík. Z klobouku na hlavě mu zůstal jen okraj a celá záda měl holá, šaty mu vzal oheň. Kdyby byl plně při vědomí, musel by křičet bolestí. Kdykoli se kolečka vozíku zasekla v suti, zarputile tahal, dokud je neuvolnil. Nedávalo to žádný smysl. To, co táhl ve vozíku, bylo zuhelnatělé cosi, co bylo beznadějně ztraceno. Kdyby netáhl svůj náklad, šel by mnohem rychleji. Jeho jedinou šancí na přežití bylo nechat vozík za sebou.

	I Heller věděl, že sám by měl lepší vyhlídky. Ale okamžitě tu myšlenku zahnal. Pokračoval podél Labe nahoru do čtvrti Gruna. Kamkoli se podíval, viděl jen oheň a zmar. Neměl však na výběr. Max Heller se rozběhl. Pořád byl naživu a musel najít Karin.

	Prošel Blasewitzem až do Striesenu. Musel jít velkou oklikou. To, co by obvykle bylo na krátkou procházku, ho stálo více než hodinu času. Všude vylézali ze sklepů lidé a plazili se na ulici. Někteří jen stáli a ohromeně zírali na peklo kolem. Jiní reagovali pragmaticky a začali ze zničených domů vyhrabávat přeživší. Pár uniformovaných mužů začalo dávat rozkazy, na ulici byli vynášeni první mrtví, zatímco další lidé se snažili zachránit své věci a vlekli komody, nádobí nebo prádlo. Čím blíže byl Heller Gruně, tím rychleji běžel. Zapomněl na bolest v kotníku, ignoroval pálení v krku. Tlak v jeho hrudi rostl, žaludek se změnil v kámen. Snažil se nemyslet na to, co viděl. Snažil se nepředstavovat si, co všechno se Karin mohlo stát. Stále ji však v myšlenkách viděl, jak se dusí, hoří a volá jeho jméno.

	Když se přes Bergmannstraße přiblížil ke Schandauer Straße, jeho kroky se zpomalily, až se konečně zastavil. Vydal chraplavé zasténání. Všechno, co kdysi bylo jeho čtvrtí, bylo srovnáno se zemí. Vnější stěny některých domů ještě stály, jako kulisy v divadle. Ohnivá bouře zuřila stovky metrů vysoko, dřevo střešních krovů rudě žhnulo a odletující jiskry zářily oranžově jako sopečná láva. Na křižovatce stála téměř nedotčená tramvaj, ale nebyly tam žádné koleje, po kterých by mohla jet.

	Několik lidí se mu belhalo v ústrety. Nikdo neplakal, nikdo nekřičel. Kromě temného dunění, které se pomalu vzdalovalo, a burácení ohně panovalo až děsivé ticho. I sirény mlčely. Heller najednou ztratil veškerou sílu v nohou. Musel si sednout. Kolem něj spěchali dva pomocníci Červeného kříže, ale ignorovali ho. Jak tam seděl na kousku vytrženého obrubníku, najednou bylo všechno kolem něj šedé. I zvuky jako by přicházely z velké dálky. Oči se mu zamžily, jako by se ho snažily chránit, jako by ho chtěly držet stranou od všeho toho utrpení a beznaděje. Už nic necítil. Do nosu mu stoupaly jeho vlastní pachy, seškvařená kůže bot, spečená vlna svetru a spálené vlasy. Krev, maso, prach, strach, smrt.

	„Maxi?“

	Znělo to téměř plaše. Nedůvěřivě. Heller vzhlédl. Stála před ním. Karin. Měla na sobě své domácí pantofle, dlouhou šedou sukni a napůl spálený svetr. Vlasy měla došeda zaprášené, tvář černou od sazí a jedno oko oteklé, zavřené. Pomalu vstal.

	„Maxi?“ zeptala se znovu, jako by tomu nemohla uvěřit. Heller tiše přikývl, vzal ji za ruku a palcem jí pohladil hřbet ruky. Pak se dotkl její tváře a opatrně ji pohladil po vlasech. „Maxi, musela jsem… já už nemůžu…“ Ztichla. Protože nenašla dostatek slov, aby popsala, co se stalo.

	Heller si ji přitáhl blíž a Karin přitiskla tvář na jeho krk.

	A jen tam tak stáli.

	 


 

	DRUHÝ DÍL

	 


 

	16. května 1945, brzké dopoledne

	Zvláštní, pomyslel si Heller, jací lidé jsou. Lidé. Já sám. Netrvá to dlouho a všechno se stává normálním.

	„Tak co je, pokračujte!“ Někdo se protlačil kolem něj. Bylo časné dopoledne a bylo už velmi teplo, obloha bez mráčku. Na Loschwitzkém mostě se to hemžilo lidmi. Poté, co byly všechny ostatní městské mosty den před koncem války vyhozeny do povětří, se Blaue Wunder (Modrý zázrak) stal nejdůležitější dopravní tepnou. Pokud jste se chtěli dostat na druhou stranu Labe, museli jste použít jeden z trajektů nebo tento most.

	Heller pokračoval. V ruce měl batoh s prázdnými nádobami na jídlo, takzvaným henkelmannem. Rusové byli ve městě týden. Prostá proklamace, zveřejněná 10. května na všech veřejných místech, ho učinila nezaměstnaným. Celý policejní aparát byl rozpuštěn.

	Ale i tak měl stále dost práce. Musel sehnat jídlo pro sebe a Karin a také pro paní Marquartovou, v jejímž bytě byli ubytováni. Teď bydleli ve vilové čtvrti Weißer Hirsch kousek od vily obsazené ruskými důstojníky. Noc za nocí se odtud ozýval zpěv a také střelba, kterou bujní Rusové často oblažovali své okolí.

	Zvykli si na to. Stejně jako na dlouhé cesty, shánění potravin a palivového dříví na vaření, pohled na vojáky Rudé armády a zničené město.

	Heller se zastavil a přitiskl se těsně k zábradlí, aby nikomu nepřekážel v cestě. Měli bychom být rádi, že jsme naživu, pomyslel si. Ale byli rádi? Byli šťastní? Neměli by spíš naříkat nad tolika mrtvými, nad zničením všech těch barokních budov, uměleckých pokladů a obrazů? Naříkal někdo? Plakal? Sousedé a lidé na ulici? Jejich přátelé Hans a Armin se svými manželkami? Ne, nikdo o tom nepřemýšlel. Nikdo o tom nemluvil. Celé dny museli pálit mrtvé na velkých hranicích. A lidé pověšení na lucernách? Jsem zrádce národa, stálo na ceduli, kterou měl jeden z nich kolem krku. Paktoval jsem se se Židy. A mladý voják, veřejně popravený za zbabělost před nepřítelem, jen několik hodin před kapitulací? Ani o tom nikdo nemluvil.

	Musíme jít přece dál, stále dál, říkali lidé. Když se podíváme dopředu, uplynulé dny a roky prostě zmizí z paměti. Vzpomínání není k ničemu, řekli a pokrčili rameny. Válka je ztracena, ale nikdo si nestěžuje. Hitler byl už jen jakýsi přelud. Bylo nepředstavitelné, že někdo jako on dokázal pobláznit celý národ. O tom, že je mrtev, se mlčelo. Naopak, bylo to, jako by se zvedl těžký poklop, jako by z lidí zmizela jakási tíha. Když byl před několika dny zrušen příkaz zatemňovat a po mnoha letech viděli první osvětlená okna, Karin plakala štěstím.

	„Davaj, davaj!“ volal někdo a hned se ozval smích. Na konci mostu stáli tři Rusové, posměšně si Hellera prohlíželi a mávali, aby se nezastavoval.

	Heller pokračoval. Pohled na zničené město mu byl už důvěrně známý. Na Karininy prosby uprchli z města ještě během noci velkého bombardování. Zdravotník z bezpečnostní a pomocné služby SHD jim vypláchl oči borovou vodou a dostali i trochu jídla. Zůstali u bratrance v Langebrücku, odkud třetího dne ruku v ruce a z bezpečné vzdálenosti sledovali další bombový útok. Následujícího dne se Heller svezl do Drážďan s vozidlem SHD a přihlásil se do služby. Bylo důležité, aby se věci vrátily do starých kolejí a aby všechno pokračovalo. Poslali ho na ulici. Muselo se toho hodně udělat, byli povoláni státní zaměstnanci z celého Saska. Klepp, Strampe, Bohleová a mnoho dalších zemřelo v krytu policejního prezidia, které utrpělo několik přímých zásahů. V dubnu znovu přiletěli Američané a shodili své bomby na seřaďovací nádraží a opravnu říšské dráhy.

	„Stoj!“

	Hellerovi spadlo srdce do kalhot. Rusové se mu postavili do cesty. Byli to chlapci sotva dvacetiletí. Jeden byl Asiat a vojenskou čepici měl jako přilepenou k zadní části hlavy.

	„Papjiere,“ vyštěkl jeden. Druhý vzal Hellerovi z ruky batoh a otevřel jej, aby se podíval dovnitř. Vytáhl prázdného henkelmanna, vyklepal batoh dnem vzhůru a pak do něj nádobí zase hodil.

	Heller omluvně zvedl ruce dlaněmi nahoru. Všiml si, že lidé kolem něj se najednou pohybují mnohem rychleji. „Žádné papíry. Shořely. Oheň.“ Ukázal na město za Rusy.

	„Fašisto!“ řekl ten druhý a hodil batoh za sebe. Mongol se vesele křenil.

	„Ne, žádný fašista!“ Heller zavrtěl hlavou. Připadal si jako pokrytec, protože v tom systému dvanáct let pracoval. Ale jeho prozatímně vydaný policejní průkaz shořel po Karinině naléhání v peci hned, jakmile Rudá armáda vstoupila do města.

	První Rus se přiblížil. „Voják! Fašistický voják. Jíst, jíst,“ zasyčel a postavil se za Hellera.

	„Ne, ne voják. Nemocná noha. Devatenáct set patnáct,“ Heller zvedl pravou nohu a vytáhl nohavici, aby odhalil jizvu.

	„Ne fašista, ne voják, ne válka, ne Hitler,“ opičil se po něm Rus. Pak Hellera prudce uhodil mezi lopatky, což ho odhodilo na druhé dva vojáky. Oba uhnuli a Heller spadl na kolena. Rychle zvedl batoh. Vojáci se smáli a nadávali mu v ruštině. Ale Heller, místo aby byl rád, že dopadl tak, jak dopadl, měl stále potřebu uvést všechno na správnou míru. Nebyl žádný nacista a nechtěl ani Hitlera, ani válku.

	„Pokračuj, chlape,“ řekl někdo a zároveň ho vzal za paži a táhl ho pryč. Muž Hellera rychle vlekl přes Schillerplatz. Heller se nechal táhnout téměř bez vůle. Zastavili se, až když byli z dohledu tří rudoarmějců.

	„Maxi, ty stará vojno, kde se tady bereš?“ Jeho protějšek se rozesmál. Teprve teď se Heller pořádně podíval na svého spasitele. Tu tvář ale nemohl nikam zařadit. Muž sundal z hlavy placatou čepici. „Já jsem Fritz. Copak ty už mě neznáš? Z kuželek od pošty. To byly časy,“ potřásal vesele Hellerovou rukou.

	„Fritzi.“ Připadalo mu to tak strašně dávno, jako by to bylo v jiném životě.

	„Naše kuželkářská dráha je pryč. Teď hrajeme v Radebeu lu, na Seestraße, vždy v sobotu odpoledne, přijď, ale pst! A nenech se sebrat od Rusů.“ Fritz mrknul, drsně ho plácl přes rameno a odešel, aniž by počkal na odpověď.

	Kuželky, pomyslel si Heller, nepřítomně si promnul rameno a zavrtěl hlavou. To je absurdní myšlenka.

	Dnes má v plánu něco jiného. Něco, co mu nedá spát od první chvíle, kdy na to pomyslel. Chtěl se vrátit do jejich dřívějšího domova. Chtěl se vydat cestou, kterou šel tu noc. A chtěl najít řadu domů, jejichž obyvatelé mu zachránili život, protože prorazili všechny ty zdi. Musel to udělat. Možná mu to pomůže zbavit se těch nočních můr.

	~

	Pohled na ruiny mu už nenaháněl hrůzu. Vypadaly všechny stejně. Všechny byly červené a šedé. Bylo s podivem, jak málo z těch budov zůstalo. Kdysi šestipatrový dům s byty pro dvanáct i více rodin byl nyní horou suti o výšce čtyř, pěti metrů. Tu noc mu však připadaly jako hory. Velké ulice byly opět průchodné. Část elektrického vedení byla provizorně opravená. To, co bylo možné uschovat, bylo uschováno. Všechno ostatní muselo počkat, až přijde čas. Kříže označovaly sklepy, ve kterých ještě leželi zasypaní lidé. Někde za jedním z mála dosud obyvatelných domů kdosi klepal koberec.

	Pozůstalí a pátrající popisovali stěny budov křídami. Nalepené kousky papíru po týdnech na větru a dešti upadávaly. Stovky zoufalých zpráv, u nichž nebylo jasné, jestli našly své adresáty, nebo jestli byly už dávno beznadějné: 

	 

	Rodina Lehmannova nyní žije u Schulteových v Laubeg. Ufer, Stephan Müller žije, Dornblüthstr. 12. Hildegard Summschuh – kde jsi? T., Erna s dětmi do Dipps. Inge, žiješ? M.

	 

	Heller si nechal dost času, chtěl se připravit na to, co uvidí. Dlouhou dobu se své domovské čtvrti Gruna a také části Johannstadt vyhýbal. Měl spoustu práce na okraji města, kde dohlížel na označování nevybuchlých střel, rozdělování jídla, zaznamenávání zpráv o pohřešovaných osobách, přidělování pracovních čet a odvádění uprchlíků. Většina z nich pocházela ze Slezska. Vyprávěli o Rusech a nebylo to vůbec nic pěkného. Někteří měli být zasláni zpět. Tisíce osudů, příběhy plné mrazu, strachu a hladu. Utrpení. Někdy měl člověk chuť jen zavřít oči a přitisknout si ruce na uši.

	A pak najednou stál tam, kde se s Karin našli. Kdyby se tu noc jeden nebo druhý vydali jinou cestou nebo kdyby se minuli, byť o jedinou minutu, možná by se už nikdy neviděli. Poznal obrubník, na kterém seděl a který byl ve skutečnosti součástí zdi domu. Další zeď za ním vypadala, že každou chvíli spadne. Každý týden se pod vlivem bouřek a dešťů zřítila nějaká další budova. Vedle stojící lucerny si tenkrát nevšiml. Byla ohnutá tak nízko k zemi, že vypadala, jako by se klaněla. Tramvaj byla už odstraněna. Kdoví, jak to vlastně udělali. Heller pokračoval v chůzi a najednou si uvědomil, že má na sobě stále tytéž sežehnuté boty a tentýž kabát, propálený a plný děr. Potrhaný starý muž, šedivý, nenápadný, vyčerpaný. Všechna zranění, která tu noc ani nevnímal, popáleniny a rány, byla právě teď zahojena.

	~

	Jejich dům se celý zřítil, stejně jako všechno kolem. Pouze levá zeď pořád stála a tyčila se k jarní obloze. Heller zaklonil hlavu a spatřil zeď svého obývacího pokoje, na níž bývala prosklená skříň. Suterén byl bombou rozerván ze strany směrem k ulici. Klesl na kolena a zahleděl se do temné díry. Bylo těžké uvěřit, že se odtud Karin podařilo vylézt. Nikdo jiný explozi nepřežil, ani jeden jediný člověk. Co by se s ním stalo, kdyby tu noc hledal ochranu v jejich suterénu?

	Heller se přinutil o tom neuvažovat. O osudu. Měl štěstí. Nic víc. Náhle před sebou na chodníku něco uviděl a sklonil se k tomu. Roztavené sklo. Jeho kabát ho byl plný. Kalhoty mu visely v cárech. Žhavý kov z přezky jeho pásku a spon držáků na ponožky se mu bolestivě obtiskl do masa. Hodinky s roztaveným strojkem a prasklým sklem musel zahodit.

	Nerozhodně stál a díval se na horu suti. Odváží se na ni vylézt? Karin nevěděla, že je tady, úmyslně to před ní zatajil. Nevěděl, co tu chce a v co tu doufá. Možná že chtěl potkat někoho známého, možná chtěl něco najít, vzpomínku, památku, obrázky, nádobí, kousek z Karinina servisu zděděného po matce. Cokoli, čím by jí mohl udělat radost, i kdyby to měl být jen jeden z louskáčků, které ještě od Vánoc nechala za sklem. Myslel na jejich syny, jejichž dopisy a fotografie byly pryč.

	Heller váhavě postával před troskami domu a snažil se najít nějakou cestu. Nakonec si musel připustit, že jeho plán je příliš nebezpečný. Nemohl riskovat život kvůli sentimentalitě.

	~

	Rozhodl se jít přímo do centra města. Po několika minutách se dostal na Fürstenstraße. Teď před ním ležela městská část Johannstadt. Heller si otřel vzadu zpocený krk. Bombardéry tu nechaly asi kilometrový pás naprosté zkázy. Celé ulice byly vymazány z mapy města. Ani jediný dům nezůstal stát. Pouze věž Trinitářského kostela, podle které se orientoval, se zvedala z pole sutin. Hlavní loď kostela byla vypálená. Tady mohl sotva někdo přežít.

	Udušení. Spálení. Roztrhaní. Zabití. Tepelný šok. Německé byrokracii se dokonce podařilo udělat na ty hrůzy statistiku. Zatímco mnoho zasypaných ve sklepech ještě doufalo v záchranu a poslední ohně stále doutnaly, úřední mašinérie už začala počítat, katalogizovat, měřit a třídit.

	Najednou Heller litoval, že se sem vydal. Nedávalo to smysl. Nedokázal rekonstruovat noc bombardování, nemohl pochopit, kam se zatoulal. Udělal by lépe, kdyby naplnil svůj batoh jídlem a kdyby to nebyly jen listy pampelišek. V tuto hodinu se v uprchlických táborech většinou rozdělovaly potravinové příděly. Bylo to chaotické a téměř vždy se naskytla příležitost něco získat.

	Směrem k Labi viděl pozemek nemocnice. Věděl, že byla zasažena, ale ne úplně zničena. Něco k jídlu by se možná dalo sehnat tam.

	Cestou kolem něj projelo ruské vojenské auto. Na otevřené korbě seděli vojáci s puškami a samopaly. To byla nová policie. A nebyla nijak úzkostlivá. Slyšel o tom, že na hlavním nádraží stříleli do lidí, kteří se snažili ukrást z jednoho vagonu jídlo.

	Mladí muži byli obecně podezřelí z toho, že jsou členy wehrmachtu. Lidé říkali, že došlo ke mnoha zatčením a transportům do sibiřských táborů pro válečné zajatce. A příslušníci SS byli rovnou zastřeleni.

	Když Heller dorazil kolem poledne do nemocnice, slunce bylo vysoko na obloze. Potil se. Na nemocničním pozemku panoval čilý ruch. Právě byly položeny koleje pro malý vlak. Nudící se Rusové dohlíželi na průběh prací. Lanový bagr shraboval trosky zničeného domu. Pro nemocniční provoz byly už týdny využívány jiné, lépe zachovalé budovy. Někde se tu vařilo jídlo. Ta vůně Hellerovi způsobila bolestivé kručení v žaludku.

	„Pane inspektore!“

	Heller se rychle otočil. Viděl, jak směrem k němu radostně poskakuje mladý muž o berlích. Chyběla mu noha. Navzdory teplu měl na sobě starý obnošený kabát wehrmachtu, ze kterého byly odstraněny všechny odznaky a knoflíky. „Pane inspektore Hellere!“

	„Už jen pan Heller.“

	„Seibling, Heinz. Pamatujete si na mě? Já jsem přece kamarád vašeho Klause. Ze sportovního klubu Guts Muts!“

	Teprve teď v něm Heller poznal jednoho z fotbalových spoluhráčů svého syna. Pohledem zabloudil k chlapcovu pahýlu.

	„No, s fotbalem jsem asi skončil,“ poznamenal Seibling suše. „To se mi stalo ve Francii. Partyzáni. Slyšel jste o Klausovi?“

	Heller se narovnal. Věděl ten muž něco? „Co je s ním?“

	„Já myslím, jestli víte, kde je. Je ještě naživu?“ opravil se mladík.

	Heller tiše vydechl. Pomyšlení na syny mu proběhlo tělem jako žhavé bodnutí. Tak vroucně si přál věřit, že jsou stále naživu. Už příliš dlouho o nich neslyšel.

	„Asi jsem vás vyděsil, promiňte, to jsem nechtěl, pane inspektore.“

	„Prosím. Už nejsem policista. Už nejsou žádní policisté.“

	Seibling přikývl. „Myslel jsem, že jste tu kvůli té ženě.“

	„Kvůli jaké ženě?“

	„No, ta sestra, dnes ráno. Byla tu jen pár dní. Někdo ji našel mrtvou v suterénu. Strašlivě zřízenou. Ale Rusové…“ Seibling zmlknul, poslední slovo sklouzlo z jeho rtů až příliš pohrdavě, rozhlédl se kolem. „Rusové toho, kdo to udělal, ihned zatkli. Určitě už ho pověsili.“ Nyní znovu zvýšil hlas. „Až budete mít nějaký kontakt s Klausem, vyřiďte mu prosím můj pozdrav. Já teď budu bydlet v Albertstadtu.“

	Heller přikývl. Co si asi jeho synové museli myslet, když slyšeli o tomhle bombardování? Zřejmě tušili to nejhorší.

	„Ještě moment, počkejte!“

	Seibling, který už byl na odchodu, se k němu šikovně obrátil na jedné noze.

	„Koho zatkli?“ zeptal se Heller.

	„Řekl, že ji jenom našel. Myslím, že je slabomyslný.“

	„Slabomyslný?“

	„No, prý ji úplně rozsekal. Víc už nevím. Víte sám, co lidé napovídají.“

	„Jací lidé?“

	Seibling zvedl berli a opsal s ní široký oblouk. „Lidé tady.“

	„A říkáte, že to byla zdravotní sestra?“

	Seibling přikývl. „Byla z Vratislavi, dobrovolně se přihlásila jako zdravotní sestra. Párkrát jsem ji tu viděl.“

	„Strašák,“ zašeptal Heller. Ale ten přece musel být mrtvý. Jak by mohl uniknout tolika bombám? Navíc byl postřelený.

	„Prosím, co jste říkal?“

	Heller vzhlédl. „Nic. Říkáte tedy, že byl někdo zatčen?“

	„Údajně byl celý od krve. Určitě se zbláznil na frontě. Znám takové, co se zbláznili.“ Seibling se zasmál, jako by to byla skvělá zábava. Najednou zamával. „Hej, tavaryšč!“ zakřičel.

	Jeden ze skupiny ruských vojáků, kteří právě sesedli z náklaďáku, zamával zpět, zvedl samopal, zamířil a napodobil palbu. „Bapbapbapbapbap.“

	Seibling upustil berle, chytil se za pahýl amputované nohy a teatrálně skákal sem a tam. Rusové se smáli. Poté ukončil představení a zvedl berli. Heller se sklonil pro druhou.

	„Pokud chcete jíst, musíte si najít přátele, pane inspektore!“ zašeptal důvěrně Seibling, mrknul na něj a s doširoka rozkročenými berlemi kulhal směrem k Rusům.

	Max Heller sledoval, jak si od nich dvakrát potáhl z cigarety a dostal něco zabaleného v papíru.

	Jeho myšlenky však už byly někde jinde. Od chvíle, kdy se ocitl ve sklepě, už na Strašáka nepomyslel. Úplně na něj zapomněl. A teď se dozvídal, že tu noc přežil? Právě on? A Rusové ho zatkli? Jen tak?

	Už to není moje věc, snažil se Heller přesvědčit sám sebe. Vrah byl zatčen a potrestán. Hellerovým úkolem nyní bylo sehnat nějaké potraviny, brambory, krupici, nebo dokonce trochu masa. Teď by měl jít podle vůně, najít jídlo a zjistit, zda se mu podaří něco získat, ať již šikovností nebo žebráním.

	O dva rohy dál objevil pojízdnou kuchyni, u které seděl voják s naběračkou. Ostatní vojáci se opírali o zeď nebo se postavili stranou a rozhlíželi se, samopaly s bubnovými zásobníky v pohotovosti. Asi sto lidí stálo mlčky ve frontě. Každý doufal, že až se dostane na řadu, ještě něco na něj zbude. Aniž by se museli jakkoli prokazovat nebo něco platit, každý dostal do své nádoby jednu naběračku kaše. Heller se postavil do fronty.

	Malými kroky to šlo kupředu a Rus musel sahat hluboko do hrnce, před Hellerem bylo ještě třicet lidí.

	„Každý den přicházejí v jiné době,“ zabručel někdo za ním.

	„Hodiny pro ně běží jinak.“

	„Nebo vůbec ne!“ Kolem se šířil potlačovaný smích.

	Heller se otočil. „Slyšel jste o té vraždě?“ zeptal se starého muže za sebou. Možná něco věděl. V té době se fámy zdály být elixírem života.

	Muž ukázal bradou neurčitě ve směru na Johannstadt. „Prý ji našli v rozvalinách, někde tam, ve sklepě.“

	„Zdravotní sestra?“

	Starý muž nyní ukázal vpravo, na budovu, jejíž rozbitá okna byla provizorně opravená dřevem a lepenkou, aby se alespoň v noci dala zavřít. „Zeptejte se tam, jestli vás to zajímá. A teď už postupte dál.“

	Heller se rychle posunul. Když byl na řadě, Rus mu do misky plácl naběračku kaše a přitom mu potřísnil ruku. Netečně na Hellera mávl, aby odešel. Ten poodešel stranou, olízl si ruku a zaklapl henkelmanna. Pro Karin a paní Marquartovou to bude stačit.

	Bez dalšího přemýšlení se vydal do budovy nemocnice.

	~

	Ruský voják mu důrazně zastoupil cestu. „Co chceš?“

	„Chci mluvit s vrchním lékařem. S profesorem Ehligem.“

	„Nět! Jdi pryč!“

	Heller se neodvážil vojákovi odporovat, popošel pár kroků a zůstal nerozhodně stát.

	„Jste nemocný nebo zraněný?“ zeptala se ho postarší sestra, která vyšla z budovy. Vypadala nevyspale a vyhuble.

	„Chtěl bych něco vědět o té mrtvé ženě z dnešního rána.“

	„Můj Bože, chudinka Erika. Přišla ze Slezska a bydlela u hlavního nádraží. Pro samotnou ženu není vhodné, aby byla sama ve městě.“

	„A ten, koho Rusové zatkli?“

	„To byl náš topič, byl tu od poloviny prosince. Ne, počkejte, až od poloviny ledna. Mladý muž z Východu, z Krušných hor. Nebyl schopný boje, měl ochrnutou nohu nebo tak něco. Byl vždycky velmi klidný. Musel ji nalákat do trosek. Možná ukradl jídlo a ona… No, však víte.“

	Heller věděl, co tím myslí. Když měl člověk hlad, pro trochu jídla by udělal cokoliv.

	„Takže k vám přišel v polovině ledna. A nevíte, jestli byl ve městě už předtím?“

	„Poprvé jsem ho viděla, když už u nás byl dva týdny.“

	Heller přikývl. Při vzpomínce na lednovou noční hlídku se mu udělalo nevolno. „Nevíte náhodou, kde přesně se to stalo?“

	„A proč to všechno vlastně chcete vědět?“ Žena zkřížila ruce na prsou.

	Právě teď Heller uznal za vhodné přinést malou osobní oběť. Sáhl do vnitřní kapsy kabátu a ze zmačkaného balíčku vytáhl cigaretu. „Jsem… Byl jsem kriminalista.“ Podal cigaretu sestře, která ji okamžitě vzala a schovala do kapsy stejnokroje.

	„Policista. Ať se to prosím Rusové nedozvědí.“

	Heller svá slova doprovodil prosebným gestem.

	Sestra chápavě kývla. „Takže, našli ji v suterénu na Dürerplatz, na rohu Reißigerstraße. Volal o pomoc.“

	„Kdo?“

	„Uhlmann. Ten topič.“

	„Zavolal o pomoc a Rusové ho zatkli?“

	„Ruská výkonnost.“

	Heller znal tento druh výkonnosti příliš dobře. Ta nebyla ruská. „A ta mrtvá? Je tady? Erika a jak dál?“

	„Erika Kaluzová. Rusové ji vzali pryč.“

	„A jméno toho topiče? Uhlmann?“

	„Uhlmann, Erwin. Ale věřte mi, ten je taky pryč. Ti s ním už dávno udělali krátký proces.“

	Heller si zažitým pohybem poklepal na náprsní kapsu.

	Během velkého bombardování však svůj notes i pero ztratil.

	~

	Netrvalo dlouho a bloudil v poušti sutin. Ačkoli na zemi ležela cedule s názvem ulice, která se ho snažila přesvědčit, že je na Dürerstraße, mohl být stejně tak dobře o kilometr dál, když vzal v potaz, jak daleko mohla tlaková vlna ceduli odhodit. Jeho jediným orientačním bodem byla opět věž Trinitářského kostela. Když dorazil na větší plochu, která byla méně posetá troskami, tušil, že je na Dürerplatz. Neměl však ponětí, kde by mohla být Reißigerstraße. Viděl dva malé chlapce, jak sbírají ze země nedopalky. Když se k nim přiblížil, spěšně popadli několik špačků a utekli. Heller našel v prachu stopy bot a kol náklaďáku. Pak zahlédl díru vedoucí do sklepa pod horou suti. Sklonil se k ní, ale byla tam příliš velká tma. Pokud chtěl něco vidět, musel dovnitř. Váhal. Pořád měl sny, ve kterých běžel a běžel a stále byl obklopen ohněm, pokaždé se ocitl v jednom z těchto sklepů a nemohl najít cestu ven. Nakonec sebral odvahu, zhluboka se nadechl, přejel si rukou přes strniště na bradě a v podřepu se protáhl úzkým otvorem ve zdi.

	Tenhle sklep nikomu život nezachránil. Stěny byly černé sazemi a strašlivě to tu páchlo dehtem. Podlaha byla písčitá. Všude se válely úlomky černého kamení a ocelové trubky deformované žárem nedovolovaly, aby tu vysoký muž jako Heller mohl jít vzpřímeně. Nemusel však chodit daleko a rychle objevil místo, kde byla nalezena žena visící mezi nosníky. A najednou to cítil, v jedné vteřině se dostavil ten pocit neklidu, tlak, který obestřel jeho srdce a plíce a který ho noc za nocí, celý měsíc, hnal na ulici. Krev na písčité podlaze vypadala jako černá. Všechny ostatní stopy byly rozmazané a rozšlapané.

	Pachatel byl dopaden.

	Ale mohl ten muž skutečně přežít velké bombardování? Bez ochrany sklepa a postřelený? A proč by volal o pomoc a pak čekal, až Rusové dorazí? Nebo byl chycen náhodou? Pokusil se zapírat? Heller se s takovým řešením prostě nemohl spokojit.

	S tlukoucím srdcem a bolavým žaludkem vylezl ze suterénu. Cítil se provinile vůči Karin. Dobře se totiž znal a věděl, že když si něco umíní, tak to také udělá. A to, co si umínil právě teď, ho může dostat do pěkné kaše.

	Musel vidět toho Uhlmanna.

	 


 

	16. května 1945, odpoledne

	„Slyšíte mě, pane Seiblingu?!“ zavolal Heller už potřetí a běžel za mladým mužem, jenž se právě elegantními pohyby o berlích sunul od nemocnice směrem k Labi. Heller byl rád, že ho nakonec našel, mezi všemi lidmi, kteří tady pracovali nebo se tu jen tak potloukali. Teď však měl velké potíže toho chlapce s amputovanou nohou vůbec dohnat. Nechtěl běžet příliš rychle, aby to nebylo nápadné. Neměl v úmyslu upoutat na sebe dnes už podruhé zbytečnou pozornost Rusů.

	„Pane Seiblingu! Heinzi.“

	Mladík ho nakonec uslyšel a zastavil se. S otevřeným a přátelským výrazem čekal na blížícího se muže. Heller mohl konečně zpomalit a během několika posledních metrů se mu podařilo vytáhnout z rozdrceného balíčku cigaretu.

	„Prosím pěkně,“ nabídl mladému muži. Ten ji vděčně uchopil, z kapsy kabátu vytáhl krabičku zápalek a zapálil si. Zhluboka potáhl, a když se zadíval na žhnoucí cigaretu, zvědavě zvedl obočí.

	„Bulgaria Sport. Kde jste je vůbec sehnal?“

	Heller se usmál. „Starší dáma, u které bydlíme, je už nepotřebuje. Její manžel padl na podzim čtyřicet čtyři.“

	Seibling se zakřenil. „B-uď U-silovný L-oajální G-ermánský A-ktivní R-acionální I-nspirativní A-gilní S-ilný P-roti O-hrožení R-udým T-erorem!“ Zasmál se a každou slabiku odmával oharkem cigarety jako dirigent. „Znáte to?“

	Heller si promnul šíji a nejistě se rozhlédl. S takovými říkačkami by se teď vůbec nemělo začínat. Ale nechtěl to mít mladíkovi za zlé. Protože i když se snažil působit vesele, pod svým dlouhým kabátem měl bezesporu dost starostí.

	„Řekněte mi, Heinzi, kam Rusové odvádějí takové lidi? Můžete to u svých ruských přátel zjistit?“

	Seibling znovu hluboce potáhl z cigarety, zasmál se a zakašlal. Zamával si rukou před obličejem. „To náhodou vím,“ řekl. „Už jsem tam byl. Snažil jsem se okrást důstojníka. To nebyl dobrý nápad. Znáte Heidehof? Hotel na Bautzner Straße?“

	Druhá strana Labe. Heller přikývl. Příliš dlouhá cesta na to, aby se dostal domů včas. Kolo by teď mělo cenu zlata. Ale jednak to jeho bylo pohřbeno někde pod troskami, a navíc používání bez povolení bylo trestné.

	Seibling se zamračil. „Nechcete tam jít?“

	Heller znovu sáhl do saka. „Pro vás. Moc vám děkuji!“ A dal mu ještě jednu cigaretu. Tohle by se Karin neměla dozvědět. Cigarety měl dávat jen za jídlo. Informace nikoho nezasytí.

	„Rádo se stalo!“ Náhle ho Seibling uchopil za zápěstí a vypadal přitom velmi vážně. „Pane Hellere, nedělejte to. Vím, že jste dobrý člověk. Slyšel jsem o Thomasovi Goldmannovi. Ale Rusové to nevědí. Zabijí vás a ani nemrknou.“

	To pro Hellera nebyla žádná novinka. Tohle opravdu slyšet nepotřeboval. Ale zajímalo ho, co lidé věděli o Goldmannově záležitosti, a především, jak se o tom dověděli. Neudělal nic jiného, než že v listopadu čtyřicet čtyři naznačil matce Thomase Goldmanna, že gestapo chce zatknout jejího syna. Udělal to proto, že gestapo nesnášel a Goldmannovy znal, ne, opravil se, udělal to jen proto, že Goldmannovy znal. Ale vzhledem k nedůvěře, kterou k němu Klepp projevoval, to nakonec bylo daleko nebezpečnější, než by si Heller kdy pomyslel. Pokud tedy Rusové měli pověst, že nejsou nijak přecitlivělí, potom zvířata od gestapa měli metody ještě mnohem horší.

	„To s Goldmannem vůbec nic nebylo. Toho Uhlmanna chci vidět jen jednou. A možná s ním mluvit.“

	„Prosím, pane Hellere, jak to chcete udělat? Vždyť se to tam hemží vojáky, nikdo tam nechodí dobrovolně. A nikdo se odtamtud už nedostane.“

	Heller poklepal Seiblingovi na paži. „Vy jste se odtamtud dostal.“

	„Ano, ale jen proto, že jsem hloupý a neškodný. Stále. Jsem klaun. Smějí se mi a urážejí mě. Dokonce i o nohu jsem přišel při šaškování. Vy ale nejste žádný klaun. A to všechno kvůli vrahovi? Vždyť toho Uhlmanna ani neznáte.“

	„A co když on není ten vrah?“

	Seibling se zašklebil. „No a co když je? Pane Hellere, tolik se jich už nevrátilo. A víte, kolik jich je na Sibiři? Nemusíte přece riskovat svou svobodu a život kvůli jedinému člověku.“

	„Ne, Heinzi. Někteří už znovu hrají kuželky a jiní klepají koberce, jako by se nic nestalo. Ale zemřelo již příliš mnoho lidí. Záleží na každém jednotlivci, rozumíte tomu? Vždycky tomu tak bylo, protože masa se skládá z jednotlivců. I když se nás dvanáct let snažili přesvědčit o opaku. Řekněte mi, Heinzi, kde bydlíte? Kdybych vás chtěl znovu vidět.“

	Seibling zvedl berlu a ukázal na obrovské pole suti.

	„V těch troskách?“

	„Ano, tam mám své úkryty,“ řekl. „Svoje poklady,“ zašeptal a spiklenecky se usmál.

	„Nebojíte se, že vás okradou?“

	„Mám strážného anděla!“

	„Tomu přece sám nevěříte.“

	„Ale ano, pane Hellere, věřím. Něco tady je, říkají lidé. Žije to v rozvalinách. Já už sice nevěřím v laskavého Boha, ale tam, kde se tolik umírá, vždycky něco zůstává!“

	~

	Když Heller stál před bývalým hotelem Heidehof, na mysli mu znovu vytanula Seiblingova slova. Trvalo mu téměř dvě hodiny, než se dostal ze zničené části města přes Labe a podél vodáren do Bautzner Straße.

	Na Körnerplatz uvažoval o tom, že nejprve vyběhne po schodech na Weißer Hirsch, aby informoval Karin. Věděl však, že by ho nikdy nepustila, a možná by dostal strach ze své vlastní odvahy.

	Teď pozoroval chaos kolem velké budovy, uvnitř i vně provizorního dřevěného plotu, ještě posíleného ostnatým drátem. Sledoval přijíždějící a odjíždějící terénní i nákladní auta, rachotící motocykly kurýrů, které za sebou nechávaly černé mraky výfukových plynů. Hluk byl nesnesitelný. Bylo to tu cítit motorovou naftou, zplodinami, jídlem a cigaretovým kouřem. Někteří strážní u závory byli pozorní, jiní vypadali nezúčastněně. Mezi hlasitým řevem rozkazů byl občas slyšet smích. Mladé ženy, které se procházely kolem plotu a snažily se upoutat pozornost důstojníků, ignorovaly neomalené návrhy jednoduchých rudoarmějců, jež byly navíc často doprovázeny hrubými posunky.

	Před branou prudce zabrzdila dvě nákladní auta a po ostré slovní přestřelce byla vpuštěna. Heller natáhl krk, aby viděl, co se děje. Na korbu jednoho z aut naskákalo několik vojáků a skopávali z něj asi půl tuctu mužů, kteří měli ruce spoutané za zády. Pak muže z každé strany v podpaží uchopil jeden rudoarmějec a odtáhli je do budovy.

	Heller se podíval na hodinky, jež mu dala paní Marquartová. Byly už čtyři hodiny odpoledne a naposledy jedl ráno pár skrojků chleba s tenkými proužky staré slaniny. Jeho žaludek zakručel, ale pokud chtěl být doma před setměním, musel jednat hned.

	Zítra by už mohlo být pozdě. Zítra by ho mohla opustit odvaha. Zítra by mohl být Uhlmann mrtvý, pokud není mrtvý už teď. Heller se zhluboka nadechl, jednou a pak ještě jednou. A pak vyrazil.

	~

	Mladý ruský voják u závory působil znuděně. Neměl pušku, ale na opasku měl kovbojskou pistoli. Heller si odkašlal.

	„Rád bych mluvil s velitelem,“ řekl zastřeným hlasem.

	Rus pohrdavě stočil koutky úst dolů, ale nedal na sobě znát, jestli rozuměl.

	Heller se trochu napřímil a promluvil znovu, o poznání pevnějším hlasem. „Promiňte, pane, rád bych mluvil s velitelem.“

	Rus se tázavě sklonil. „Promiňte, páne?“ opakoval. Potom přivolal svého kolegu. Během následující konverzace se Heller díval z jednoho na druhého a doufal, že zaslechne veselý tón. Ale znělo to vážně. Pak přistoupil třetí voják s důstojnickou čepicí, pánovitým chováním a rukama za zády. Tohle zřejmě odkoukal od německých důstojníků, pomyslel si Heller. Nebo je snad takové chování skryto v každém člověku?

	„Prabljem?“ zeptal se.

	„Chtěl bych mluvit s velitelem. Jsem tu kvůli Erwinu Uhlmannovi.“

	„Errrwin Ullmann? Ty být Errrwin Ullmann?“ zeptal se důstojník.

	„Ne, je zde ve vazbě. Rád bych mluvil s velitelem.“

	„Co ty chceš s Errrwin Ullmann?“

	Heller se zhluboka nadechl. „Jsem jeho otec.“

	Důstojník udeřil Hellera do hrudníku. „Odejdi!“

	Heller sklonil hlavu, aby se vyhnul pohledu z očí do očí. „Chci mluvit s velitelem, je to velmi důležité!“

	Důstojník vytáhl pistoli. „Otočit!“ Vzal Hellerovi batoh. „Papjiere!“

	„Nemám žádné doklady, ale opravdu musím bezpodmínečně mluvit s velitelem.“ Heller mluvil tiše a doufal, že si nikdo nevšimne jeho strachu.

	„Papjiere!“ zařval Rus panovačně.

	Potom se v budově otevřelo okno a nějaký muž cosi zavolal. Důstojník se otočil, vzhlédl a odpověděl muži na otázku. Heller, který ničemu nerozuměl, se nejistě zadíval na oba vojáky. Jeden na něj mrkl.

	Najednou se důstojník otočil a vztekle chytil Hellera za rameno. Beze slova ho táhl přes uzavřenou plochu a dál vchodem, ve kterém mizeli i zadržení lidé. Heller se snažil klást co nejmenší odpor a nebránil se, ani když byl hrubě tlačen nahoru po schodech. Důstojník sice tiše klel, ale zároveň bušil na dveře, do nichž se zjevně neodvážil vstoupit bez dovolení. Když zevnitř zazněl hlas, otevřel, po vojensku se zahlásil a natlačil Hellera do místnosti.

	Ještě nedávno to musela být velká jídelna. Ze stropu visely lustry, stěny byly obložené až do výšky hrudníku a nad nimi byly vidět nástěnné malby. Lovecké výjevy a idylické krajinky. Středem místnosti vedl natažený provaz, na němž visely různé deky, které sloužily jako plenty. V přední části byl jediný psací stůl, u něhož seděl mladý voják a neohrabanými prsty tloukl do psacího stroje. Telefon ustavičně vyzváněl a voják jej s andělskou trpělivostí zvedal, zatímco pokračoval ve psaní jedním prstem, pokaždé něco řekl a zavěsil. V další chvíli se otevřely dveře a do místnosti energicky vstoupil mladý muž. Byl oblečen v hnědých kalhotách od uniformy a místo typické vojenské kazajky měl černou koženou bundu. Vysoké černé boty se mu zářivě leskly. Byl vysoký a štíhlý, pod koženou čepicí s kšiltem vykukovaly slámově světlé vlasy a jeho světle šedé oči byly vážné. Zjevně se jednalo o politického komisaře a Heller věděl, co se s takovými dělalo ve válce. Byli okamžitě zastřeleni.

	Když uviděl Hellera, zarazil se. Tázavě vyštěkl na sekretáře, načež se za oponou náhle objevil další muž. Heller okamžitě poznal muže z okna. Byl to vysoký důstojník, jeho hodnost mohl Heller pouze odhadovat, ale evidentně to byl velitel. Muži prohodili pár slov a Heller byl nasměrován do zadní části místnosti. Rusové se posadili a on musel stát.

	„Kdo jste a co chcete?“ zeptal se mladý komisař neuvěřitelně dobrou němčinou.

	„Jmenuji se Heller…“

	Důstojník ho okamžitě přerušil. „Lžete! Strážnému jste řekl, že jste Uhlmannův otec!“

	„Řekl jsem to proto, abych byl vpuštěn dovnitř,“ připustil Heller. „Byl jsem kriminální policista…“

	„Policista?“ zeptal se politický komisař a vstal. „Sundat kabát!“ nařídil. Velitel tomu bez výrazu přihlížel. Heller si sundal kabát. „Sundat košili!“ Heller si sundal košili. Komisař okamžitě začal zkoumat jeho paže. „Co to je?“ ukázal na Hellerovy čerstvé a staré jizvy.

	„Válka v roce 1915. Granát. A pak bomby. Tady.“ Heller ukázal z okna na druhou stranu Labe.

	„SS!“ zašeptal komisař. Velitel zabručel.

	„Ne, byl jsem kriminalista. A byl jsem na stopě vraha.“

	Komisař se zašklebil. „Vraha? Vy všichni…“

	„Malčáj!“ řekl velitel a komisař okamžitě zmlknul.

	„Dnes byl zatčen muž. Erwin Uhlmann. Údajně zavraždil mladou ženu. Tomu já ale nevěřím.“

	Velitel něco řekl rusky.

	„Vy nevěříte, že je vrah?“ zeptal se komisař a znovu se posadil. Tato hra na překladatele byla směšná. Bylo zřejmé, že velitel rozumí němčině a jistě umí i mluvit. Heller se nyní obrátil přímo k veliteli.

	„Poslouchejte, pane generále, nechci vás zatěžovat. Pouze bych nechtěl, aby byl potrestán nevinný muž, aniž bychom si byli jistí…“

	„My jsme si jistí!“ zavrčel velitel. „Zítra ráno bude popraven!“

	Dobře, pomyslel si Heller. Zkusil jsem to. Víc udělat nemůžu. „Smím se obléct?“ zeptal se. Nechtěl působit příliš pokorně, což však v jeho situaci nebylo snadné. Velitel přikývl a komisař s ním začal prudce diskutovat.

	„Generálmajor Medveděv chce vědět, proč si myslíte, že je to špatný muž!“ řekl pak.

	„Okolnosti nesouhlasí.“

	„Byl jste u gestapa?“

	„Ne, nikdy!“

	„Byl jste ve fašistické straně? NSDAP? SS? SA?“

	„Ne.“

	„Zabíjel jste Židy? Víte, co je to koncentrační tábor?“

	„To vím,“ řekl Heller váhavě. „Ale nikoho jsem nezabil.“ Cítil se mizerně.

	„Nemáte žádné doklady, byl jste policista, popíráte, že jste byl členem SS a NSDAP, a přišel jste sem pro cizího muže, protože chcete chránit jeho život?“ Mladý Rus nevěřícně zavrtěl hlavou.

	Heller mohl jen přikývnout a skousnout si ret. Doufal jen, že Karin se nikdy nedozví, kam šel a co dělal.

	Komisař znovu promluvil s Medveděvem. Ale zůstal nehybný. Pak najednou bez upozornění vyskočil.

	„Pojďte,“ řekl a vyzývavě se podíval na Hellera. „Mimochodem, jmenuji se Zajcev, Alexej Zajcev.“

	„Max Heller,“ odpověděl Heller automaticky a následoval mladíka z místnosti.

	Generálmajor Medveděv demonstrativně vyhlédl z okna.

	~

	„No tak pojďte už!“ Zajcev Hellera hrubě chytil za paži. Nemůže být o moc starší než Klaus, pomyslel si Heller. Kolem dvaceti.

	„Tam!“ Komisař vedl Hellera do místnosti, kde u psacích strojů a rádií sedělo pět vojáků. Když viděli, jak komisař Hellera tlačí před sebou k oknu, překvapeně vzhlédli.

	„Tady to vidíte!“

	Heller se podíval ven do mlhavého počasí. Viděl Labe a na druhém břehu čtvrť Vogelwiese, všechno hnědé a spálené, poseté bombovými krátery, polorozbořenými domy, stany a vozy uprchlíků. A v pozadí vybombardované město.

	„No?“ Zajcev uhodil Hellera do zad.

	Heller nevěděl, co chce Rus slyšet, a tak mlčel. „To je Tula!“ Zajcev si stoupl vedle něho.

	„Nerozumím.“

	„Narodil jsem se v Tule, je stejně velká jako tohle město. Vaše město. Hodně průmyslu. Tula je zničená, vypadá stejně jako tady tohle!“ Zajcev se na něj podíval ze strany. „Němec?“ Pokrčil rameny a ukázal na pistoli. „Bum! Tihle tam,“ ukázal na vojáky. „Ti všichni zabíjeli Němce. Medveděv zabíjel Němce. Němci jsou mi úplně jedno, rozumíte mi? Nezajímá mě Erwin Uhlmann ani ta žena, která je mrtvá.“

	Heller se na něj podíval. Chápal, co tím myslí, ale nechtěl to dát najevo.

	Zajcev se k němu přiblížil. Heller ucítil cigarety a kůži. „Nevěřím vám,“ řekl tiše. „Žádné doklady, nic. Budu vás sledovat.“ Pak se Zajcev otočil dozadu. „Rabótajtě!“ zařval na vojáky, kteří okamžitě pokračovali ve svých činnostech.

	„Davaj!“ nařídil Hellerovi.

	~

	Oba muži šli mlčky po schodech dolů. Na chodbách panovala čilá aktivita. Vojáci je neustále míjeli, proti nim běhaly pěší spojky, stále se něco přenášelo sem a tam, psací stroje, jídlo, rádiové přístroje, voda. Čas od času byli vidět muži a ženy s rukama svázanýma za zády, jak je někam vedou. Ze suterénu slyšel Heller výkřiky.

	Právě tam ho Zajcev vedl. Prošli osvětlenou suterénní chodbou, kde to ukrutně páchlo. Heller kradmo nahlížel do sklepních cel, uzavřených dřevěnými nebo kovovými mřížemi. Na slámě v nich seděly desítky vězňů.

	„Ty zrádná svině!“ křičel starší muž. Zajcev šel netečně dál. Heller na okamžik zaváhal. „Měli by tě ubít, ty lumpe!“

	Zajcev se zastavil před jednou z cel. „Uhlmann?“

	Mladý muž se vyděšeně sunul po stěně nahoru. Jednu nohu měl ztuhlou.

	„Vydrž, chlapče,“ zašeptal někdo.

	Strážný odemkl dveře a vězeň ustrašeně vyšel ven. Byl to vysoký mladý muž s menší nadváhou. Byl velmi nepříjemně cítit a na rukou a obličeji měl krev. Krev oběti?

	„No!“ Zajcev se vyzývavě podíval na Hellera.

	„Tady?“ zeptal se Heller a Zajcev sevřel rty.

	„Jste Erwin Uhlmann?“

	„Já jsem ji nezabil, řekněte jim to, prosím!“ Chlapec se křečovitě snažil neplakat, ale jeho naprosté zoufalství a vyčerpání bylo zjevné.

	„Jste hlavní podezřelý. Odpovězte na moje otázky. Co jste tam dělal, jak jste se ocitl u té mrtvé?“ Heller nasadil svůj oficiální výslechový tón.

	„Hledal jsem v troskách dřevo a něco použitelného. Nemám už vůbec nic. Všechno je vybombardované. Žádná práce. Rozumíte? Byl jsem topičem na klinice. Byl jsem venku v noci, protože přes den všude hlídkují Rusové.“

	„Jsi drancovač a lotr!“

	„Ne, prosím, chtěl jsem jen… Potřeboval jsem něco na výměnu! Bylo už skoro ráno. Pomalu se rozednívalo, uslyšel jsem nějaké zvuky a schoval se. Ale byly tak… Nevím, věřte mi!“

	„Ano, a jaké byly?“

	„Nebyly to žádné normální zvuky. Takové vrčení a podivné tóny, slova jakoby z jiného jazyka.“

	„Z jakého jazyka? Francouzského? Ruského? Možná slezského?“ Heller byl netrpělivý, protože mladík byl velmi těžkopádný a nemotorný.

	„Ne, to nebyl žádný skutečný jazyk, to bylo něco jiného, takové jakoby mlaskání a chichotání. Dokonce jsem se připlížil blíž. Ale pak jsem bohužel udělal trochu hluk a něco uteklo!“

	„Něco? Viděl jsi to?“

	„Jen z dálky. Přeskočil sutiny a kameny. Pak jsem šel dál, na místo, kde to bylo předtím… To mi teď musíte věřit… Tak hrozně jsem se lekl, protože tam byla žena… a ačkoli její… její kůže… byla stažena, ona byla stále naživu. Strašlivě chroptěla a zírala na mě. A pak jsem volal o pomoc. Pomozte, pomozte, křičel jsem. A pak přišli vojáci a zatkli mě.“

	„Měl nůž,“ řekl Zajcev, jako by to chtěl vysvětlit.

	Uhlmann se na Rusa zděšeně podíval. „Ano, ale jen malý, asi jen tři palce.“

	Zajcev na něj netečně pohlédl. „A byla tam krev. Všude.“

	„Ale já jsem jí přece chtěl jenom pomoct.“

	„Kde jste byl 13. února?“ zeptal se Heller.

	„V suterénu, v nemocnici. Na ženské klinice. Byla nás tam spousta. A spousta jich také shořela.“ Uhlmann zavrtěl hlavou a najednou se hlasitě zasmál. Heller to chápal. Když bylo hrůzy příliš na to, aby bylo možné jí rozumět, člověk často reagoval takto.

	„Dobře,“ řekl Zajcev a zatlačil Uhlmanna zpět do cely. Pak se obrátil k Hellerovi. „Velitel vám dává tři dny. Tři dny a pak bude oběšen,“ řekl, bez ohledu na to, zda to Uhlmann mohl slyšet. „Uvidíme se zítra ráno v sedm! Teď se vraťte nahoru, dám vám propustku.“

	„A oběť?“ zeptal se Heller. „Ta žena, kde je?“

	Zajcev pokrčil rameny.

	~

	„Víc jsem toho nesehnal.“ Heller vytáhl henkelmanna a postavil ho na stůl.

	Karin jej otevřela a obsah nalila do malého hrnce. „Jedls?“ zeptala se a Heller přikývl. Stmívalo se. „Lžeš. Vidím to na tobě. Paní Marquartové se podařilo sehnat bochník chleba, udělám pár krajíců, vyvařila jsem starou slaninu.“

	Hellerovi se zkroutil žaludek. Byl vyčerpaný, ale zároveň příliš rozrušený na to, aby byl unavený.

	„Pamatuješ, Maxi, za války, když jsme si mysleli, že máme nouzi, a měli jsme toho tolik? Med, brambory, máslo, džem. A teď jsme šťastní za kousek cukru.“ Karin položila kastrůlek na malý sporák na dřevo a pomalu míchala obsah.

	Do místnosti vešla Marquartová.

	„Tak jste zase zpátky!“ zavolala s opravdovou radostí, když uviděla Hellera.

	Karin se otočila a přísně na něj pohlédla. „Maxi, proč jsi byl na velitelství?“

	Heller se nemusel ptát, jak to ví. Pravděpodobně ho někdo viděl a zprávy se šířily rychlostí blesku. Nechtěl Karin lhát.

	„Došlo k další vraždě. Myslí si, že mají viníka, ale není to on.“

	Karin přikývla a mlčela.

	„Oni mi chtějí opravdu pomoct ten případ objasnit. Jen si to představ, Karin.“ Víc říkat nemusel.

	„Minulou noc měli Walthersovu dceru. Chtěla se kvůli tomu zabít, ubohé dítě,“ spustila Marquartová do nastalého ticha. Byla to opravdu milá paní, Heller ji měl rád, ale nikdy nedokázala vycítit, kdy je čas zavřít pusu a jít.

	Karin sundala kastrůlek ze sporáku a přistoupila ke stolu. „Paní Marquartová, potřebujeme ještě svíčky. Určitě zase brzy odpojí elektřinu.“

	Zabralo to dokonale. Žena ihned odešla, aby se postarala o zásadní věci. Karin vyčítavě pohlédla na Hellera.

	„Tenkrát v tom sklepě jsem cítila obrovský strach. Ne kvůli sobě, Maxi, ale kvůli tobě! Měla jsem opravdu velkou starost.“ Zvedla hlavu. „A teď, když se zdá, že všechno skončilo, válka, nacisté, tak ty se prostě jen tak vydáš k Rusům. I když dobře víš, jak jednají s lidmi. S bývalými úředníky, s policisty, jako jsi ty. Jsi tak zatraceně tvrdohlavý!“ Karin vyčítavě zkřížila ruce na hrudi a mlčky si Hellera měřila. Neřekl ani slovo, ale opětoval její pohled. Dlouho se na sebe dívali. Potom Karin svěsila ruce a slyšitelně vzdychla.

	„Možná by ses mohl dozvědět něco o chlapcích.“

	Heller ji vzal za ruku a láskyplně ji pohladil po tváři. Vlasy jí narostly a její kůže už nevypadala tak šedě a bledě. Přes veškeré trápení a bídu kolem jí konec války prospěl a zase rozkvetla. Hitlerovu smrt přijala mlčky, ale zdálo se, že je jí o něco lehčeji na duši.

	„Pokusím se.“

	 


 

	17. května 1945, sedm hodin ráno

	Nápadný černý kabriolet DKW F7, ve kterém Zajcev čekal, nepovažoval Heller za vhodné vozidlo. Mladý komisař seděl na místě spolujezdce a Hellera nasměroval na zadní sedadlo.

	„Kam to bude?“ zeptal se téměř vesele Rus plný elánu.

	„Na kliniku, přímo na druhé straně Labe.“

	„Jedna mladá žena mi včera v noci vyprávěla o Strašákovi.“ Zajcev vypadal pobaveně.

	„Já jsem to jméno nevymyslel.“ Heller byl ohromený, jak se to rozkřiklo.

	Jeli velmi pomalu. Řidič jel nešikovně jako nějaký začátečník a neustále divoce troubil. Lidé na vůz pohlíželi se špatně utajovaným vztekem a Heller neměl jinou možnost než s předstíranou netečností hledět dopředu. Přes Modrý zázrak jeli doslova krokem. Most během bombardování utrpěl několik zásahů a vozovka byla špatně opravená.

	Zajcev se otočil. „Nekladl jste si někdy otázku, proč tento most stále stojí?“

	Heller to nevěděl a mlčel. „Měl být také stržen, ale bylo to sabotováno.“ Zajcev se hlasitě zasmál.

	Je snad opilý? ptal se Heller sám sebe. Ruští důstojníci ve vile nad domem paní Marquartové se noc co noc zpíjeli do bezvědomí.

	I když bylo ještě dost časně, u nemocnice panoval stejný čilý ruch a shon jako předchozího dne. Seiblinga nebylo nikde vidět. Zajcev vyskočil z auta. „Kam teď?“

	Heller ukázal na vyhořelý dům, v němž evidentně nikdo nebydlel. „Tamhle, řekl bych. Hledám muže, který tady byl domovníkem. Ewald Glöckner. A pak musím zjistit, kde žila ta mrtvá žena.“ Heller se rozhlédl. Jeho instinkt mu říkal, že jej někdo sleduje. Ale mezi tolika lidmi bylo zcela nemožné někoho rozeznat.

	Heller zamířil k ruině ubytovny sester a zastavil zdravotní sestru. „Promiňte prosím, znáte Glöcknera, správce?“

	„Nejsem tady ještě moc dlouho,“ řekla a snažila se vyhnout Zajcevovi. Ten ji však vzal za paži a přitáhl k sobě.

	„Kde je hlavní lékař?“

	Heller mu konejšivě položil ruku na paži.

	„V tamté budově, ve druhém patře!“ Sestra chvějící se rukou ukázala dozadu.

	Zajcev ji pustil a ona se rozběhla pryč.

	Heller byl z Rusova hrubého chování rozladěný.

	„Takhle nemůžete jednat! A hlavní lékař nebude ani vědět, kdo je správcem, natož pak kde je.“

	„Natož pak…?“ Zajcev očividně nerozuměl Hellerově formulaci. „Myslím, že nemáte čas se takhle vyptávat! Kdo je to tam?“ zeptal se najednou. „Stojí vedle toho spáleného stromu vlevo u té černé zdi.“

	Heller se pomalu otočil. Spatřil mladou ženu v šedém plášti s černými manžetami a bílém pleteném baretu. Když uviděla, že si jí všimli, zmizela za sutinami.

	„Nemám ponětí, kdo to je.“ Heller nadzdvihl bekovku a otřel si pot z čela. Nebylo ještě ani osm, a už bylo velmi horko. Pak uviděl Seiblinga. „Pane Seiblingu! Heinzi!“ zavolal. Volaný chtěl nejprve na Hellera zamávat, ale když uviděl Zajceva, odvrátil se a pokusil se rychle odbelhat. Zajcev si odfrknul.

	„Stoj!“ zařval a vytáhl pistoli z pouzdra. Lidé kolem nich okamžitě ztuhli a také Seibling se hned zastavil. Pak se pomalu otočil a s utrápeným výrazem čekal, až k němu Heller a Zajcev dorazí.

	„Prosím! Nechte ho,“ požádal Heller Rusa, který se zjevně na Seiblinga chystal a už se k němu agresivně hrnul.

	„Heinzi, promiňte mi to prosím.“ Seibling byl stejně špinavý jako předchozího dne, krk a obličej měl černé, stejně jako ruce a zuby. „Mám jen jednu otázku. Znáte Glöcknera, správce? Žil v ubytovně sester. Nevíte, jestli je naživu?“

	Seibling zavrtěl hlavou, ale pak se mu tvář náhle rozzářila. „Správci mají dílnu v suterénu budovy 19. Je to tam téměř nepoškozené.“

	„Mockrát vám děkuji!“ Heller se chystal odejít, ale Seibling ho ještě zastavil.

	„Pěkného přítele teď máte,“ zašeptal, „tihle jsou nejhorší!“

	Heller se rychle otočil a následoval Zajceva, který byl jen o pár kroků napřed, a tak se z výrazu jeho tváře nedalo vyčíst, zda něco z toho zaslechl, či ne.

	Cesta k budově 19 nebyla dlouhá a dav se před pánovitě kráčejícím Zajcevem uctivě rozestoupil. Dílnu nalezli rychle, a jakmile Rus prudce otevřel dveře, přítomní muži polekaně vyskočili. Vojenský dril v nich vězel stále hluboko.

	„Hledám Glöcknera!“

	Nikdo neodpověděl.

	Zajcev výhružně položil ruku na pistoli. „Odpovězte!“ zahřměl.

	„Utekl, osmého“ řekl nejstarší, přinejmenším sedmdesátiletý muž.

	„A co jeho byt?“ zeptal se Heller.

	„Celá ubytovna sester vyhořela.“

	Zajcev vyzývavě pohlédl na Hellera. „Nu, i sejčas?“

	Heller uvažoval. Takže Glöckner byl stále naživu, ale zmizel. I kdyby byl stále ve městě, vzhledem k panujícím okolnostem by bylo téměř nemožné ho najít. Takže zůstaly jen stopy slin a ty zvláštní zvuky.

	„Musíme se podívat na poslední místo činu. A musíme zjistit, kde žila poslední oběť!“ řekl rozhodným hlasem, aby před Rusem skryl svou bezradnost.

	„Dobře, o to se postará řidič a my jdeme na místo činu!“

	~

	Poté, co instruoval řidiče, si Zajcev zapálil cigaretu. Heller se naklonil a pokusil se rozpoznat značku. Zajcev si jeho pohled špatně vyložil a nabídl mu.

	„Mohu si vzít, aniž bych si hned zapálil?“ zeptal se Heller. Zajcev stroze přikývl a vytřásl cigaretu z krabičky. Heller si ji vzal a opatrně uschoval.

	„Sloužíte novým pánům?“

	Heller se otočil. Neodvažoval se doufat, že ten hlas ještě někdy uslyší.

	„Sestro Rito!“ zavolal, ale ženin zkoumavý pohled jeho nadšení ztlumil. „Dělám stále jen svou práci.“

	Rita Steinová zhubla a rysy v jejím obličeji byly tvrdší.

	Nechtěl si představovat utrpení, které musela vidět. „Slyšela jsem o tom, zase nějaká mladá sestra.“

	Heller přikývl. „Erika Kaluzová.“

	„Neznala jsem ji. A byl to ten samý? Žid z Berlína?“

	Heller neodpověděl.

	Jako by si všimla, že zašla příliš daleko, její výraz změkl. „Není to úplně šílené? Ztratila jsem tolik známých, tolik milých lidí, a jiní byli ušetřeni. Nacisté, váleční zbohatlíci a ten pomatenec tam venku. Strašák. Už jsme na něj všichni zapomněli, a teď je zase zpátky. Najednou ho chtějí všichni vidět a slyšet.“

	„V noc velkého bombardování mi utekl. Už jsem ho skoro měl. Dokonce jsem ho postřelil.“

	„Nacisté?“ zeptal se Zajcev, který se dosud držel zpátky. Nabídl Ritě cigaretu, ale odmítla. „Znáte nějaké nacisty?“

	Rita mávla rukou kolem dokola. „Všichni tady a zároveň nikdo! A nikdo nic neví. Však víte, vrána vráně oči nevyklove. Například profesor Ehlig, vášnivý obdivovatel Hitlera, si nyní dobře rozumí s vašimi lidmi. Často večeří s generálplukovníkem Šiškovem. Znáte ho?“

	Heller na ni obdivně pohlédl. Tahle žena se Rusů ani trochu nebála.

	Zajcev přikývl a potáhl si z cigarety. „Je to hrdina!“

	„Dnešní hrdinové jsou zítřejší zločinci,“ vyplivla pohotově. To už riskovala hodně.

	„A doktor Schorrer?“ snažil se Heller odvést pozornost.

	Ale Zajcev přijal Ritin nedostatek respektu v klidu. „Dějiny rozhodnou. Kdo je doktor Schorrer?“

	„Pomáhal při pitvách předchozích obětí. Byl frontovým lékařem v Polsku a sem byl přeložen. O národních socialistech mluvil vždy negativně. S profesorem Ehligem neměli dobré vztahy,“ spěchal Heller s vysvětlením.

	Rita se ušklíbla. „Někteří lidé prostě umějí v pravý čas naskočit do správného vlaku. No, já musím jít, služba volá.“ Když se chystala otočit, Heller překvapil sám sebe tím, jak rychle ji vzal za ruku a tiskl ji déle, než bylo nutné. „Jsem rád, že jste to všechno přečkala.“

	Pak překvapila ona jeho, když mu svou ruku nechala bez odporu a trochu se červenala. „Také jsem ráda, že jste v pořádku!“

	~

	„Přiznejte, že nevíte, co dělat,“ řekl Zajcev suše. Heller skutečně nenašel na místě činu žádné stopy ani indicie, které by mu nějak pomohly. I kdyby v písku byly stopy slin, už dávno vyschly nebo byly rozšlapané. Bezradně stál v sazemi začerněném sklepení, kde byla nalezena poslední oběť. Zajcev postával u vchodu a kouřil.

	„Uhlmann řekl, že oběť ještě dýchala,“ zamumlal Heller.

	„O tom nic nevím. Hellere, o tom případu jsem se dozvěděl až od vás. Zeptejme se soudruhů, kteří Uhlmanna zatýkali.“

	„Musím zajít do nemocnice a zjistit, kdo znal Eriku Kaluzovou. Pak musím všechny ty lidi vyslechnout. Doufám, že se váš řidič něco dozvěděl.“

	Zajcev neochotně cvrnknul oharek cigarety ven ze sklepního otvoru. „Trvá to všechno moc dlouho.“

	„Takhle ale vyšetřování funguje. Dokud nemáme žádné další stopy, musíme…“

	Zajcev ho pohybem ruky umlčel. Zavolal na něj a zašeptal: „Už je tady zase.“ Potom se vrátil do stínu a ukázal ven. Heller poznal mladou ženu v šedém plášti. Schovávala se mezi velkými zbytky zdí a nejméně tři metry vysokou stěnou, která se mohla kdykoli zhroutit. Bílý baret už na hlavě neměla.

	Heller měl pocit, že tu tvář už někdy viděl, ale nevěděl kde.

	„Nevěřím jí!“ zavrčel Zajcev a vytáhl pistoli. Heller okamžitě věděl, co tím Rus myslí: Zajcev nevěřil jemu.

	„Pojďme najít jiný východ. Můžeme se vyplížit jinudy. Tamhle!“ Rus ukázal do tmy. Heller zavrtěl hlavou.

	„Tam já jít nemůžu,“ přiznal se.

	„Musíte!“

	„Prosím pochopte, to já nemůžu, nedokážu to, já…“ Heller ucítil silný tlak a bolest na hrudi.

	Zajcev natáhl ruku a přitiskl Hellerovi hlaveň pistole přesně na bolestivé místo. „Poslouchejte, Němčoure, já jsem byl půl dne pohřbený v zákopu a skoro jsem se z toho zbláznil. Ale jsem pořád naživu. Moji matku před mýma očima roztrhal na kousky německý granát a mou sestru oběsili lidé jako vy, kteří jen dělali svou práci. Teď buď půjdete za mnou a pak mi pomůžete chytit tu ženu, nebo si budu myslet, že jste s ní na jedné lodi.“ Zajcev znovu tvrdě zatlačil pistolí a Heller klopýtl.

	„Teď poslouchejte vy,“ zamumlal Heller vztekle, „mohl bych být váš otec!“

	„Můj otec je také mrtvý!“ zasyčel Zajcev. „Takže?“

	„Jděte napřed,“ požádal ho Heller tiše.

	Rus ustoupil a zašklebil se. „Ale samozřejmě.“

	Sklepení prostupoval pach smrti a tlení. Proplížili se úzkým otvorem a poslepu postupovali vpřed. Šli, aniž by zvedali nohy, sunuli je opatrně po prašné zemi. Heller měl hruď jako ve svěráku, špatně se mu dýchalo a vzduchu měl jen tolik, aby neomdlel. Z dálky slyšel výbuchy, které sílily, a také výkřiky. Byly to zvuky z jiné války, ale provázely ho dodnes. Jeho boty byly znovu uvízlé v hlubokém bahně, znovu vnímal, jak těžknou a on se propadá níž a níž. Nemohl se pohnout kupředu. Cítil, jak se za ním natahují ruce, chytají ho a drží, ruce, které chtějí, aby zůstal tady, v suterénu, v této kryptě páchnoucí sazemi, spáleným masem a vlasy. Heller se kousal do rtů, snažil se zůstat klidný a dýchat, i když vzduch byl najednou plný chlóru, štiplavý, jedovatý. Stáhlo se mu hrdlo a začala palba. Najednou se na něm rozprsklo bláto. Někdo ho chytil za krk a Heller v hrůze zalapal po dechu.

	Ale byla to jenom Zajcevova ruka, která jím třásla.

	„Pojďte, našel jsem východ.“ Táhl Hellera za sebou. Klopýtali dopředu, pod jejich nohama se něco lámalo, křupalo to jako suché větve a rozpadalo se to v prach. Pak najednou uviděl světlo. Panicky lapal po dechu a čerstvém vzduchu.

	Zajcev se na něj pátravě podíval. „Pojďte sem a já půjdu tam! Zkuste jí odříznout cestu!“

	Heller vylezl z díry. Vyšli na druhé straně zničeného bloku domů. Heller vydechl úlevou. Panika, kterou cítil v kostech, byla snad ještě horší než při velkém bombardování. Rozepnul si kabát, sundal čepici a snažil se spěchat, ale sutiny mu neustále blokovaly cestu. Mezi troskami byla jen úzká stezka a každý poryv větru mohl způsobit zřícení okolních zdí. Bolest v kotníku se vrátila, jako by ji probudila vzpomínka, třicet let po jeho vážném zranění.

	Ulice mu připadala nekonečně dlouhá. Vůbec si nedokázal představit, jak mohl tuto vzdálenost překonat v podzemí. Rozhlédl se. Náhle uslyšel rachot a praskání kamene. Otočil se, ale ženu minul o délku paže. Vypadalo to, že čekala v úkrytu, až kolem ní projde. Teď běžela ulicí dolů. V příštím okamžiku přiskočil Zajcev na sutiny a sklouzl dolů. Ale mladá žena už zmizela v díře mezi troskami. Zajcev ji chtěl dohonit, ale pak se zastavil. Nebylo by moudré následovat ji do suterénu, kde to zřejmě znala.

	„Proč jste ji nechal utéct?“ vyštěkl rozzlobeně Rus, když se vrátil k Hellerovi. „Jestli se ukáže, že jste s ní domluvený, nechám vás oba zastřelit! Teď pojďte a řekněte mi, co víte o tom profesoru Ehligovi. A co znamená, že vrána vráně oči nevyklove.“

	 


 

	17. května 1945, krátce po poledni

	„Už zase vy?“ zeptala se sestra Rita, když k ní Heller zamířil v nemocničním areálu. Držela v ruce patku chleba. Podívala se na Hellera, pak rozlomila chléb napůl a jeden kousek mu podala. Chtěl odmítnout, ale vytrvale chléb držela v natažené ruce, dokud si ho nevzal.

	Vyčerpaný Heller se posadil vedle ní na nízkou zídku. Kousek chleba byl malý, mohl ho sníst na dvě kousnutí, ale strčil si do úst jen drobek. Zajcev si šel promluvit s profesorem Ehligem. Hellerovi bylo jasné, že Rus se více zajímá o nalezení skrytých nacistů než o vyšetřování vraždy. Zjistit něco o Erice Kaluzové údajně nedokázal ani jeho řidič.

	„Každý den slyším tak hrozné věci,“ řekla sestra. „Věděl jste o koncentračních táborech?“

	Heller přikývl. Věděl, že mnoho Židů, kteří byli posláni do Terezína, zemřelo na tyfus nebo na srdeční selhání už po několika týdnech. I mladí a zdraví. Bylo jasné, co se tam skutečně dělo.

	Rita Steinová se mu dívala přímo do očí. „Zabíjeli tam lidi systematicky. Ne stovky. Tisíce. Mám tady pacienty, koncentráčníky, jsou to už jenom kostry. Zemřou a my jim už nemůžeme pomoci. Většinou na selhání ledvin. A vyprávějí opravdu strašné věci. O hladu, žízni a mučení.“ Rita sklonila hlavu a žvýkala kousek chleba. „A vy? Co váš případ? Pokročil jste nějak?“

	Heller si povzdechl. „Všechno je zničeno, každá stopa. Ten Rus mi nevěří. Chtěl bych znovu prošetřit případ Bellmannové a ještě jednou se porozhlédnout u jejích příbuzných. Museli přežít, jejich čtvrť dopadla poměrně dobře. Víte něco o Glöcknerovi?“

	Rita přikývla. „Po bombardování pomáhal, kde mohl. Den před příchodem Rusů zmizel.“

	„Zůstal ve městě?“

	„K čemu?“

	„Jeho žena? Jeho pes, Zeus?“

	„Oba mrtví.“ Sestra se podívala na podlahu před ní.

	Heller se na sestřičku zamyšleně podíval. Za poslední čtyři hodiny se něco změnilo. „Udělali vám Rusové něco? Nevede se vám dobře?“

	Rita sáhla do kapsy stejnokroje a vytáhla obálku.

	„Dostala jsem ji před chvílí. Doručil mi ji jeden válečný navrátilec.“ Podala Hellerovi žlutou obálku. Na papíru bylo vidět, že prošla dlouhou cestu. Uvnitř byla fotografie, která ukazovala malý, vytyčený prostor a uprostřed v písku samé bílé kříže. Na některých visely přilby wehrmachtu. Na jednom kříži bylo úhledně napsáno: šikovatel. Helge Stein, 25. srpna 1908 – 20. února 1943.

	Něco se jemně dotklo Hellerova ramene. Rita se o něj opřela čelem.

	Takže nakonec si dělala iluze.

	Chvíli tam tak seděli a Heller se neodvážil pohnout. Potom se Rita náhle narovnala a rychle si otřela tvář.

	„Alespoň nevidí a neslyší, co se tady teď děje,“ řekla pevně, vzala fotografii z Hellerovy ruky a vložila ji zpět do obálky. „Trochu jsem se kvůli vám poptávala a našla jsem jednu sestru, která se s tou mrtvou přátelila. Pracuje v budově 7 na oční ambulanci. Ten dům je z poloviny zničený, ale na straně od Labe má zřízený nouzový vchod.“

	Rita podala Hellerovi kus papíru se jménem. Irma Brauneová. „Pokud mě budete ještě potřebovat, bydlím teď, stejně jako většina sester, než bude opravena naše ubytovna, v budově 14. Třetí patro, na konci chodby vpravo.“

	~

	„Promiňte, nemůžu ji najít,“ řekla staniční sestra, silnější žena kolem padesátky.

	„Měla by tu být?“

	„Podle rozpisu ano. A už jsem ji dnes viděla. Ráno mi řekla, že jí chce policie vyslechnout kvůli Erice. Možná je právě teď tam?“

	„Kde?“ zeptal se Heller skepticky.

	„Na policii!“

	„Já jsem policie,“ řekl Heller. „Kdy jste naposledy viděla Irmu Brauneovou?“

	„Docela určitě před dvěma hodinami. Ale později už ne.

	Ne, určitě ne, to bych si pamatovala.“

	„Kde bydlí?“

	„V Räcknitzu, pokud vím, bydlely tam přece společně s Erikou. Musela bych se podívat!“

	Heller na ni vyzývavě pohlédl. Souboj pohledů vyhrál a žena odešla do sesterny.

	~

	„Tohle je Zeunerstraße. Tam je cedule.“ Heller ukázal rukou přes Zajcevovo rameno a ten dal řidiči několik pokynů. Poměrně krátká cesta městem jim trvala téměř tři čtvrtě hodiny. Pěšky by tu byli rychleji.

	Kam se Heller podíval, všechno bylo zničené. Více než polovina domů shořela, jiné se zřítily. Ale lidé si postavili provizorní přístřešky, prkenné boudy a stany. Někteří se zařídili ve zbylých bytech, rozbitá okna uzavřeli lepenkou nebo prkny. Prádlo vlálo na šňůrách a děti si hrály mezi troskami. Na stěnách domů byly stále vzkazy přeživších psané křídou a bílou barvou. Ulice byly uklizené, aby mohla projíždět vozidla.

	„Hledám číslo osm,“ řekl Heller starší ženě. Ukázala na jeden z domů. Když auto zastavilo, Zajcev vyskočil, ale zůstal stát vzadu a nechal jednat Hellera.

	„Bydlí zde Irma a Erika?“ zeptal se Heller starého muže, který před domem oklepával cihly a úhledně je rovnal.

	„Pracujou.“

	„Nebydlí tady nějací Eričini příbuzní?“

	„Né, sou tu samy.“

	„Neviděl jste tady v posledních pár dnech někoho cizího?“ Teď by tu Heller rád měl fotku Glöcknera.

	„Tady sou všichni cizí. Nakvartýrovali nám sem vybombardovaný, i když my sami sme taky vybombardovaný!“

	„Měly ty dvě ženy nějaké pánské návštěvy? Třeba muže, který hodně kulhal a měl protézu?“

	Starý muž zavrtěl hlavou. „Nic sem neviděl.“

	„Mohu se podívat na jejich byt?“

	„Jó, jasně, první patro, napravo. A vopatrně, v podestě je díra.“

	Byt Irmy a Eriky sestával ze dvou místností bez dveří a s rozbitými okny. Zvědavým pohledům bránily jen pověšené deky a záclony. Tapety na stěnách byly spálené. Na podlaze ležely vedle sebe dvě matrace a v jedné truhle našel Heller to málo, co obě sestřičky vlastnily. Na jedné židli stálo umyvadlo a ve džbánu, postaveném vedle, bylo ještě trochu vody. Pod matracemi našel Heller několik dopisů a pod truhlou pak dvě stě říšských marek.

	„To přece není náhoda, že je ta Brauneová pryč, že?“ řekl Heller před domem Zajcevovi.

	Rus mávl rukou. „Má teď strach a uklidila se. Ale nezůstane pryč navždy. Nechám své lidi tady i v nemocnici.“

	Nemuseli čekat dlouho a přijela motorizovaná hlídka.

	Zajcev zastavil náklaďák a nechal seskočit dva vojáky.

	„Rychle, zpátky do nemocnice!“ nařídil jim.

	~

	Cesta zpět trvala ještě déle. Ulice byly doslova ucpané lidmi a dalšími vozidly. Na elektrickém vedení se prováděly zdlouhavé opravy.

	Ruští vojáci rozdávali jídlo. Kolem vývařoven polévek se tvořily velké hrozny lidí. Další velké skupiny postávaly s kovovými kbelíky a nádobami kolem cisteren s vodou. Na západě se zvedl velký oblak prachu. Zřejmě se někde zřítila nebo byla stržena stěna domu. Téměř každý týden se někde ozvala silná detonace dosud nevybuchlé bomby. Do města přicházelo stále více Rusů, kteří zde buď zůstávali, nebo byli převeleni do jiných měst. Kolony nákladních automobilů, tanků a vozů tažených koňmi se tak mísily se stále nekončící masou uprchlíků, již se snažili dostat na Západ. A pořád tu byly loupeže, rabování, znásilnění a vraždy. Heller nechtěl myslet na všechno to šílenství kolem a místo toho si představoval džbán s vodou, který před chvíli viděli v pokoji sester. Slunce žhnulo a otevřenou střechou je pálilo do hlavy. Heller se nenapil už celé hodiny a téměř umíral žízní, ale nechtěl před Zajcevem přiznat slabost.

	Blížili se k nemocnici, která, i když byla téměř zničená, se před nimi vyloupla z trosek jako oáza. Ulice byly čím dál plnější a lidé se už skoro nemohli hnout. Rudoarmějci měli plné ruce práce s řízením provozu, navigováním nákladních vozidel a pouštěním aut svých důstojníků.

	Řidič jel krokem po Fiedlerstraße k hlavnímu vchodu, vyhýbal se kráterům po bombách, poskakoval po provizorně vyspravených dírách a vytrvale troubil, klel a křičel. Zajcev to bral se stoickým klidem, zatímco Heller, kterého už hodně bolela hlava, by raději vystoupil a pokračoval pěšky.

	Najednou prasklo přední okno a řidič se zhroutil na sedadlo. Auto nekontrolovatelně vystřelilo dopředu, narazilo do vozíku před ním a motor zhasl. Teprve teď Heller zaslechl výstřely.

	„Dolů!“ zakřičel Zajcev, otevřel dveře spolujezdce a sklouzl na vozovku. Vůz zasáhla další salva, praskla pneumatika, pak druhá a motor začal syčet.

	Heller se vmáčkl mezi sedadla, ale cítil se tam bezbranný a vydaný napospas. Chtěl také ven z auta, to by se ale nejprve musel posadit, opustit svůj úkryt. Další dávka kulek se zavrtala do zadní části sedadla řidiče a řidič, kterého už Heller považoval za mrtvého, zasténal a naklonil se ještě více do strany. A opět střelba. Teď už ze své pistole střílel i Zajcev a byly slyšet i další výstřely z pušek.

	Heller se odvážil opatrně zvednout hlavu. Někteří lidé se vrhli na zem a plazili se schovat, další slepě běželi pryč. Pak uviděl, jak se blýská v nedalekých sutinách. Do auta narazily další kulky a zaryly se do zdi za nimi. Někdo dostal zásah a vykřikl.

	„Granát!“ zvolal Zajcev. A ruční granát hned také vybouchl. Heller se znovu zatlačil mezi sedadla a položil si ruce na hlavu. Úlomky zasypaly bok auta. Ozval se ještě jeden samostatný výstřel a potom další. A pak najednou nastalo ticho. Někdo zakřičel něco rusky.

	Zajcev se vyškrábal na nohy a Heller opustil úkryt za sedadly. Uprostřed sutin viděl někoho ležet. Evidentně vypadl z místa, ze kterého na ně střílel. Ale nikdo se zatím neodvážil zvednout. Střelec mohl mít komplice nebo smrt jen předstírat. Zajcev vykřikl rozkaz a rukou naznačil vojákům, aby šli směrem k ležícímu útočníkovi. Tři z nich se přikrčení vydali dopředu a obešli postavu mezi kameny.

	Heller koutkem oka zaznamenal, jak se ze stínu spáleného stromu odloupla postava a spěchala ke střelci. Byla to mladá žena v šedém plášti.

	„Stoj!“ zařval Zajcev a vystřelil do vzduchu. „Zůstaň stát.

	Nehýbej se!“

	Ale mladá žena už dorazila k muži na zemi a prudce ho chytila za bundu. Pak vzhlédla, a když spatřila blížící se ruské vojáky, zpanikařila a zmizela za sutinami.

	Heller s námahou vylezl ze zničeného auta a krátce se sklonil k řidiči, jenž nevidoucíma, doširoka otevřenýma očima strnule zíral na modrou oblohu. Poté se rychlým krokem vydal k mrtvému střelci.

	Zajcev už vytrhl muži z ruky Lugera a zajistil dva ruční granáty. Mrtvý měl na sobě nenápadný šedý oblek a velkou plochou čepici, kterou mu střela do hlavy srazila na zem.

	„Chtěl jsem ho živého! Sakra,“ zaklel Zajcev.

	Heller se sklonil, ignoroval krev a mozkovou hmotu a otočil mrtvého obličejem k sobě. „Já ho znám. To je Strampe, Peter Strampe. Ale ten prý měl být mrtvý už dávno.“

	„Cože?“ Zajcev se držel za rameno. Mezi prsty mu prosakovala krev.

	„Bylo mi řečeno, že on a můj nadřízený Klepp byli, ještě s mnoha dalšími lidmi na policejním velitelství, zabiti již při prvním bombardování.“

	„No, jak vidíte, nebyli. A proč na nás zaútočil? Bylo to kvůli vám?“ Zajcev krvácel stále více. Nepochybně měl velké bolesti, ale nedával na sobě nic znát.

	Heller se znovu sklonil k mrtvému a nasál pach z jeho saka. „Cítíte to?“

	Zajcev si klekl a nechal Hellera, aby mu podšívku Strampeho saka přidržel u nosu.

	„Zvláštní, že? Jako márnice!“

	„Možná má na sobě oblečení z nějaké mrtvoly.“ Zajcev se otřásl a vstal.

	Heller také vstal. Musel myslet na noc, kdy Strampe vystřílel celý zásobník ze svého MP. A také na jízdní kolo v postranním vozíku jeho motocyklu. Bylo to vůbec Francouzovo kolo? Každopádně bylo divné, jak moc trval Klepp na rychlém odložení případu ad acta. Heller chvíli stál v zamyšlení. Pak rychle vzhlédl.

	„Pojďte, Zajceve, musíte k lékaři. Cestou vám povím o Kleppovi.“

	„Dobře, vezměte mě k tomu Schorrerovi!“

	~

	Doktor Schorrer na sobě nedal znát, jestli je rád, že vidí Hellera živého. Působil trochu nepřítomně a ani se nezeptal, proč vyhledali právě jeho.

	Zajcev se svlékl. Jeho trup byl spíše šlachovitý než svalnatý. Na zádech měl velkou zahojenou jizvu po popálenině. Schorrer si navlékl gumové rukavice a vydezinfikoval střelnou ránu. Kulka Zajceva zasáhla nad pravou klíční kostí a hladce pronikla do ramenního svalu.

	„Měl štěstí!“ mumlal Schorrer.

	Rus mlčel a chladně lékaře pozoroval.

	„Musím to zašít,“ řekl Schorrer.

	„Udělejte to.“

	Schorrer si nechal od sestry připravit nástroje a nejprve několika stehy sešil zadní část rány. Zajcev se tvářil stále stejně nezúčastněně.

	„Byl jste v NSDAP?“ zeptal se znenadání Schorrera, když se doktor posadil před něj, aby si prohlédl vstupní otvor po kulce.

	„Ne.“ Schorrer musel vědět, že mu jde o hodně. Nedal však na sobě nic znát a nadále rychle a profesionálně pracoval na ráně.

	„U SS?“

	„Byl jsem vrchním lékařem v polní nemocnici v Polsku.

	Dělal jsem to, co si doba žádala,“ řekl Schorrer klidně.

	Zajcev zvedl hlavu. „Byl jste někdy zapojen v jednotkách SS-Waffen?“

	„Ne, nikdy, měli jsme vlastní zdravotnické jednotky.“

	„Jaké to pro vás bylo být přeložen do Německa?“

	„Za prvé, nejsem už nejmladší, nesloužil jsem své zemi jen v této válce. A za druhé, nemusíte se nechat postřelit, abyste mě mohl vyslechnout. Rád se dostavím do vaší centrály a také jsem vždy připraven na rozhovor ve svých skromných prostorách. Takže nechal byste mě prosím teď dokončit mou práci?“

	Rus vytáhl z bundy cigaretu, strčil ji do úst a pak se tázavě podíval na Hellera. Ten se obrátil na Schorrera, který nepatrně přikývl. Heller Zajcevovi připálil zápalkou. Rus dvakrát silně potáhl, zašklebil se a nabídl cigaretu Schorrerovi. Doktor zavrtěl hlavou. „Já nekouřím.“

	Zajcev si znovu potáhl. „Znáte obersturmbannführer a Kleppa?“

	„Ano, znal jsem ho. Slyšel jsem, že zemřel.“

	„Možná že ne.“

	Schorrer se na chvíli odmlčel. „Prosím?“

	„Strampe, jeho pobočník nebo spíš řidič a osobní strážce, na nás před chvíli zaútočil. A také se o něm říkalo, že je mrtvý,“ vysvětlil Heller.

	Doktor si nechal podat gázu a obvazy a začal Zajcevovi obvazovat ránu. „Tak to byla ta střelba před chvílí. Slyšel jsem ji. Takže Klepp, hm. Opustil tedy svůj post a uprchl. A to jako obersturmbannführer. Ale ano, ti největší chvástalové utíkají první.“

	„Poslední, co jsem od Kleppa slyšel, bylo, že člověk se musí spojit s Američany, aby…“ Heller zmlknul. Zajcev se zasmál a mávl na něj rukou, aby pokračoval. Vypadal, že ho rozhovor zajímá.

	Schorrer si odfrkl. „Klepp věděl, že vítr fouká z východu. Měl toho hodně na svědomí. I kdyby to byla jen polovina toho, co si myslím, musel by odejít včas, aby si zachránil kůži. Nedávno jsem od jednoho Žida slyšel, že Klepp byl nejkrvežíznivější člověk v Drážďanech.“

	„Myslíte si tedy, že utekl? Tak proč byl Strampe stále tady? Proč na nás střílel?“

	Schorrer dokončil obvazování a zvedl ruce. „Jak jsem vám říkal už v zimě, jsem lékař, ne detektiv. Možná s vámi Strampe měl nevyřízené účty, nebo možná…“

	Zajcev vstal a chystal se obléknout košili. „Nebo je Klepp stále tady a má co skrývat! Pane Hellere, víte, kde Klepp bydlel?“

	„Pokud vím, na Königsteinstraße. Ale nejprve musíme zjistit, jestli se znovu neobjevila Irma Brauneová!“

	 


 

	17. května 1945, večer

	Sestra Irma Brauneová se na svém pracovišti neobjevila. Navíc se ukázalo, že v důsledku Strampeho střelby je auto nepojízdné a Zajcev v tak krátké době nenašel žádnou náhradu. Neměli tedy jinou možnost než vyrazit pěšky.

	Hellerův pravý kotník už dávno vysílal bolestivé signály.

	Nepomohlo ani jídlo obstarané Zajcevem, polévka a silný plátek bílého chleba. Chléb Heller nesnědl, chtěl ho večer přinést Karin.

	I krátký úsek představoval pro Hellera výzvu. Mezi sutinami byly jen úzké stezky a nejkratší cesta vedla často přes rozvaliny a zbytky zdí. Když dorazili na Königsteinstraße, bylo pozdě odpoledne a Heller se už pomalu začal smiřovat s tím, že se kvůli zákazu vycházení dnes domů nedostane.

	Celou cestu přemýšlel o Strampeho útoku. Byl si poměrně dost jistý, že útok byl osobní a cílil na něj. A věděl také, že o život nepřišel jen díky nešťastnému řidiči, který stál v cestě kulkám určeným jemu. Měl by teď být ještě opatrnější a za každou římsou či výklenkem tušit odstřelovače, který bude chtít dokončit Strampeho misi? Nenápadně se rozhlédl na všechny strany.

	„Vy kulháte,“ poznamenal Zajcev. Cestou kouřil jednu cigaretu za druhou, což byl také důvod, proč je už delší dobu sledovalo několik dětí. Vždycky, když Rus odhodil částečně dokouřenou cigaretu, vrhly se na ni a bojovaly o ni. „Válečné zranění?“

	Heller přikývl. „1915 v Belgii. Myslím, že mu vděčím za život, přivedlo mě zpátky domů.“

	Zajcev opět kývl a Heller si pomalu začínal myslet, že to tak dělá pokaždé, když něčemu nerozumí. Tenkrát mu nohou v oblasti kotníku projel kus dřeva jako nůž máslem. Chvíli to vypadalo, že mu ji budou muset amputovat. I to by mu bývalo stálo za to, aby se dostal ze zákopů.

	„Máte děti?“

	„Dva kluky.“ Heller se zastavil. „Mělo by to být tady.“ Ukázal na velkou vilu s částečně zřícenou střechou.

	„Kde jsou vaši synové?“ Zajcev se nevzdával.

	„Klaus byl v Rusku a Erwina ve čtyřicátém čtvrtém poslali do Arden.“

	„Dobře.“ Víc na to Zajcev neřekl. Pak se bleskově otočil a vytáhl pistoli. „Zmizte! Pryč!“ vyštěkl na děti, které se okamžitě obrátily a utekly.

	~

	Kleppova vila měla tři patra a obklopoval ji velký zarostlý pozemek. V zahradě stály dva ohořelé topoly, plot byl polámaný a okna rozbitá. Z oken visely závěsy, jako by bombardování bylo včera. Část střechy se zhroutila a s ní i část vnější stěny. Vypadalo to, jako by se do ní zakousl nějaký obrovský hladový tvor. Ještě během posledních měsíců války byla vila dobře chráněná. Případní lupiči by museli počítat s trestem smrti. Ale od doby, kdy město obsadila Rudá armáda, zůstaly domy jako tento bez ochrany.

	Zajcev překročil převrácený dřevěný plot a pomalu obcházel dům kolem dokola. Heller jej s menším odstupem následoval. Znepokojovalo ho, že pokud by na ně v domě někdo čekal, měl by je jako na dlani.

	„Opravdu nevím, v co tady vlastně doufám,“ přiznal Zajcev, když stáli před vchodem. Kromě zničené části byla vila podle současných měřítek obyvatelná. Blízkost parku Velká zahrada a rozlehlý pozemek ji ochránily před ohnivým peklem.

	„Proč by se měl Klepp skrývat? To by pro esesmana nebylo typické, viďte?“

	Ne, Klepp nejednal jako typický esesman. Heller věděl, že stranický aparát, policie pod vedením SS a všechny úřady okamžitě po bombardování reagovaly, pomáhaly, organizovaly, zajišťovaly. Do Drážďan byli dokonce posláni i další lidé z Berlína, aby pomohli s koordinací prací. Všechno fungovalo přímo skvěle. Naproti tomu nejvyšší funkcionáři strany a příslušníci SS byli mezi prvními, kdo uprchl před blížícím se nepřítelem. Ale tak rychle jako Klepp, téměř tři měsíce před koncem války, neutekl nikdo. Buď tedy Klepp spekuloval o mnohem rychlejším konci, nebo měl před svými lidmi co skrývat.

	„No, tak pojďme dovnitř,“ vyskočil Zajcev na první schod.

	„S pistolí bych se cítil líp,“ zamumlal Heller. „Abyste mě mohl střelit do zad?“ odfrkl Rus. Vytáhl zbraň, odjistil ji a přikrčený se plížil do haly.

	~

	Byl to opravdu malý palác. Už jen předsálí dělalo čest svému jménu. Podlahu pokrývaly černé žulové desky a dvě do oblouku zakřivená schodiště vedla na balustrádu v prvním patře. V hale byly na každé straně jedny velké dvojité dveře. Ty nalevo vedly do salonu a napravo se nacházela pracovna. Stopy v prachu dávaly tušit toulavá zvířata a lidi, pravděpodobně bezdomovce a hladové, kteří hledali jídlo. Nic nenasvědčovalo tomu, že by Klepp byl naživu.

	Zajcev se přitiskl na stěnu vlevo a jistil schody. Naznačil Hellerovi, že nevidí nic podezřelého. Začali prohledávat přízemí. Zatímco studovna byla téměř nedotčená, na svých místech zůstaly dokonce i vlajka s hákovým křížem a busta Hitlera, kuchyně a prádelna byly úplně zničeny. Střecha nad těmito místnostmi se zřítila. V salónu stál velký příborník, jehož dveře byly vytržené z pantů, a veškeré nádobí a sklenice byly buď ukradené, nebo rozbité. Stůl rozdrtilo zborcené zdivo.

	Pak se znovu ocitli v předsálí. Zajcev zamával a ukázal nahoru. Heller ho tiše následoval po schodech. Nahoře se nacházely Kleppovy obytné místnosti. Velké světlé pokoje byly prázdné nebo vypleněné. I tady byla ve všudypřítomné špíně spousta stop. V ložnici chyběly peřiny i matrace. Lustry ležely zřícené na zemi. Ve všech místnostech se na podlahách válely nějaké papíry. Heller se k nim sklonil, ale zjistil, že jsou to stará daňová přiznání, podklady k pojištění, nic pro něj důležitého.

	Zajcev vypadal rozzlobeně. „Tady už nikdo nežije. Nemyslím si, že se tu Klepp zdržuje. Nemá žádný smysl to tady prolézat. Podívejte se, schody nahoru jsou rozbité.“

	Ale Heller se ještě nechtěl vzdát. Klekl si na špinavou podlahu a díval se pod skříně a postele. Potom si stoupl na židli. „Ale nikdo se tady neuhnízdil. To je opravdu podivné. Každý jen trochu obyvatelný prostor je do posledního místečka plný, dokonce i pod mostem je přeplněno. A takovýto dům je prázdný?“

	„Co si tedy myslíte, že tady najdete?“ zeptal se Zajcev.

	„Nikdy nic neočekávám, nacházím jen to, co chci najít.“

	Zajcev přikývl a hned nato pohrdavě zavrtěl hlavou. „Moje strana najde to, co najít chce.“

	Heller musel potlačit úšklebek. Právě na jedné ze skříní objevil dřevěnou krabici, do které by se rád podíval. Bez Zajceva.

	„No tak, Alexeji, když už jsme jednou tady, pojďme si tu na to pořádně posvítit a pozorně se podívat do každé místnosti.“ Heller doufal, že se Rusa na chvíli zbaví.

	„Tak já půjdu nahoru, taťko. A kdybyste něco slyšel, tak hned nekřičte. Raději se schovejte.“ Rus zmizel.

	Hellera Zajcevova arogance podráždila, ale alespoň mohl v klidu ze skříně vzít plochou krabici, aniž by byl sledován. Nebyla zamčená. Uvnitř našel fotografie a dopisy. Vytahoval jeden po druhém a pročítal je. Byly to Kleppovy milostné dopisy, které psal své manželce Magdaleně z Polska. Sděloval jí, jak moc mu chybí, jak postrádá její hlas, její smích. Byly tam i krátké básničky, nabubřelá čtyřverší plná růží, bušících srdcí a věčné lásky. Hellera ohromilo, že cynický nadčlověk Klepp zjevně měl i úplně jinou stránku. Tomu by nikdy nevěřil. Zvedl fotografie tak, aby na ně dopadalo mizející denní světlo, a rozeznal na nich Kleppa v uniformě, v nátělníku, Kleppa s loveckou puškou a mrtvým jelenem, Kleppa na obrněném voze s ochrannými brýlemi, Kleppa, jak si potřásá rukou s vysokým důstojníkem, Kleppa s krávou a šesti muži před venkovským domem, Kleppa v bílém řeznickém úboru se zástěrou, jak stojí rozkročený jako vzpěrač a v každé ruce drží půlku prasete. Byly tu také svatební fotografie mladého štíhlého Kleppa v uniformě a jeho ženy celé v bílém, s vysokým límcem až k bradě a jemnou tváří.

	Najednou Heller něco uslyšel. Položil fotografie a plížil se ke dveřím. Ale byl to jen Zajcev, který šramotil v podkroví.

	Heller se vrátil k oknu a vzal do rukou poslední snímky. Začal jimi listovat znovu odpředu. Zdálo se mu, že na fotkách zobrazujících Kleppa během války poznal Strampeho. Se svými dětskými rysy pod přilbou z černé oceli vypadal navzdory své velikosti jako malý chlapec. Heller nyní vytřídil fotografie, které mu nepřipadaly užitečné, a nakonec držel v ruce už jen obrázek Kleppa s muži před domem. Pět z nich byli starší muži s hustými kníry, ostříhaní na ježka. V pozadí stál mladík, očividně učeň. Jeden ze starších mužů se zdál být Kleppovým otcem a po jeho levici byla vidět tvář chlapce, třinácti nebo čtrnáctiletého, s rozpačitým úsměvem, jako by si nebyl jistý, zda k ostatním patří. Heller se naklonil blíže ke světlu. Obrázek byl trochu přesvětlený a mírně zažloutlý.

	„Jestli se vykloníte ještě víc, někdo vás střelí do hlavy!“

	Heller se lekl a rozzlobeně se podíval na mladého Rusa.

	„Jen se podívejte,“ zavolal Zajcev. Vložil obě ruce do kapes, vytáhl je a napřáhl k Hellerovi. Byly plné řetízků, náhrdelníků, prstenů a mincí. „Bylo to dobře schované na střeše pod dřevěnými prkny. Je tam toho mnohem víc. Vypadá to, že obersturmbannführer při vyhlazování Židů pěkně zbohatl. O tohle všechno ošidil Hitlerovu válečnou pokladnu. Leží tam spousta peněz, stříbrné příbory, svícny, hodiny, porcelán. Všechno, po čem jen vaše srdce touží. Opravdový poklad.“

	Zajcev uložil svou kořist zpět do kapes. „Vynořil se z úkrytu, protože se bál, že by se to všechno po velkém bombardování mohlo najít? A teď tu svůj poklad nechce nechat. Hellere, vy mě neposloucháte. Co je s vámi?“

	Heller se stále díval na fotografii ve svých rukou a najednou měl pocit, jako by zdi šelestily. Jako by se ještě nepodívali do všech koutů, jako by se něco skrývalo ve stínech. Ne jako tenkrát stará Zinsendorferová, která ve svém šílenství číhala u jeho postele. Tohle bylo něco opravdu nebezpečného. Podal fotografii Rusovi. „Tenhle úplně vlevo. To je ten, kterého jsem tehdy pronásledoval a postřelil.“

	„Jste si jistý? Vždyť je to ještě dítě.“ Heller přikývl. Cítil se, jako by ho někdo sledoval chladným pohledem.

	Zajcev vzal fotku, přehnul ji a zastrčil do kapsy. „Je pozdě. Musíme zjistit, jak se dostaneme domů.“

	„Kde vlastně bydlíte?“ zeptal se Heller.

	„Já…,“ začal Zajcev, ale potom varovně zvedl ruku a položil prst na ústa. Tiše natáhl zbraň. Pak se přesunul ke dveřím a poslouchal. Posunkem naznačil Hellerovi, aby přišel blíž. „Slyšíte to?“

	Heller natočil hlavu. Bylo ticho, úplné ticho. Slunce dávno zapadlo za ruiny. Brzy bude zákaz vycházení. Každý, kdo měl nějaký domov, byl nyní tam, a kdo ho neměl, musel si najít nějaké útočiště na noc.

	Teď uslyšeli nějaký hluk.

	„Jde to zdola!“

	Zajcev se opatrně vydal po schodech dolů. V přízemí vládlo ticho.

	„Ještě jsme nebyli v suterénu,“ zašeptal Heller.

	„Vchod zvenku byl zavalený,“ řekl tiše Rus.

	„Musí tu být ještě jeden vchod zevnitř.“ Vešli do zničené kuchyně, kde Heller našel malé bíle natřené dřevěné dveře a za nimi vstup do sklepa. Automaticky sáhl po vypínači, ale elektřina pochopitelně nefungovala. Na horním schodu stála petrolejová lampa. Zajcev s ní zatřásl, a když v ní tiše zašplouchalo, zapálil knot.

	Společně sešli do suterénu. Stěny z pískovce a malá okna ucpaná hadry. Na zemi koberce, přikrývky a polštáře. A dřevěné hračky. V rozích misky s jakousi hnědou vodou nebo ještě něčím horším, silně to tam páchlo čpavkem. Kožený míč, kosti, kusy oblečení, všechno divoce pomíchané. Heller se sklonil a něco zvedl. Byly to dámské kalhotky. Potom sáhl po míči, v jehož kůži byly jasné stopy po kousání. Dřevěné hračky nesly podobné stopy.

	Zajcev sebral kalhotky. „Myslíte si, že patří jedné z obětí?“

	„To není možné dokázat,“ zamumlal Heller.

	Zajcev zvedl lampu a prošel místnost. „Nikdo tu není.“

	Najednou zaslechli tlumené zasténání, tak blízko, že oba okamžitě uskočili stranou. Zcela zřejmě to vycházelo zespoda. Zajcev předal lampu Hellerovi a začal z podlahy strhávat vrstvy přikrývek a koberců. Narazil na vrstvu volné dehtové lepenky, a když ji odstranil, objevil poklop z těžkého dřeva zapuštěný do podlahy a uzavřený velkou pevnou zástrčkou. Otevřel ji a poklop zvedl. Spatřili další sklep, velmi malý, o velikosti nejvýše dvou metrů krychlových. Do nosu je udeřil tak odporný zápach, že si museli zakrýt nos a ústa. Zajcev vzal lampu a posvítil dolů. Na vlhké podlaze uprostřed změti hadrů ležela mladá žena v šedém plášti, která jim dvakrát unikla a jejíž tvář připadala Hellerovi povědomá. Vlasy měla slepené blátem a krví a ústa a oči pevně zavázané. Ruce měla spoutané za zády a nohy k sobě.

	„Nebojte se! Pomůžeme vám!“ zavolal Heller. Klekl si a pokusil se ženu uchopit, ale nešlo to. Chtě nechtě musel slézt dolů do toho strašného zápachu. Smrduté bláto se mu okamžitě přisálo na boty. Uchopil ženu v podpaží a vytáhl ji nahoru tak, aby se k ní Zajcev mohl bezpečně nahnout, a společně ji zvedli. Heller spěchal, chtěl se co nejrychleji dostat ven. Při představě, že by se poklop mohl zabouchnout a on by zůstal uvězněn v té kobce, pocítil nával paniky. Horečnatě se vytáhl z otvoru a pomohl Zajcevovi sejmout ženě pouta, stáhnul jí šátek z očí a vyjmul roubík. Jakmile měla volná ústa, vykřikla a hystericky lapala po dechu. V panice divoce koulela očima, pak popadla Hellerovy paže a krk, jako by hledala oporu, jako by se topila.

	„Uklidněte se, jste v bezpečí! Jak se jmenujete, kdo vás sem odvlekl?“ Zajcev vzal svůj zavírací nůž a přeřízl jí pouta i na nohou.

	Při pohledu na nůž začala žena Hellera bít. Zuřivými kopanci se pokoušela osvobodit od Rusa, který se snažil chytit její nohy.

	„Tak se přece uklidněte. Jsem od policie!“

	Ale žena jako by neslyšela. Vysmekla se jim a skopla lampu do jámy, kde zhasla. V náhle vzniklé tmě dostal Heller tvrdý úder do obličeje. Pak žena utekla a oni ve dveřích ze sklepa zahlédli jen temný obrys její postavy. Vyběhli zároveň a na schodech se ocitli vedle sebe. Zajcev se tlačil kolem Hellera.

	„Stoj!“ zavolal. „Stoj!“ Heller byl od něj jen kousek a okamžitě běžel přízemím vlevo, aby ženě odřízl cestu. Ale byla rychlejší a už vyběhla na ulici. Rus zvedl zbraň.

	„Nestřílejte, proboha! Počkejte, slečno! Prosím, slečno, neutíkejte,“ křičel za ní Heller.

	Rus zaklel, protože žena zmizela v rozvalinách.

	„Zůstaň stát!“ vykřikl cizí hlas lámanou němčinou. Vojáci Rudé armády na pochůzce.

	Zajcev odpověděl něco rusky a zavolal hlídku. Významně pohlédl na Hellera. „Pojďme se ještě podívat do toho sklepa. Pravděpodobně jsme našli vašeho Strašáka. Nebo alespoň jeho jeskyni.“

	~

	Rudoarmějci svítili baterkami do otvoru. Zajcev sklouzl dolů a po dopadu se jeho boty propadly ještě o několik centimetrů níže, do páchnoucího bahna. Heller se podíval dolů na své vlastní boty a nedobrovolně se otřásl.

	„Tohle je jen vykopané v zemi, žádný cement.“ Zajcev přejížděl prsty po stěnách a pak si je promnul. „Vidíte to?“ ukázal s odporem na dlouhou kost. „Je jich víc.“

	„Lidské kosti?“

	„Nejsem si jistý. Věznil tady své oběti?“

	„Pak o tom Klepp musel vědět.“ Proč tedy ty kosti, uvažoval Heller. Bylo snad ještě více obětí?

	Zajcev přikývl, vzepřel se na rukou a vylezl ven. Bahno z bot si otřel o kraje otvoru. „Znáte někoho, kdo ty kosti může prohlédnout?“ zeptal se.

	„Napadá mě jen Schorrer.“

	„Dobře, stejně si na něj chci ještě posvítit.“

	„Proč? Řekl vám snad profesor Ehlig něco? Vždyť on sám byl horlivým obdivovatelem Hitlera!“ Heller ztichl. To byla jedna z věcí, o které přísahal, že ji nikdy neudělá. Kdyby jej povolali jako svědka, vypovídal by podle svého nejlepšího vědomí a svědomí. Ale všechno ostatní by bylo jen udávání se záměrem získat nějaké výhody. A udávání bylo v období Třetí říše dost.

	„Pokud si myslíte, že Schorrer je dobrý člověk, jste naivní, pane Hellere. To omlouvá i vaše jednání v Německé říši. Vaše naivita.“

	Hellerem při takových řečech, navíc od mladíka, jako byl Zajcev, který sám slepě věřil všemu, co jeho strana diktovala, doslova lomcoval vztek. Ale ovládl se a spolkl odpověď.

	Náhle zaslechli syknutí. Vzhlédli nahoru, kde stál voják a šeptal cosi rusky. Zajcev pokynul Hellerovi a potichu spolu vyšli po schodech. Skloněni následovali vojáka a pod oknem přidřepli. Už byla noc. Hvězdy zářily a v jasném měsíčním světle plulo jen pár mraků.

	Pak to uslyšeli. Znělo to jako zvířecí funění. Zakřupaly kamínky. Někdo se tiše zachichotal, zavrčel.

	Heller opatrně zvedl hlavu přes římsu. Viděl jen slabý obrys hory suti. Ve vysoké trávě se ozvalo šustění, houští se lehce pohnulo a pak uslyšeli odkašlání. Ještě jedno. Hlasitější. A další supění.

	„Co to je?“ zeptal se Zajcev tiše.

	Heller neodpověděl a zaposlouchal se do temnoty. Náhle měl dojem, že slyší, jak někdo hlasitě nasává sliny. A nakonec se někdo rozplakal. Byl to tichý nářek, dětské fňukání.

	Zajcev vydal tichý pokyn vojákovi, který hned nato odešel. V příští chvíli Zajcev bez předchozího upozornění vyrazil. Přestože byl opatrný, uvolnil šlápnutím několik kamínků. Všechny zvuky okamžitě utichly. Bylo slyšet rychlé kroky, křupání větví a tlumený rachot cihel. Heller rozhněvaně dřepěl pod oknem. Proč musí být Zajcev vždycky tak netrpělivý? Kdyby to záleželo na něm, vyčkávali by a tiše se dívali. Teď byla další šance zmařena. Zklamaný si opřel hlavou o zeď. Až nyní si uvědomil, jak je hladový, ale především unavený. Jakmile však zavřel oči, v hlavě mu divoce a zmateně vířily dojmy a pocity z celého dne. Jízda autem, střelba, křik i dusivý a hluboce skličující pocit pohřbení zaživa. Není divu, že mladá žena byla tolik vyděšená a zpanikařila. Přesto si přál, aby bývala neutekla.

	Zajcev se vrátil a promluvil s vojákem. Heller si přejel rukama po tváři, jako by ze sebe chtěl setřít únavu. Ta jejich zatracená ruština. Musel se naučit jim rozumět.

	„Je pryč!“ Zajcev sebou praštil vedle něj, vyndal z krabičky cigaretu a zapálil ji.

	„Viděl jste něco?“

	„Hodně kulhal!“

	„Kulhal?“ Heller si vzpomněl na správce Glöcknera a jeho protézu.

	Zajcev mlčel a kouřil.

	„Nařídil jsem hlídat dům. Kousek odtud jsou kasárna, tam přenocujeme.“

	„Vlastně jsem chtěl jít domů,“ řekl Heller tiše.

	„Nic takového!“

	~

	Ve tmě Heller ztratil přehled. Protože odsud dál na jih bylo všechno ve městě zničeno, mohl jen těžko poznat ulice nebo směr, kterým šli. Jen odhadoval, kde bylo hlavní vlakové nádraží. Na některých nárožích hořely ohně. Než se dostali k domu, jenž přežil bombardování, byli několikrát zastaveni. Stáli před velkou čtyřpodlažní budovou, která mohla patřit univerzitě. Venku hlídkovaly ozbrojené stráže. Vojáci se smáli, kouřili a zjevně také silně popíjeli. Zajcev napochodoval dovnitř s působivým sebevědomím. Heller ho těsně následoval. Necítil se ale vůbec příjemně. Vystoupali po schodech a vešli do velké haly. Ve vzduchu visel oblak kouře, který byl cítit alkoholem a nemytými těly. Panoval tam zmatek a nepředstavitelný hluk. Všichni byli ozbrojení, někteří se jen potáceli kolem, jiní už byli opilostí napůl v bezvědomí. Heller vnímal jejich zlé a výsměšné pohledy. Zajcev se mezi nimi netečně prodíral a jednoho muže musel odstrčit, protože jim nechtěl uhnout z cesty.

	„Tady si sedněte a počkejte!“ nařídil Hellerovi a usadil ho ke stolu v rohu. Heller si sedl a pokusil se ignorovat pohledy Rusů. Trvalo celou věčnost, než se Zajcev vrátil a postavil na stůl velkou misku polévky. Z kapsy bundy vyndal dvě lžíce a kousek chleba, který rozlomil na dvě části. Pak se posadil naproti Hellerovi a začal jíst.

	„Tak co je?“ zeptal se a ukázal na druhou lžíci. Teprve teď Heller pochopil, co tím myslí, a začal jíst ze stejné misky.

	V polévce bylo překvapivé množství masa, to ale bylo tak tuhé a nezvyklé, že ho do sebe Heller sotva dokázal dostat. Téměř se dusil, takže vůbec nemluvil a jen bez přestání žvýkal. Zajcev něco vykřikl rusky. Přišel muž s lahví a podal ji Hellerovi. Ten se zhluboka napil, ale hned se začal dávit, protože v lahvi nebyla voda, jak se domníval, ale vodka. Vojáci řvali smíchy. Zajcev se pobaveně usmál a sám vypil čtvrtinu láhve.

	Bylo pozdě. Heller seděl v křesle otupělý, mrtvý únavou, ale neschopný usnout. Kdykoli začal usínat, něco zařinčelo nebo někdo vystřelil do vzduchu. Zajcev už spal, předkloněný, opřený o stůl s hlavou na zkřížených pažích. Při pohledu na něj Hellera přepadla bolestná vzpomínka na jeho syny. Kde a jak asi právě spí?

	Pak se na ulici ozval velký hluk. Heller sebou trhl a chtěl si zakrýt uši. Spali Rusové vůbec někdy?

	Najednou šlo všechno velmi rychle. Vojáci do místnosti strčili dvě mladé ženy. Jedna z nich už měla roztrženou halenku a marně se pokoušela zakrýt si oběma rukama holou hruď. Několik vojáků z nich už stahovalo sukně.

	„Mami!“ křičela jedna a vojáci ji okamžitě začali napodobovat. Jeden ji popadl a hodil na stůl. Někteří vojáci se tlačili dopředu, jiní opustili místnost, ale většina zůstala a přihlížela.

	„Ne, prosím, jsem těhotná, mám v břiše dítě, prosím ne!“ křičela mladá žena strachy bez sebe. Druhá dívka už omdlela.

	Heller bez přemýšlení vyskočil. „Přestaňte!“ křičel. „Stoj! Ihned přestaňte!“ Najednou bylo ticho. Jen žena hlasitě vzlykala.

	„Co ty?“ zavrčel voják a blížil se k Hellerovi s rozepnutými kalhotami a odjištěným samopalem. „Ty mrtvý, fašista!“

	Heller se mu díval přímo do očí. Co začal, musel dokončit. „Přestaňte s tím! Tohle nesmíte! To je trestné!“

	„Nerozumět, Hitlerovec! Ty zničit Rusko. Můj otec pryč, můj bratr pryč. Město pryč. Teď já zničit Německo, rozumět? Ty pryč, ženská pryč! Tím!“ zvedl pušku. „A tím!“ a ukázal si do rozkroku. „Ještě slovo, ty mrtvý!“

	„Ne! Tohle nepřipustím! Komisaři Zajceve! Alexeji!“ Heller se podíval na Zajceva a viděl, že už je dávno vzhůru a všechno sleduje. Teď líně vstal a obnažený voják couvl.

	„Víte, Hellere, tihle muži už viděli všechno. Jsou ve válce už čtyři roky, bez dovolené, bez dopisů, aniž by věděli, zda jejich rodiče stále žijí. Viděli spoustu mrtvých, ženy a děti, staré lidi, spálená města. Tihle muži měli hlad, žízeň, byli zranění a téměř všechny jejich přátele zabila německá střela nebo granát. A teď došli až sem, přišli jako vítězové, porazili ďábla, jedí, pijí a berou si, co chtějí. Chcete jim to zakázat?“ Zajcev to řekl klidně a díval se přitom na Hellera. Ale Heller se nevzdal.

	„Zajceve, vždyť jste důstojník! Tohle nemůžete dovolit. Ony za to přece nemohou!“ ukázal Heller na dívky. Ale zjevně Zajceva špatně odhadl. Ten na něj bleskově skočil, popadl ho za límec kabátu a hodil na zeď.

	„Nikdo za nic nemůže!“ křičel a jeho sliny dopadaly na Hellerovu tvář. „Celý národ volil Hitlera, ale najednou nikdo nic neví, nikdo nic neudělal a všichni jen plnili rozkazy. A všichni jsou jen oběti. Hlavní je, že všechno je v tom vašem německém pořádku.“ Ještě jednou Hellerem vztekle praštil o zem, pak se otočil a zakřičel na vojáka. „Zamalči i aděvájsa!“

	Místností se ozývalo reptání. Zajcev příkře zopakoval rozkaz. Potom odešel k ženám, zvedl je a hodil směrem k Hellerovi.

	„Tady je máte a ochraňte je!“ vyštěkl, odplivl si a vyrazil z místnosti.

	Ženy se tlačily na Hellera. Nahá žena mu ovinula ruce kolem krku. Její tělo se třáslo strachem. Druhá vypadala apaticky a šokovaně.

	„Už je to dobré!“ šeptal Heller a snažil se ze země posbírat oblečení nahé ženy. Ale obě se ho zoufale držely a nenechaly ho ani pohnout.

	„Tady, vezměte si kabát.“ Heller si sundal kabát a oblékl ho nahé ženě. Potom je vzal za ramena, každou rukou jednu a jemně je tlačil ke dveřím. Najednou se před něj postavil voják a puškou mu mířil do obličeje. Heller vzhlédl. Voják ukázal na jeho levou paži, na hodinky, jež mu dala paní Marquartová. Odepnul si je a dal Rusovi, který s uspokojením odešel.

	„Teď už je to v pořádku, teď už to bude dobré“ řekl znovu Heller, i když neměl nejmenší tušení, jak přečkají noc.

	 


 

	18. května 1945, ráno

	Doktor Schorrer čekal, až Zajcev opustí místnost. Rus si chtěl zajít na toaletu, čemuž se Heller nedivil. V provizorních kasárnách byly záchody v nepředstavitelném stavu. Schorrer vstal, šel ke dveřím a zavřel je.

	„Chystáte se mi sem toho Rusa vodit každý den?“ zeptal se nevlídně.

	„Dělám jen svou práci a potřebuji jeho podporu.“

	„Přivedl jste ho ke mně a on si mě teď vzal na mušku.“

	„Máte si snad co vyčítat?“

	„O to nejde, Hellere. On chce své nacisty. Ehliga mít nemůže, ten má dobré vztahy s ruskou vrchností, takže se pověsil na mě. Přece nejste tak naivní, abyste věřil, že mu jde o spravedlnost. A skutečně si myslíte, že vám ten muž pomůže s vyšetřováním? Zajcev se chce jen vyznamenat, jde mu jen o nějaký řád. Není o nic lepší než naši staří známí ze strany!“

	Heller byl příliš unavený na to, aby nějak reagoval, i když mu do jisté míry vadilo, že jej už zase někdo nazývá naivním. Místo toho položil na stůl kosti, které našli v kobce, zabalené do velkého kusu plátna, a vyzývavě se na Schorrera podíval.

	Schorrer si oblékl gumové rukavice a začal kosti třídit. „Tohle je očividně loket, tady je zlomená část stehenní kosti. Mohlo by to být prase. Nebo kráva. Ale tohle, to jsou lidská žebra!“ Doktor si přidržel obě zakřivené kosti u těla, v místech, kde měl sám žebra. „Podívejte se sem.“ Schorrer ukázal na hluboké škrábance. „Stopy po noži, pokud se nemýlím, někdo to oškraboval. A tohle by mo hly být stopy lidských zubů.“ I když Schorrera jen tak něco nevyvedlo z rovnováhy, jeho obličej nyní vyjadřoval silné znechucení.

	Heller se naklonil blíž a ve stopách po kousnutí se marně snažil rozeznat známou polohu řezáků. Rezignovaně si povzdechl.

	„Klepp měl ve své vile sklepní místnost a pod ní ještě jakousi kobku. Našli jsme tam stopy krve, stolice a moči. Předpokládáme, že v tom suterénu někdo žil. Také jsem našel jednu fotografii… Teď ji má Zajcev.“

	Muži se na sebe mlčky dívali.

	„Lidé…,“ řekl najednou Schorrer zamyšleně. „Myslíte si, že horší už to být nemůže. Válka je prohraná. Německo zničené. ‚Největší vojevůdce všech dob‘ je mrtvý. Ale navzdory tomu všemu se cítíte osvobozený.“

	Heller přikývl.

	„Dá-li Bůh,“ pokračoval Schorrer, „ještě chvíli to potrvá.

	Ale těžké časy přijdou. Příští zimu. Doufejme jen, že nedojde k dalšímu hladomoru.“

	Vracejícího se Zajceva předešel hlasitý klapot jeho vysokých bot. V příští chvíli vrazil do dveří.

	„Potřebuji tu fotku,“ řekl Heller.

	Zajcev ji vytáhl z kapsy a podal mu ji.

	„Poznáváte tam někoho?“ zeptal se Heller a ukázal fotku Schorrerovi.

	Schorrer se podíval na obrázek a pohrdavě stáhl koutky úst.

	„Ludwig Klepp. Syn Rudolfa Kleppa. Teď mu bude tak dvacet jedna nebo dvacet dva.“ Ukázal prstem na plachého chlapce na obrázku vlevo.

	„Jak to víte?“

	„Byl v operaci Barbarossa ve čtyřicátém prvním. Ale byl poslán domů a po lékařském vyšetření klasifikován jako nezpůsobilý k boji. Byl těžce psychicky nemocný. Nemluvě o tom, že byl slabomyslný.“

	„Úplně slabomyslný?“

	Schorrer přejel dlaní přes desku stolu, jako by ji chtěl očistit. „Klepp byl velmi nepříjemný. Chtěl ho odvrhnout, protože si myslel, že je změkčilý. Navrhoval, aby se hlásil k pracovní službě. Ale jeho žena tenkrát silně protestovala.“

	„Odkud to všechno…“

	„Byl tady a prosil mě o pomoc, krátce po tom, co jsem se sem dostal. Ludwig trpěl těžkým průjmem a Klepp měl podezření na úplavici. A při té příležitosti jsem se to dozvěděl. Byl to velmi rozrušený mladý muž. Nenechal na sebe vůbec sáhnout. Měl neustálé nekontrolovatelné záškuby celého těla, a když uslyšel nějaké hlasité zvuky, vyskočil a šíleně se smál. Klepp ho vždy držel stranou veřejnosti.“

	„Proč nám to říkáte až teď?“ zeptal se Heller vyčítavě.

	„Nevěděl jsem, že máte Kleppa v hledáčku.“

	„Jak vypadal? Jakou měl postavu?“

	„Asi jako jeho otec, řekl bych, poněkud obtloustlou. Byl dost neohrabaný. Měl široký obličej a tmavé vlasy, myslím.“

	„Domníváte se, že by byl schopen takových vražd? Přece jen jste ho viděl a poznal osobně.“

	Schorrer hned neodpověděl. Rukou si projížděl krátké šedé vlasy. „Jak můžete vědět, čeho je kdo schopen? Mohl by být. Jeho otec byl řezník. Možná se u něj učil, takže pracoval s noži a uměl s nimi zacházet. Ostatně, po druhé vraždě mi Klepp osobně zavolal a ptal se na postup vyšetřování. Především se ptal na vaše poznatky.“

	„Proč jste mi to neřekl?“ zeptal se Heller rozzlobeně. Klepp se tedy informoval u Schorrera. Dostal se k němu během vyšetřování příliš blízko? A vyprázdnil Strampe té lednové noci svůj zásobník opravdu s úmyslem zasáhnout prchajícího Francouze nebo snad měl umlčet jeho?

	„Přece víte, jak proti mně agitoval profesor Ehlig. Chtěl jsem si trochu krýt záda a doufal jsem, že kdyby šlo do tuhého, tak mě Klepp podrží. A také víte, že věřit se už nedá nikomu. Zachraň se, kdo můžeš, to je moje motto. A netvařte se prosím rozhořčeně, vždyť vy sám mi jdete příkladem!“

	~

	„Co znamená mít někoho v hledáčku?“ zeptal se Zajcev na cestě do Kleppovy vily.

	Heller s námahou supěl vedle něj. Nechtěl to přiznat, ale zdolávat pěšky dlouhé vzdálenosti pro něj bylo stále těžší. K snídani měl hrudkovitou mléčnou polévku a cítil, jak ho přemáhá nevolnost. Navíc si dělal výčitky vůči Karin a ten pocit byl téměř k nesnesení.

	„To se tak říká, je to takové rčení. Znamená to zaměřit se na někoho.“ Zajcev na něj ze strany tázavě pohlédl a zvedl obočí.

	„Mít na někoho podezření,“ upřesnil Heller. „Nemyslíte, že by bylo dobré sehnat něco pojízdného? A více lidí, pokud možno mluvících německy? A taky bych rád dal vědět domů.“

	Zajcev neřekl nic. Zřejmě neměl v úmyslu vyhovět Hellerovým požadavkům.

	„Chceme-li si na Ludwiga počíhat, musíme odvolat hlídky u vily.“ Heller se nechtěl nechat ovlivnit Zajcevovým ledovým mlčením. Koutkem oka viděl na straně nějaký pohyb. Pokud by je někdo sledoval, mezi troskami by si ho jen stěží všimli. Heller měl stále na paměti Strampeho neúspěšný útok z předchozího dne. „A nesmí být zastřelen!“

	Zajcev si vzal cigaretu. „Věřte mi, mám větší zájem udržet toho chlapa naživu.“

	Samozřejmě, Zajcev předpokládal, že Rudolf Klepp žije, a chtěl ho dostat. Zda byl Ludwig oním psychopatem, kterého hledali, pro něj bylo podružné. A Heller to tak musel brát, musel být rád i za to, jak vše probíhalo. A mezitím se o něj Karin pravděpodobně velmi bála a neměla co jíst, protože nevydělával a nenosil domů žádné peníze. Měli se raději přestěhovat do Langebrücku, na venkov.

	„Pane Hellere, pane inspektore!“ Blížila se k němu žena. Heller sebou trhl. Proč tak hlasitě volala jeho jméno? „Pane Hellere!“ Bylo jí asi padesát, na hlavně měla šátek a na sobě šaty ušité z hrubé látky. „Jsem Hedvika, Hedvika Borcherová.“

	Heller zpomalil a teprve teď ji poznal. Bývalá sousedka z vedlejšího domu.

	„Paní Borcherová!“

	„Zatkli mého Ottu! Vůbec nevím, kam ho odvedli. Už je pryč dva dny. A přitom vůbec nic neudělal!“

	Heller věděl, že Otto byl vedoucím místní organizace NSDAP.

	„Pane Hellere, vy jste přece dobrý člověk. Řekněte jim, že Otto je také dobrý člověk. Pomohl přece tolika lidem. Nikdy neudělal nic špatného!“ Teď se mu ještě chtěla zavěsit na paži. Lidé se po nich už začali dívat. Zajcev vypadal naprosto netečně.

	„Nikdy neublížil ani mouše! Prosím vás, prosím vás!“

	Ano, ten dobrák Otto, jakmile byli odvlečeni Grünbaumovi, ihned zabral jejich byt v prvním patře. A nikdo k tomu nic neřekl. Jinak by ten byt dostal někdo jiný. Borcher, Leutholdt, nikdo nic neudělal.

	„Paní Borcherová, prosím, nechte mne. Já s tím nemohu nic dělat.“ Proč jí prostě nezalhal, aby ho nechala jít? Mohl docela dobře říci: „Ano, uvidím, co se s tím dá dělat.“

	„Pane Hellere, vždyť by ho mohli vzít na Sibiř.“

	„Paní Borcherová, jsme nyní uprostřed důležité policejní akce. Teď mě prosím nechte být.“

	Žena ho nakonec pustila, ale dívala se na něj velmi zklamaně a zároveň rozzlobeně. Heller se ani neotočil a pospíchal, aby dohnal Zajceva.

	U Kleppovy vily Zajcev propustil hlídky. V noci se tu nic nepřihodilo.

	Domluvili se, že se neschovají přímo v domě. Heller si našel místo v ruinách naproti vile, za římsou asi na úrovni prvního patra. Zajcev se vyšplhal do vedlejší vily. Stále spolu udržovali oční kontakt.

	Heller se musel velmi ovládat, aby ho nepřemohla únava.

	Blížilo se poledne. Vzadu na ulici byla natažena provizorní prádelní šňůra a vedle ní seděla žena, která hlídala mokré prádlo, prostěradlo, dvoje kalhotky a punčochy. Na druhé straně ulice někdo vařil na primitivním venkovním sporáku. Děti si hrály s obručemi, střílely po sobě puškami z klacků a skákaly panáky. Listí na stromech šustilo a z vyhořelých pařezů rašily nové zelené výhonky. Všude rostla tráva. Bylo slyšet vzdálené bouchání a někdo házel lopatou. Propuštěný voják se šedým batohem opatrně procházel úzkou uličkou mezi dvěma zřícenými domy. Heller sledoval, jak se vzdaluje. Pak na něj Zajcev najednou prudce zamával a ukázal nedaleko od sebe na dva stromy, mezi kterými stál rozložitý muž v bílé košili a svetru a vypadal, jako by se chystal ulevit si. Ale jen tam stál a díval se přímo před sebe. Pak vykročil. Heller ho sledoval, jak udělal velký oblouk a chtěl to vzít přes zadní část pozemku. Dal znamení Zajcevovi. Ten okamžitě pochopil a couvl zpět do stínu. Nyní Hellerovi blokovala výhled vila. Slezl dolů po suti, a aby nebudil podezření, kráčel pozvolna ulicí. Pak se přitiskl ke zdi domu a plížil se vpravo kolem vily. Muže ve svetru nebylo nikde vidět. Heller šel stále dopředu a rád by věděl, kde je Zajcev. Teď se z domu ozvalo tiché zaklepání. Heller netušil, co se tam děje. Byl Zajcev uvnitř? Najednou zaslechl výstřel.

	„Hellere!“ křičel Zajcev.

	V další chvíli někdo vyskočil z okna a těžkopádně dopadl na nohy, přičemž ztratil pistoli. Heller poznal Ludwiga Kleppa, a když se mladík chystal sáhnout po zbrani, zaútočil na něj. Ludwig ho viděl a snažil se mu vyhnout, ale Heller jeho úmysl vytušil a oba se vrhli do sutin a střepů. Divoce zápasili o zbraň, dokud se Hellerovi nepodařilo odkopnout ji do vysoké trávy.

	„Alexeji!“ volal a těžce oddychoval.

	Ludwig mu předloktím zasadil ránu do obličeje a vyskočil, Heller ho však držel za nohu. Mladý Klepp jej kopl kolenem do hlavy a osvobodil se z jeho sevření.

	Z domu byly slyšet výstřely. Heller rozostřeným pohledem sledoval, jak Ludwig utíká, kličkuje jako zajíc a ruce se mu točí jako lopatky větrného mlýna. S námahou se zvedl, rozběhl se za ním a záměrně při tom zůstával přímo v palebné linii.

	Za zahradou byla další hora suti. Tu by Ludwig jen tak snadno nepřekonal. Ale už na ni vyskočil, začal ji po čtyřech

	zdolávat. Zachytil se za svetr, roztrhl si ho a uvolnil několik kamenů, které se teď valily na Hellera.

	Zajcev sprintoval k haldě a dostihl Hellera.

	„Dolů! Tamhletudy, odřízněte mu cestu!“ nařídil Rus.

	Heller sklouzl z haldy a běžel doprava po úzké cestě. Očima stále sledoval prchajícího muže. Jakmile si ho Ludwig všiml, změnil směr a utíkal pryč od ulice. Heller se teď musel vrátit mezi rozvaliny, čemuž se chtěl vyhnout.

	„Zajceve?“ zavolal.

	„Tady!“ zaznělo z trosek.

	Heller znovu vylezl nahoru a nejistě balancoval na hromadě cihel a dřeva. O kus dál viděl Ludwigovu bílou košili mizet mezi zbytky zdí. Rus byl asi dvacet metrů za ním. Od nohou jim odlétával štěrk. Zajcev něco křičel rusky. Najednou Ludwig klopýtl, zmizel a pak ho Heller viděl zalézat do sklepa. Zajcev proběhl kolem díry.

	„Ne, Alexeji!“ zavolal Heller. Rus se zastavil a ohlédl se.

	Heller již seskočil z hory suti, roztrhl si ruku o ostré dřevo a udýchaný zůstal stát vedle Zajceva.

	Pak ukázal na díru.

	„Je tam průchod?“ zašeptal Rus.

	Jistě to Heller nevěděl, ale tušil, že většina rodinných domů a vil není pod zemí propojena. Pak dostal nápad. Natáhl se po kameni o velikosti pěsti.

	„Ludwigu Kleppe, vyjděte s rukama vzhůru! Varuji vás, ten Rus má granát!“

	„Ihned vyjděte ven!“ připojil se okamžitě Zajcev, i když se neodvážil přímo před díru. „Jinak hodím granát! Počítám do tří. Jedna, dvě, tři!“

	Heller hodil kámen do díry.

	Řvoucí Ludwig Klepp se v panice plazil z díry a cpal se rychle ven. Zajcev ho okamžitě popadl a vytáhl na denní světlo. Vrhl se na něj, prošacoval ho, jestli nemá zbraň, otočil jej na břicho a ruce mu přidržel na zádech. Mladík stále vyváděl.

	Heller se sklonil, vyhrnul mu košili a stáhl kalhoty o kus níž. Zajcev se na něj tázavě podíval. Heller spokojeně přikývl. Jizva nad ledvinami byla jasná, tohle byl muž, jehož postřelil v noc velkého bombardování.

	„Vstaň!“ nařídil Ludwigovi Zajcev. Natáhl zbraň a namířil na něj. Mladý Klepp pomalu neohrabaně vstal a zvedl třesoucí se ruce do vzduchu jako dítě.

	„Nestřílejte, prosím, prosím, nestřílejte.“ Koutky úst mu škubaly a oční víčka se mu chvěla, jako by očekával hlasitý třesk. „Nic jsem neudělal, nikomu, žádnému Rusovi, vůbec nikomu. Jsem jen neškodný budižkničemu. Jen jsem se chtěl podívat.“

	Náhle se však prudce otočil a rychlým pohybem vyrazil Zajcevovi zbraň z ruky. Heller po něm hbitě sáhl a chytil ho za zápěstí.

	„Nechte ho být!“ vykřikl najednou tvrdý ženský hlas.

	Heller se otočil. Ze stínu polozbořené zdi vystoupila žena v pánských kalhotách, uniformě wehrmachtu a se zeleným baretem na hlavě. V rukou držela Lugera. Podle toho, jak zbraň držela, bylo jasné, že dobře ví, jak se samopalem zacházet. Zajcev se právě shýbal pro svou pistoli. Pomalu se narovnal a nespouštěl ze ženy oči.

	„Ruce vzhůru, oba. Ludwigu, pojď sem!“

	Heller stále držel mladíka za zápěstí. „Jste jeho matka? Magdalena Kleppová?“ Na svatební fotografii vypadala tak jemně, teď vyhlížela tvrdě a bojovně.

	„Nechte ho jít!“ opakovala žena, aniž odpověděla na Hellerovu otázku. Ten si ale byl jistý, že má tu čest s manželkou Rudolfa Kleppa.

	„Máte zbraň?“ zeptal se tiše Zajcev Hellera.

	„Leží u domu,“ zamumlal Heller. Zajcev na něj nedůvěřivě pohlédl.

	Magdalena Kleppová se na ně utrhla. „Ticho!“

	„Okamžitě jděte od sebe!“ nařídila. „Hellere, jděte ke zdi!“

	Heller udělal, co mu poručila.

	„Tahle rodina už vytrpěla dost. Nechte toho chlapce být. Nic špatného neudělal!“

	„To se musí prošetřit.“

	„Buďte zticha, Hellere, lidé jako vy jsou horší než nepřátelé. Nerozumíte ničemu! A teď ještě pracujete pro nepřítele, pro bolševiky, přesně jak říkal Rudolf. Pojď sem, Ludwigu!“

	Mladý muž poslušně přikývl a šel ke své matce.

	„Váš syn je vrah,“ řekl Heller.

	„Nic takového není, má jen strach. Nehodí se do války. Vy dva teď půjdete přede mnou! No tak rychle, tam. A Ludwigu, vezmi tu pistoli!“

	„Kam jdeme?“ zeptal se Heller.

	„Opravdu to nevíte?“

	Heller si s hrůzou vzpomněl na podzemní žalář ve vile. Ach Bože, jen to ne!

	„Dejte ruce nahoru, nad hlavu. Pokud uděláte nějakou hloupost, budu střílet.“

	Zajcev šel první a mlčky držel ruce nad hlavou. Pak šel Heller a za ním Magdalena Kleppová se svým synem.

	„Jděte rychleji!“ nařídila. Heller viděl, jak se Rus kradmo rozhlíží kolem. V dalším okamžiku prudce uskočil na stranu a bez rozmýšlení se vrhl do hlubokého kráteru. Než mohla žena jakkoli reagovat, beze stopy zmizel.

	„Podívejte se, Hellere, váš věrný přítel je pryč. Teď pro vás musím vymyslet něco jiného. Jděte tamhle vlevo!“

	Před Hellerem se otevřel velký temný otvor v prasklé sklepní zdi. Chtěla ho tam zastřelit?

	„Dovnitř! Dělejte! Ludwigu, musíš být opatrný. Já Rusům nevěřím. Jakmile ho uvidíš, střílej.“

	Heller se zrovna snažil opatrně vstoupit do otvoru, když se z tmavého výklenku vynořil Zajcev a napadl Magdalenu. Srazil ji na zem a dvakrát ji uhodil. Bojovali o zbraň.

	„Ludwigu, dělej přece něco!“ křičela.

	Mladý muž byl z vývoje situace viditelně šokovaný a neohrabaně mířil na Zajceva jeho pistolí. Nemohl však střílet, aniž by zasáhl svou matku. Heller se sklonil, uchopil ze země kus prkna, otočil se a bleskově udeřil Ludwiga do hlavy.

	Mladý Klepp okamžitě upadl. Heller mu vytrhl Zajcevovu pistoli a potom pomohl Rusovi se zuřící ženou, která bojovala s ohromující silou. Aby ji odzbrojili, museli oba vynaložit maximální úsilí. S posledním návalem vzteku zaťala Magdalena Kleppová prsty do Zajcevovy tváře a nehty mu způsobila dva velmi hluboké škrábance. Rus jí musel uštědřit pořádnou ránu do obličeje, po níž se konečně sesunula na zem v bezvědomí.

	Zajcev zvedl bekovku, která mu při souboji spadla. Klel, plival a potřásal rukou zaťatou v pěst.

	„Dejte mi zbraň!“ požádal Hellera a natáhl ruku. Heller mu podal pistoli. „Jinou nemáte?“ zeptal se Zajcev podezřívavě.

	„Říkal jsem vám přece, že moje zůstala u domu.“

	„Radím vám, abyste mi nelhal,“ zavrčel Rus.

	Heller si povzdychl a rozepnul si kabát. Pod ním měl svou jedinou košili, nyní zpocenou a špinavou. Pak ještě obrátil kapsy kabátu a teprve potom se Zajcev zdál spokojený. Rus prošacoval i stále ještě bezvědomou ženu a vzal jí z kapsy zavírací nůž a hrst munice.

	Ludwig Klepp se probral první. Když viděl, jak Zajcev prohledává jeho matku, zasténal a snažil se k ní dostat.

	„Nehýbej se!“ nařídil mu Heller. „A okamžitě mi řekni všechno, co víš o těch mrtvých ženách! Co to je za žalář, kde jsi zamkl tu poslední?“

	„Ne, já jsem nikoho nezabil, tam žádné ženy nejsou. Ne, to není pravda.“ Ludwig sebou začal nekontrolovaně škubat a horní část jeho těla se silně třásla.

	„Byla tam žena. Zamkl jsi ji tam!“

	„Ne, to byla jen… Ona nás špehovala.“ Ludwigova víčka se chvěla, lhal a neuměl to skrýt.

	„Tenkrát v noci před velkým bombardováním jsi přede mnou prchal. Proč?“

	„Bál jsem se.“

	„Ale víš, kdo jsem?“

	Ludwig přikývl. „Policista.“

	„A věděls to tenkrát v únoru?“

	Mladý muž znovu přikývl. Po Hellerově úderu měl na hlavě velkou ránu, která začala krvácet. Ludwig si sáhl na vlhké místo, a když uviděl krev, jeho oči se šokovaně rozšířily.

	„Proč jsi utekl? Držel jsi někde dívku, mladou ženu? Měls ji někde schovanou?!“

	„Nic mu neříkej!“ Magdalena Kleppová se probrala. Ale Zajcev ji zvedl, jednu ruku jí zkroutil za záda a volnou rukou jí zakryl ústa.

	„On jí neublíží, Ludwigu. No, tak povídej, proč jsi utíkal?“ Heller se pohledem pokusil uklidnit rozzlobeného Rusa. Mladý Klepp by teď neměl být rozptylován.

	„Otec nesměl vědět, že jsem byl venku.“

	„Raději by ses nechal zastřelit?“

	Ludwig vážně přikývl. „Otec se na mě velmi zlobí, protože jsem ostuda rodiny. Nesmím vůbec chodit ven.“

	„Ale proč jsi byl venku, když ti to otec zakázal?“

	„Jen tak.“

	Heller podezíravě pohlédl na mladíka. „Kde jsi byl posledních pár nocí?“

	„Tady v rozvalinách. Přes den hledám jídlo a pak spím v nějaké kůlně nebo tady v domě.“ Jedna z Ludwigových rukou se začala nekontrolovatelně třást, ale nevšímal si toho.

	„Kde jsi byl v noci před třemi dny? Když byla zabita další mladá žena?“

	„Taky tady.“

	„Takže tys nevylákal Eriku Kaluzovou z nemocnice?“

	Ludwig se s rozpačitým úsměvem díval na podlahu. Pak zavrtěl hlavou. Magdalena Kleppová se mezitím marně vzpírala v Zajcevově pevném sevření.

	„Takže jsi ji neomráčil, neodtáhl do sklepa a nerozřezal?“

	„Rozřezat?“ zeptal se Ludwig, jako by to slovo nikdy neslyšel.

	„A nestáhnuls ji z kůže?“

	Ludwig se s tím snažil bojovat, ale nakonec se jeho rty stočily do širokého úsměvu.

	Heller k němu přistoupil o krok blíž a nespouštěl z něj oči. „Odříznuls jí víčka, aby se na tebe musela dívat, aby viděla, co jí děláš. Nechal jsi ji vykrvácet jako prase!“

	Ludwig se zašklebil. „Poražená prasata jsou zavěšená za nohy,“ řekl, „a propíchne se jim krční tepna.“

	„Učil ses od svého otce?“

	„U dědečka.“

	„A naučil ses manipulovat s noži? To se přece musí naučit, viď?“

	„Nože musejí být ostré, vždycky velmi ostré!“

	„Nebyly ty ženy zavěšeny za nohy?“ zeptal se Heller.

	Ludwig zavrtěl hlavou.

	Heller se předklonil a zašeptal: „Jsi ten Strašák? No tak, řekni. Řekni mi to. Nebuď skromný.“

	Ludwig se zahihňal a záškuby pod očima zesílily. „Mám rád, když se lidé bojí. Jinak se vždycky bojím já. Vždycky. Jsem pořád vyděšený. Největší strach mám z Rusů a z hlasitého bouchání. A taky se bojím otce.“

	„Ludwigu, zabil jsi ty ženy? Kláru Bellmannovou?“

	„Ano, Kláru Bellmannovou.“

	„A tu další?“

	„Ano, tu další taky.“

	„A jak se jmenovala?“

	„To nevím.“

	„Ve sklepě jsem našel dámské spodní kalhotky. Jsou jedné z těch mrtvých žen?“

	„Myslím, že ano. Ano!“

	„Ludwigu, věděli o tom tvoji rodiče?“

	Prudce zavrtěl hlavou. „Ne, vůbec!“

	Heller poznal, že lže. Chtěl chránit své rodiče, nebo alespoň svou matku. „Lžeš, věděli o tom. Věděli, že jsi vrah, a chtěli tě chránit, abys neskončil na šibenici.“

	„Ne, pane Hellere, já nechci viset. Prosím, pořád si mě dobírali, protože jsem tak tlustý a že běhám tak pomalu a taky proto, že jsem si vždycky, když Rusové stříleli, zakrýval uši. A oni pak řekli, že jsem zbabělý, že nejsem dobrý německý voják a že jsem ostuda. A nikdy jsem neměl žádné přátele. Nikdo si se mnou nechtěl hrát, víte. A můj otec už mě nechtěl.“ Ludwigovy oči se naplnily slzami.

	„Ukaž zuby!“ Heller ho chytil za bradu, otevřel mu ústa a podíval se na zuby. Oba řezáky byly pokřivené. Chtělo by to asi přesné srovnání, ale už nebylo co porovnávat.

	„A ta další sestra, která včera zmizela, jmenuje se Irma Brauneová, byla tady v tom žaláři?“

	„Já myslím, že ji neznám.“

	„Ludwigu, čí jsou ty kosti tam dole?“ Heller se podrážděně otočil ke sténající Magdaleně Kleppové. Když viděl Zajceva, jak s ní hodil o zem, klekl si na ni a kroutil jí ruce za zády, zhrozil se.

	„Co to tam děláte?“ zavolal na Rusa.

	„Zjistím, kde je Klepp!“ odpověděl Zajcev a znovu jí zkroutil ruce. Kleppová sténala stále hlasitěji a pak zvrátila oči tak, že jí bylo vidět jen bělmo.

	„Vždyť jí zlámete ruce!“ rozhořčil se Heller a zastavil Ludwiga, který chtěl své matce pomoci, přitlačením dlaně na hrudník.

	„To je mi jedno! No tak, mluvte!“

	Ludwigova matka jen sténala, z koutků úst jí vytékaly sliny. Když ji Zajcev náhle pustil, její hlava bezvládně spadla na špinavou zem. Rus jí kolenem okamžitě zaklekl bedra, chytil ji za ruku a zcela bez varování jí zlomil malíček.

	Hlasitě vykřikla, a silně tím rozrušila svého syna, který se k ní chtěl kolem Hellera proplazit. Zajcev vytáhl zbraň. „Zpátky! Hellere, sakra, to je váš úkol!“

	„Alexeji, přestaňte! To je mučení!“

	„Nevíte, co je to mučení, vy starý hlupáku.“

	„Co to má být? Nezačínejte s tím znovu. Takhle to nejde.“

	„Ale jde a já si budu dělat, co chci. Němci to dělali také, mučili partyzány, aby zradili své kamarády. Chci vědět, kde je její manžel, protože vím, že je ve městě. A možná na vás bude zítra střílet, Hellere, a pak si budete přát, abych jí zlomil každý prst, jen aby ho prozradila.“

	„Ale pak nejste o nic lepší než oni. Pokud budete jednat stejným způsobem, kde je rozdíl?“

	„Pomsta je ten rozdíl!“

	„Alexeji, rozmyslete si to znovu, komu se to vlastně mstíte? Nikdy ne těm skutečným pachatelům, vždy pouze jiným lidem!“

	„Vy všichni jste pachatelé!“

	„Ale Zajceve, vždyť víte, co tím myslím!“

	„Dobře, vy zatracený moralisto, ať vás vezme čert,“ zaklel Zajcev. Vstal, vytáhl z opasku zbraň a vystřelil do vzduchu. Křičel přitom něco rusky.

	„Necháme je oba přivést na velitelství a budeme je vyslýchat pomocí vašich morálně přípustných metod. Uvidíte, že ta žena bude mlčet jako hrob, protože ví, že může jenom ztratit.“

	„Uvidíme.“ Možná existuje způsob, jak ji přimět k rozumu.

	„Nezavírejte mě, prosím,“ zašeptala Magdalena Kleppová.

	„Proč ne?“ zeptal se Heller. „Sdělte nám tedy, kde je váš muž, a pak se o tom můžeme bavit!“

	Teď, když se jí pod pokrývkou hlavy objevily vlasy, její rysy změkly.

	Magdalena sklopila hlavu. „Tomu nerozumíte, nemůžete tomu rozumět. Neubližujte mu, prosím, neubližujte mu!“

	 


 

	18. května 1945, kolem poledne

	„Co je s vámi?“ zeptal se Zajcev. Kouřil a krátce pohlédl na Hellera, který šel vedle něj.

	„Proč to řekla? Neubližujte mu.“

	Byli na cestě do nemocnice. Zajcevovi se v boji s Magdalenou Kleppovou znovu otevřela rána. Sundal si bundu. Obvaz byl nasáklý krví a Rus musel mít velké bolesti, ale nedal na sobě nic znát. Heller se divil, jak vyrovnaně vedle něj Zajcev kráčí. Vyrazili před půl hodinou, hned poté, co vojáci odvezli Magdalenu a Ludwiga Kleppovi.

	„Protože se o svého syna bojí,“ řekl Zajcev.

	Pozdravil vojenskou hlídku, kolem níž se vytvořil hlouček dětí. Vojáci se smáli a rozdávali čokoládu, o kterou děti tvrdě bojovaly.

	Posledních pár metrů cesty Heller mlčel a přemýšlel.

	„Zase vy?“ zeptal se Schorrer, k němuž byli okamžitě uvedeni. Pak uviděl Rusovu zakrvácenou košili a ihned se dal do práce.

	„Našel jste Ludwiga Kleppa?“ zeptal se Hellera přes rameno, když odstraňoval Zajcevovy obvazy.

	„Ano, našel. I jeho matku.“

	Schorrer se odmlčel. „Mohl by být Klepp ještě naživu? A možná i někde ve městě?“

	„Nepřemýšlel jste nad tím někdy i sám?“ zeptal se Zajcev. Bledý a vyčerpaný seděl na vyšetřovacím lehátku. Když ho Heller takhle viděl, téměř se mu ulevilo, že je to také jenom člověk.

	Schorrer si odfrkl. „Ano, ale proč by byl tak hloupý? Vždyť mohl uprchnout minimálně k Američanům. Času by na to měl dost.“

	Zajcevova tvář teď byla úplně bílá. Schorrer si toho musel všimnout, ale soustředěně pokračoval v práci.

	„Možná je jedním z těch nenapravitelných,“ řekl Rus tiše. „Kde přesně jste byl v Polsku?“

	„U Varšavy,“ povzdechl si Schorrer. „Na předměstí byla velká vojenská nemocnice. Měl byste se šetřit, milý příteli. Vaše zranění není žádná maličkost. Námaha a teplo mohou způsobit zánět. A ten by vás mohl zabít.“

	„To je v pořádku,“ zamumlal Zajcev a setřel si pot z čela.

	„Možná byste si chtěl trochu odpočinout, jen pár minut. Mohu vám nabídnout odpočívárnu.“

	Zajcev nejprve zavrtěl hlavou, ale pak souhlasil. „Tak dobrá. Hellere, obstarejte si něco k jídlu. Se svým potvrzením určitě někde něco dostanete.“

	~

	Venku panovalo doslova smrtící vedro. Bagr tady pracoval nepřetržitě. Výfukové plyny a spaliny z nouzových generátorů se míchaly se zvířeným prachem. Hellerovi stékal po čele lepkavý pot. Rozhlédl se, jestli neuvidí Seiblinga, kterého by mohl poslat ke Karin se vzkazem. Nechtěl, aby si dělala starosti. A také hledal Ritu. Ale neviděl ani jednoho.

	V polní kuchyni mimo nemocniční areál dostal za odpovídající potravinové lístky a padesát jedna říšských marek krajíc chleba, polévku a šálek čaje. Jedl vestoje a potil se přitom ve svém kabátě. Nechtěl si ho však sundat ze strachu, že by mu ho ukradli. Lidé se kolem něj tlačili a nějaký muž si hlasitě stěžoval, že toho za své lístky dostal příliš málo. Někdo se postavil těsně za Hellera a téměř se ho dotýkal.

	„Promiňte,“ otočil se na něj Heller. Muž s hustým plnovousem se však neodtáhl. Heller byl vyplašený. Mohl by u sebe ten člověk mít nůž? Byl to jeden z Kleppových lidí? Určitě by pro něj nebyl problém bodnout ho a zmizet v davu. V panice sevřel lžíci, kterou držel v ruce, ještě pevněji. Najednou si však s takovou zbraní připadal směšně.

	„Maxi, vy mě nepoznáváte?“ zašeptal muž.

	„Kdo jste?“

	„To jsem přece já, Werner!“

	„Oldenbusch?“ Teprve nyní Heller poznal svého bývalého kolegu, s ulehčením se usmál a spontánně ho objal.

	Oldenbusch tiše zašeptal: „Máte potíže, Maxi? Jdou po vás Rusové?“

	„Ne, Wernere, nebojte se. Vzpomínáte si na Strašáka?

	Stále se ho snažím dopadnout. A proto musím s Rusy spolupracovat.“

	„Strašák? On tu ten šílenec ještě je? Já myslel, že je už dávno mrtvý.“

	„To jsem si také myslel. Ale teď máme stopu. Jsme mu v patách.“ Víc mu Heller říct nechtěl.

	„Ale řekněte mi, Wernere, jak se vůbec… Jak se vám podařilo dostat se z wehrmachtu bez úhony?“

	„Maxi, prosím, ne tak nahlas.“ Oldenbusch se opatrně rozhlédl. „Držím se zpátky, dokud se to tady všechno nezklidní. Bydlím teď v Luze. Jakmile jsem se ocitl ve vlaku, onemocněl jsem těžkým průjmem. Byl jsem úplně dehydrovaný. A protože existovalo podezření na úplavici, umístili mě do polní nemocnice. Stále jsme se přesouvali a kolem panoval neustálý chaos. Nedávno jsem utekl a posledních několik dní se různě schovávám u přátel. Od pátku jsem v Drážďanech a hledám příbuzné a známé. Ptal jsem se i po vás. A pak mi někdo řekl, že jste na cestách s Rusy. Potřebujete nějak pomoct?“

	Heller se usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, Wernere. Jen se ještě nějaký čas ukrývejte. Jsem rád, že jste živý a zdravý. A teď si musím pospíšit, abych se vrátil ke svému Rusovi.“ Heller podal Oldenbuschovi ruku.

	„Mohu se zeptat, kde vás najdu?“

	„Weißer Hirsch, Rißweg, u Marquartových.“

	Oldenbusch se zasmál. „Weißer Hirsch? Tam přece bydlí ruští generálové. No, pod lampou bývá největší tma, viďte, milý příteli.“

	~

	Když se Heller vrátil do budovy kliniky, vládl tam nepopsatelný zmatek. Před vchodem stálo několik nákladních vozidel Rudé armády, ke kterým byly odváděny sestry. Ty, co již seděly na korbách, plakaly nebo jen zíraly před sebe bledé strachy.

	„Všechny nás odvezou na Sibiř!“ láteřila nějaká žena, když si Heller klestil cestu přihlížejícími.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se ruského vojáka a přidržel mu před nosem Medveděvovo potvrzení. Rus jen pokrčil rameny a ukázal na ženu, jež měla přes uniformu Rudé armády bílý plášť.

	„Co se tady děje?“ zavolal na ni Heller.

	Něco mu odsekla v ruštině a odstrčila ho stranou. První náklaďák nastartoval a odjel. Ale z budovy vycházelo stále více vojáků a vyváděli personál ven.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se Heller sestry s hrdě vztyčenou hlavou, kterou ruský voják strkal z budovy. Voják od ní Hellera odtlačil.

	„Oni si myslí, že zabíjíme pacienty. Všechny nás budou vyslýchat!“ zavolala přes rameno.

	„Pacienty?“

	„Ano, koncentráčníky!“ Sestru umlčel prudký úder, pak ji zvedli na korbu náklaďáku a ten hned odjel.

	Heller vrazil do budovy přímo na Schorrerově patře. Všude kolem pobíhali rozrušení lidé, ale nenašel tu ani Ritu Steinovou, ani doktora Schorrera. Heller zastavil jednu ze sester. „Kde je doktor Schorrer?“

	„Rusové ho odvezli.“

	„A ten zraněný politický komisař? Kde je? Chtěl jít do Schorrerovy odpočívárny.“

	Sestra ukázala na jedny dveře. Heller vpadl dovnitř.

	Zajcev hluboce spal a neprobralo ho ani prudké zacloumání. „Zajceve, vzbuďte se.“ Nakonec ho Heller plácnul do tváře a nadzvedl mu víčka. Ale Rusovy panenky nevykazovaly žádnou reakci. Rus se nemohl probudit, jeho dýchání bylo mělké a puls sotva hmatný. Heller se rozběhl na chodbu, kde vzal z nádoby šálek vody a vychrstl ji Zajcevovi na obličej. Pak mu masíroval krk a zápěstí. Po chvíli, která Hellerovi připadala jako celá věčnost, se Rusovi začala lehce třepotat víčka. Zasténal a s námahou trochu zvedl ruku.

	„Vodu!“ zachraptěl. Heller přinesl další šálek a pomohl mu posadit se a napít. Jakmile byl šálek prázdný, Zajcev jeho obsah prudce vyzvracel na podlahu. Heller ho pevně držel, aby nespadl z lehátka.

	„Vodu!“ Heller šel znovu pro vodu. Tentokrát ji už Zajcev udržel. „Teď už je to lepší. Spánek není dobrá věc,“ zasténal Zajcev. „Víte, co znamená Zajcev?“

	Heller zavrtěl hlavou.

	„Zajíc. A zajíc musí vždycky skákat.“

	„Hopkat. Naši zajíci hopkají.“

	„Hopkat. Další legrační německé slovo. Pomozte mi.“

	Heller ho podepřel a pomohl mu vstát.

	„Vaši lidé zatýkají zdravotní sestry. Prý zabíjejí bývalé vězně z koncentračních táborů. Schorrer je také pryč. A Rita pravděpodobně taky. Včera mi ještě říkala, že ty vězně nemohou zachránit. Všichni umírají na selhání ledvin.“

	Zajcev na něj tupě pohlédl. Bylo jasné, že Hellerovým slovům nerozuměl. S velkými obtížemi se opřel o kraj lehátka. „Tak jako tak musíme na velitelství.“

	„Vy ale nemůžete chodit,“ řekl Heller pevně. „Zjistím, jestli nás může někdo odvézt.“

	~

	Velitelství doslova praskalo ve švech. Ale dojem naprostého chaosu byl klamný. Tady zjevně všichni dělali svou práci a každý přesně věděl, co dělat. Zajcev se ze své slabosti překvapivě rychle vzpamatoval nebo se tak alespoň tvářil před svými soudruhy. Navzdory velmi teplému počasí si oblékl krátké sako.

	Nyní bez zaklepání vtrhl do Medveděvovy kanceláře a nad hlavou jeho tajemníka se pustil do ostré výměny názorů s důstojníkem, kterého Heller neznal. Bylo jasné, že tihle dva se nemají rádi. Tajemník rychle vstal a poodešel k oknu.

	„Zeptejte se na ty zdravotní sestry,“ odvážil se nadhodit Heller.

	Zajcev se na něj rozzlobeně podíval. „Zeptal jsem se. Profesor Ehlig si už na jednání s jeho personálem stěžoval generálplukovníkovi Šiškovovi. Lidé jsou vyslýcháni a propouštěni. Nemusíte se o své soukmenovce bát.“

	Neznámý důstojník jim vpadl do hovoru. Jeho tón byl agresivní. Ukazoval na Hellera a zjevně se snažil na rozzuřeného Zajceva uplatnit svou autoritu. Hellerovi se zdálo, že několikrát zaslechl jména Medveděv a Klepp. Důstojník se snažil Zajcevovy verbální útoky odrazit demonstrativním potřásáním hlavy. Najednou se za Hellerem ozval hluk, do místnosti vrazily stráže. Když si vojáci uvědomili, že se tu hádají dva z jejich nadřízených, sklonili zbraně. Heller poodešel k oknu, aby se dostal z případné palebné dráhy.

	„Co říkají?“ zeptal se šeptem Medveděvova tajemníka, který si na hrudi přidržoval svazek papírů jako ochranný štít.

	„Ovčarov nechce Zajceva pustit k té ženě,“ zašeptal muž.

	„Ke Kleppové?“

	Tajemník pokrčil rameny. „Ovčarov je od NKVD. Říká, že Zajcev je zodpovědný za politické záležitosti a nikoli za vyhledávání nacistů.“

	Rusové si toho řekli mnohem více. Nálada byla čím dál agresivnější, v jednu chvíli Zajcev dokonce sáhl po pistoli. Všichni muži v místnosti ustoupili. Ovčarov také vytáhl zbraň. Zajcev teď mluvil hrozivě tiše.

	„Vyhrožuje, že Ovčarova nahlásí,“ přeložil tajemník Hellerovi. „Prý ví, kde ten esesák je, ale nechce mu to říct!“

	Zajcev nevypadal, že by chtěl ustoupit. Situaci zřejmě bude muset rozhodnout Medveděv.

	„Kde je generálmajor?“ zašeptal Heller.

	„Obědvá. V důstojnické jídelně.“

	Heller se podíval z okna. Něčeho si všiml.

	„Zajceve!“ zavolal.

	„Do ničeho se nepleťte, Hellere!“ zasyčel Rus.

	„Alexeji, prosím,“ pokusil se Heller Zajceva uklidnit a snažil se na něj nenápadně mrknout.

	„Ví, kde je Rudolf Klepp, a nechce mi to říct!“ zuřil dál Zajcev.

	„Na tom nezáleží. Opravdu, Alexeji! Ten esesák nestojí za to, abyste střílel.“ Heller znovu zamrkal. Zajcev to konečně pochopil, položil zbraň a zamumlal Ovčarovovi něco, co u něj vyvolalo jízlivý úšklebek.

	„Tak pojď, Němčoure, jdeme!“ nařídil Zajcev a opustili s Hellerem místnost.

	Hned jak vyšli ze dveří, Heller přitáhl Rusa k oknu. „Podívejte se. Tam!“

	Mladá žena, kterou zachránili z kobky v Kleppově vile, stála u brány a mluvila s nějakým vojákem. Kolem hlavy měla bílý obvaz, smála se, flirtovala, a dokonce vojákovi dovolila, aby jí sahal na zadek. Položila mu ruku na hruď a šeptali si. Evidentně mluvila plynně rusky. Voják přikývl, rozhlédl se kolem a něco jí tiše řekl.

	„Ona se ho vyptává. Možná na Kleppa. Pozor, už jde.“

	Zajcev přikývl. „Rychle!“

	Rozběhli se ze schodů a Zajcev je bral po třech. Venku zapískal na malé terénní vozidlo. Byl to Kübelwagen. Heller mezitím sledoval ženu, což bylo díky jejímu jasně bílému obvazu zpočátku snadné, pak se ale vmísila do shonu na Bautzner Straße. Zajcev mu pokynul a Heller byl nucen naskočit do pomalu jedoucího auta. Projeli bránou, odbočili doleva a následovali ženu, která spěchala po ulici.

	Zajcev napomenul řidiče, aby zpomalil. U Waldschlösschenstraße zahnula žena doprava. Řidič ji v určité vzdálenosti sledoval. Najednou zmizela. Zajcev se postavil a rozhlédl se.

	„Mrcha! Všimla si nás!“

	„Ani se na nás nepodívala,“ uklidňoval ho Heller.

	Pak se stalo něco, s čím nikdo z nich nepočítal. Mladá žena vyšla z průjezdu u domu s kolem a přešla ulici ani ne deset metrů od nich. Zabočila zpět na Bautzner Straße, která vedla přímo do centra města, nasedla a usilovně šlapala do pedálů. Lehce se svažující cesta ji zrychlila a najednou byla za dalším rohem.

	„Davaj, davaj, davaj!“ poháněl Zajcev řidiče, jenž strhl volant a zdlouhavě se otáčel. Pak se rozjel tak prudce, až to Zajceva málem vyhodilo z auta ven.

	„Tak přece jeď, chlape!“ naléhal Heller, který v davu marně hledal bílý obvaz. Pro řidiče to však nebylo snadné. Ulice byla ucpaná lidmi a vozidly, a kde se kolo dokázalo snadno protáhnout, tam se auto muselo složitě vyhýbat nebo čekat, až vznikne větší mezera.

	„Tamhle!“ zvolal Heller. Našel ji. Dál neúnavně šlapala do pedálů a šosy kabátu jí vlály ve větru. Vzdálenost mezi nimi se stále zvětšovala. U Diakonického ústavu už byla její hlava jen jednou z mnoha bílých teček.

	Heller poklepal Zajcevovi na rameno. „Jestli vjede do trosek, nebudeme ji moct následovat.“

	Přesně to žena udělala. Ještě než dojela do Neustadtu, zahnula do rozvalin v Tieckstraße. Obratně se vyhýbala lidem i balvanům a v příštím okamžiku byla pryč. Řidič ji sledoval nejdále, kam mohl. Pak už byla silnice příliš úzká a příliš zničená, aby mohli pokračovat.

	„Chce k Labi,“ domníval se Heller.

	„Ne, přemýšlejte. Vydala se nejkratší cestou. Kam bychom se dostali, kdybychom jeli dál?“

	„Královské nábřeží, náměstí Císaře Viléma. Nechte řidiče jet dolů na břeh Labe,“ křikl Heller.

	„Ale tady je všechno zničené!“

	„Potom zpátky k Růžové zahradě, vzadu u Löwenstraße. Ukážu vám cestu!“

	Zajcev souhlasil, řidič se obrátil, pak ještě jednou a potom jel po proudu podél Labe. Dopravní situace tam nebyla o mnoho lepší. V Růžové zahradě a na okolních loukách tábořili lidé z vybombardovaných domů a uprchlíci. Jen díky neustálému troubení, kterým řidič rozháněl dav, mohli pomalu projet. Pod vyhořelou budovou ministerstva u Carolaplatz to vzdali. Zajcev zuřivě plácl do přístrojové desky, ale řidič ze strachu mlčel.

	Heller se rozhlédl. Viděl zničenou siluetu města, potopený parník, zcela zaniklý Belveder, vypálenou Uměleckou akademii, zbytky Frauenkirche a osaměle stojící věž Hofkirche. Nemohl ten pohled vydržet a raději se odvrátil, aby ho jeho pocity nepřemohly.

	Najednou věděl, kam měla žena namířeno.

	„Alexeji, ten pach!“

	„Pach?“

	„Pamatujete si na zvláštní pach bundy mrtvého Strampeho? Jatka! Ona jede na jatka!“

	Zajcev se otočil. „Kde jsou?“

	„Dál dolů po břehu. Bude chtít překročit řeku!“

	Řidič pochopil a bleskově vyrazil.

	Kousek před zničeným Mariiným mostem ji objevili. Pátravě se rozhlížela po břehu Labe. Zastavili v dostatečné vzdálenosti, aby je nezahlédla. Zajcev a Heller vystoupili a Rus vydal rychlý pokyn řidiči, který hned nato odjel.

	„Klepp se schovává na jatkách?“ zeptal se Rus skepticky.

	Pomalu se blížili pod ochranu jednoho z pilířů.

	„To není vůbec hloupé. Velká plocha, vybombardovaná, podsklepená, s velkým množstvím úniků do všech stran. Tamhle! Nastoupila do loďky.“

	Mladá žena s námahou zvedla kolo do člunu. U vesel seděl muž.

	Heller a Zajcev běželi podél břehu na přístavní nástupiště, kde kotvily malé lodě, s nimiž si jejich majitelé vydělávali na živobytí. Loď se ženou už byla uprostřed řeky, stovky metrů daleko.

	Zajcev se vrhl na první loď. „Ven!“ nařídil lidem, kteří právě nastupovali, obložení kufry a batohy. „Musíme se tam dostat! Rychle!“ Majitel lodi se ani nepokusil jednat o ceně.

	Trvalo celou věčnost, než se přeplavili na druhý břeh.

	Mezitím se dostali téměř na úroveň přístavu Pieschen.

	Zajcev vyskočil z lodi. „No tak honem, Němčoure!“

	Přikrčení běželi směrem k Pieschener Allee, která vedla souběžně s pozemkem jatek. Šikmo přeběhli Schlachthofring a brzy stáli uprostřed zničeného areálu.

	Bylo to tam obrovské a nepřehledné. Po mladé ženě nebylo ani vidu ani slechu. Mohla být kdekoli. Heller začal mít pochybnosti. Možná měla jiný cíl? Opravdu by se Klepp odvážil zůstat tak blízko centra města, na dosah ruského velení?

	Bezcílně šplhali po sutinách a brodili se kalnými loužemi. Nějaké části budov pořád stály a nabízely bezpočet úkrytů. I tady se lidé snažili najít útočiště, zapálit ohně na topení i vaření a postavit přístřešky z prken. V dalších částech jatek se opět pracovalo, i když v současné době nebylo co porážet. V civilním oděvu by se tady Klepp mezi lidmi velmi snadno ztratil a těžko by ho někdo poznal.

	„Rozdělíme se? Nebo raději počkáme na posily?“ zeptal se Heller a nenápadně sledoval Zajceva ze strany. Nelíbilo se mu, že je tak potichu. Měl ho raději hlučného a nazlobeného. Ale Zajcev neodpověděl.

	Najednou zvedl hlavu a ztuhl. „Slyšel jste to?“ zeptal se a naznačil Hellerovi, aby zůstal stát. Ukázal na západ. Heller zavrtěl hlavou.

	„Výstřel. Jsem si jistý,“ zašeptal Zajcev a rozběhl se ve směru předpokládané střelby. Heller ho ztěžka následoval. Rus rychle a obratně šplhal po troskách. Náhle se přikrčil a pokynul Hellerovi.

	„Tamhle je vstup do sklepa,“ zašeptal a ukázal za roh.

	„Vy tam chcete jít? To je šílené! Je to bludiště!“

	„Chci to nacistické prase. Já! Rozumíte tomu?“

	„To je hloupé,“ řekl Heller.

	„Hloupé je bezpodmínečně až do smrti poslouchat vůdce.“ Zajcev to samozřejmě myslel ironicky, ale Heller na to zrovna vůbec neměl náladu.

	„A co děláte vy? Není snad Stalin také vaším vůdcem?“ vyštěkl.

	Zajcev se otočil a oba muži si chvíli upřeně hleděli do očí. Heller zíral zcela bez hnutí, dokud se Rus neodvrátil.

	„Tak dobře,“ řekl pak, „vezměte si to.“ Vytáhl ze saka druhou pistoli a vtiskl ji Hellerovi do ruky. „Tokarev, vyrobený v Tule, osmiranný.“ Pak bez dalších slov sešplhal propadlým sklepním stropem do studené tmy. Z otvoru se dral nepříjemný zápach, směsice tlení a zatuchlé říční vody.

	Heller, ohromen takovým projevem důvěry, zasunul zbraň do kapsy a s povzdechem Zajceva následoval. Sestupovali dlouho, neboť sklepy byly mnohem hlubší, než si původně myslel.

	Cestou uvolnili několik menších kamenů, které se s rachocením zřítily dolů.

	Sotva se jejich boty dotkly podlahy sklepa, už se propadli do blátivé břečky. Bylo tam velmi chladno a všudypřítomné kapající vlhko připomínalo jeskyni. Na popadaných kamenech rostl mech a kromě malých ostrůvků světla panovala všude hluboká tma.

	„Tudy,“ řekl Zajcev. Každý z jejich kroků vydával nepříjemný mlaskavý zvuk. Světlo brzy zmizelo a Heller pohledem těkal mezi jednotlivými spoře osvětlenými dírami v propadlém stropě.

	„Cítíte to?“ zeptal se Zajcev šeptem.

	Heller nasál pach právě uhašeného ohně, směs páry a popela. Najednou se ozvalo zahvízdání. Oba muži se přitiskli ke stěně a chvíli bez hnutí stáli.

	„To neplatilo nám,“ řekl konečně Zajcev a šel dál, s namířenou pistolí v ruce. Heller levou rukou tápal po kluzké sklepní stěně a v natažené pravici držel připravenou zbraň.

	„Musíme být opatrní. Mohl by tu být úkryt,“ zašeptal Rusovi.

	Zajcev neodpověděl. Pak zaslechli výkřik. Nějaká žena křičela bolestí. Rus byl teď bezprostředně vedle Hellera.

	„Je to úkryt,“ zašeptal. Další výkřik. „Oni vědí, že jsme tady. Chtějí nás nalákat.“

	„Už jsem vám říkal, že bychom měli počkat na posily.“

	„Ne, už jsme tady.“

	Na takovou logiku neměl Heller odpověď. Podrážděně potřásl hlavou, ale donucen okolnostmi běžel za Rusem. Zíral do temnoty kolem sebe a marně se snažil najít něco, čeho by se mohl chytit. Navíc ztratil kontakt i se zdí. Pak se ozvalo zapískání.

	„Kryjte se!“ zasyčel Zajcev a Heller se vrhl do bláta. Ve stejnou chvíli protrhla tmu dávka výstřelů. Na ležícího Hellera se snesla směs vody, malty a kamínků.

	Zvuk dozněl. Zase bylo ticho a tma. Zajceva nebylo ani vidět, ani slyšet.

	„Alexeji?“ zašeptal Heller. Následovala okamžitá salva. Střelec musel být na pravé straně a světlo z ústí jeho zbraně na jednu nebo dvě vteřiny osvítilo prostor. To Hellerovi stačilo, aby si uvědomil, že už nejsou v chodbě, ale v obrovské podzemní hale podpírané silnými těžkými sloupy. Zajceva nikde neviděl.

	Potom se znovu rozhostilo ticho. Heller, který teď tušil polohu střelce, zvedl zbraň, ale pak si to rozmyslel. Bylo příliš nebezpečné střílet do tmy, protože záblesk jeho zbraně by mohl odhalit jeho pozici.

	„To jste vy, Hellere?“ Tohle byl bezpochyby hlas Rudolfa Kleppa.

	Heller sebou trhl, ale neodpověděl.

	„Kvůli zrádcům, jako jste vy, jsme prohráli válku. Lidé jako vy nás uvrhli do zkázy. A teď se ještě spojíte s Ivanem. Měl jsem vás vyřídit. Nechat vás pověsit na nejbližší strom.“

	Heller ležel nehybně v bahně. To byla jeho jediná šance.

	„Myslíte, že o vás nevíme? Víme, kde žijete, kde právě je vaše žena. Přivedeme ji a uděláme jí to, co děláme všem zrádcům.“

	Hellerovi vyrazil na čele pot. Teď musí zůstat v klidu a nesmí se nechat vyprovokovat. Kde je Zajcev? Proč nic neříká? Zasáhli ho snad?

	„Hellere, tohle je moje říše. Teď se schováváte, celý posraný, jako když vás to tenkrát zasypalo v zákopech. Měl jste tam zdechnout, to by vám patřilo. Co jste to za zbabělce! Dostal jste se domů s takovou prkotinou, s tím vaším ubohoučkým zraněním.“

	Heller zaťal zuby.

	„Hellere, my stvoříme nový svět. Vaši dva synové nezemřeli zbytečně! Já se nikdy nevzdám, mám své poslání. Začneme tady v podzemí. Ale brzy budeme opět na světle. Pak se postavíme proti bolševikům. A s lidmi, jako jste vy, uděláme krátký proces…“ Ozvalo se několik třesknutí. Klepp ztichl.

	Zarachotil kulomet a sklepní prostor se otřásal nekontrolovanými sériemi výstřelů. Ze sloupů odlétávaly celé kameny. Heller se tiskl k bahnité zemi. Pak bylo najednou ticho a zvonění v jeho uších ustalo. Další střelba naznačila, že nezkušený střelec se mezitím jen snažil nasadit nový nábojový pás. Potom se ozvaly spěšné kroky a prudké pleskání. V příštím momentu explodoval granát v místech, kde Heller tušil střelce s automatem. Někdo začal řvát a vůbec nepřestával. Ještě byly slyšet ojedinělé výstřely, když se Heller začal plazit, dokud neucítil sloup. Za ním se přikrčil a poslouchal. Raněný stále křičel a Heller by si nejraději zakryl uši. Nemohl dostat z hlavy Kleppova slova. Věděl něco o jeho synech?

	„Nemůžu vás nechat naživu, Hellere, i kdyby to měla být poslední věc, kterou udělám,“ řekl Klepp. Zněl však vyčerpaně a mezi slovy těžce lapal po dechu.

	„Kleppe!“ To byl Zajcev. Z úplně jiného směru, než Heller předpokládal, ale živý. „Máme vaši ženu! Zradila vás. Řekla nám, že jste tady. Vzdejte se! Už s vámi nechce mít nic společného.“

	Klepp mlčel. Křičel jen zraněný, ale jeho hlas slábl. Klepp chrčel a lapal po dechu.

	„Je to pravda, Hellere? Hellere, je to pravda?“ Klepp zněl hystericky. „Mám tady tuhle Židovku. Uříznu jí uši a prsty, každý zvlášť. Hellere, poslouchejte. Hellere?“

	V tom okamžiku žena znovu zakřičela. Heller vyskočil a skloněný rychle vyběhl, až narazil do dalšího sloupu. Schoval se za něj, protože znovu propukla střelba. Kulky létaly křížem krážem.

	„Zastavte palbu!“ slyšel křičet Kleppa. Jeho hlas byl teď hodně blízko. „Poslouchejte, Hellere. Uděláme obchod. Tahle dívka za mou ženu.“

	Heller se kousl do rtu. Nemohl odpovědět, aniž by odhalil svou polohu. Klepp musel vědět, že na takovou výměnu Rusové nikdy nepřistoupí. Ale Heller nechtěl mít na svědomí smrt té mladé ženy. Zdálo se mu, že slyší její sténání. Klepp mlčel, čekal. Heller byl uvězněn v naprosté temnotě mezi dvěma sloupy a obklopen ozbrojenými protivníky.

	„Obersturmbannführere?“ řekl najednou někdo tiše a bylo slyšet tiché šeptání. A pak už šlo všechno velmi rychle.

	Rozhořelo se jasné světlo, střílelo se a řvalo. Rusky. Heller se okamžitě přitiskl k zemi a odhodil pistoli. „Ruce vzhůru! Zbraně pryč!“

	Do prostoru vnikla skupina ruských vojáků. Přikrčení se rozběhli do záře světlometů a cestou pálili krátké salvy. Když objevili Hellera, někdo mu stoupl na záda a on na šíji ucítil horkou hlaveň.

	 


 

	18. května 1945, brzké odpoledne

	Slunce pálilo Hellera do zátylku. Seděl na velkém balvanu vedle vchodu do sklepa, jímž ruští vojáci vnikli dovnitř, a sundal si mokrý kabát. Zajcev stál trochu stranou, kouřil a pozoroval scénu s nehybným výrazem. Rudoarmějci vynášeli ven mrtvé. Šest mužů, všichni v civilním oblečení. V katakombách byl nalezen jejich úkryt plný beden potravin, zbraní a pancéřových pěstí.

	Jedním z mužů byl Klepp. Nechal si narůst dlouhé vlnité vlasy a vousy a hodně zhubl. Heller by ho na ulici nepoznal. Měl proříznuté hrdlo. Evidentně Zajcevova práce. Rus stál na slunci u vchodu do sklepa a hadříkem si čistil nůž.

	Přiblížil se vojenský náklaďák, prudce zabrzdil a rozvířil prach, který pak pokryl všechny kolem. Z kabiny vystoupil důstojník NKVD Ovčarov a strnule se vydal k Zajcevovi. Ten na něj čekal v provokativní pozici s rukama v bok a s čepicí ledabyle posazenou v týle. Ovčarov přímo supěl zlostí. Vyštěkl na Zajceva otázku a ten si výmluvně poklepal ukazováčkem na nos. Očividně si užíval svého úspěchu.

	„Pusťte mě!“ křičela mladá žena, kterou dva vojáci vyváděli ze sklepa. Držela si pravou paži.

	Z obvazu na hlavě jí přes obličej tekla krev. Zajcev se jim postavil do cesty, řekl něco vojákům a ti ženu hned pustili.

	„Kdo jste?“ zeptal se Zajcev.

	Ignorovala ho a místo toho šla k Hellerovi, který mezitím vstal. „Proč jste se do toho míchal? To byla moje věc, jen a jen moje!“

	„Hledali jsme Kleppa, stejně jako vy,“ vysvětloval jí Heller.

	„Stejně jako já, to je směšné. Kdo si myslíte, že jste? A proč vlastně nejste zatčený? Jste stejné zatracené špinavé prase jako Klepp!“ Teď křičela na Rudoarmějce. „No tak rychle, zatkněte ho, je to také vrah!“

	Heller zvedl ruce v uklidňujícím gestu. „Ale prosím vás, to vůbec není pravda.“ Odkud ji jen zná? Ovčarov už natáhl pistoli a popadl Hellera za paži.

	„SS?“ zeptal se. „Ty SS?“

	„Ne, Zajceve, řekněte mu přece, že to tak není. Vždyť jste slyšel, co říkal Klepp.“

	Zajcev se odvrátil. „Já ale nevím, co je pravda. Vy Hellera znáte?“ obrátil se na ženu.

	Ta držela Hellerovi před obličejem ruce hněvivě zaťaté v pěst. „Ano, je to stejné prase jako všichni ostatní. A tohle zvíře zabilo mé rodiče,“ ukázala na mrtvého Kleppa. „A vy jste mi to vzal. Vzal jste mi mou pomstu!“ Žena se nahnula na stranu.

	„Ale vždyť vás tam držel násilím.“ Heller chtěl natáhnout ruce, aby ji chytil, kdyby omdlela.

	Ale ona na něj křičela. „Už konečně ztichni, ty nacistické prase!“ Začala vzlykat a klesla na kolena.

	Ovčarov vydal rozkaz a vojáci namířili zbraně na Hellera.

	„Poslouchejte mě, já jsem nikdy nebyl nacista,“ řekl Heller důrazně. „Já vás znám. Pomozte mi vzpomenout si, kde jsem vás viděl.“

	Žena vzhlédla, krev jí stékala z nosu a kapala z brady.

	V tu chvíli si Heller vzpomněl. „Byla jste ve vyšetřovací místnosti. Na gestapu. A já jsem zaklepal na dveře.“

	„Ano, a co jste udělal? Pomohl jste mi?“ zeptala se žena slabě. „Ne! Jen jste odešel!“

	Heller mlčel a díval se dolů. Měla pravdu.

	Ovčarov a Zajcev začali znovu diskutovat, ale tentokrát už klidnějším tónem. V určitém okamžiku Zajcev bez odporu vyčerpaně přikývl. Heller vycítil, co to znamená: svou úlohu splnil a pro politického komisaře už neměl žádnou hodnotu.

	„On nět fašist,“ zašeptala mladá žena.

	Vzhlédla a napřáhla k nim ruku. „On nět fašist,“ opakovala. Zajcev a Ovčarov se na sebe podívali, ale nikdo z nich jí ruku nepodal. Nakonec se k ní sklonil Heller a vzal její ruku do své. Ovčarov ho pustil, odvrátil se a uděloval rozkazy. Zajcev přistoupil k Hellerovi. „Abych vás uklidnil, toho Uhlmanna propustím.“

	Heller váhavě přikývl.

	„Nejste spokojen?“ zeptal se Rus.

	„Nejde mi z hlavy Magdalena Kleppová. To, co řekla.“

	Zajcev se zašklebil. „Ale no tak, Hellere, teď už je to přece v pořádku. Copak vy nemůžete být nikdy spokojený?“

	A pak, aniž počkal na odpověď, nařídil svým lidem, aby nasedli, vylezl na nákladní auto, poklepal si dvěma prsty na čepici a Heller a žena byli najednou sami.

	„Musíte mi pomoct, mám zlomenou ruku,“ řekla. „Neměla jsem ani šanci vystřelit. Našli mě, položili mi ruku na kámen a někdo na ni šlápl.“ Podívala se na něj. „Jaké je vaše pravé jméno? A kdo jste?“

	„Max Heller, bývalý kriminální inspektor,“ řekl Heller.

	„Já se jmenuji Constanze Weißhauptová. Musíte mě omluvit, byla jsem opravdu velmi rozrušená a zmatená.“

	„To je v pořádku. Znáte nějakého doktora?“

	Constanze unaveně zavrtěla hlavou. „Poslední tři měsíce bydlím u jedné ženy v Radebeulu. Možná by mohla nějak pomoci.“

	„Já jednoho doktora znám, ale museli bychom jít pěšky přes půlku města.“

	„To vydržím.“

	Vydali se na cestu.

	„Jste Židovka?“ zeptal se Heller po chvíli.

	„Poloviční. Můj otec byl árijec. Odmítl opustit matku. Proto jsme museli žít v židovském domě na Tiergartenstraße. Otec byl lékař, ale bylo mu povoleno léčit pouze Židy. Klepp se na něj zaměřil, protože byl bohatý. Moji matku odvezli v prosinci minulého roku. O dva měsíce později zemřela na tuberkulózu, i když předtím byla úplně zdravá. Otce v lednu odvedlo gestapo. Už se nevrátil.“

	„A od vás chtěli vědět, kde je jeho majetek?“

	„Poté, co jste přerušil můj výslech, mě pustili. Krátce nato jsem ale dostala další předvolání. Potom přišlo velké bombardování, takže jsem si strhla hvězdu a uprchla.“

	„A chtěla jste se Kleppovi pomstít,“ konstatoval, ale ve skutečnosti chtěl vědět, jestli to pro ni bylo skutečně tak důležité, aby kvůli tomu riskovala život.

	Constanze Weißhauptová to pochopila. Podívala se mu přímo do očí.

	„Někdo takový jako on prostě nesmí vyváznout. Chtěla jsem, aby za to zaplatil. Když jsem vás náhodou viděla s Rusy, myslela jsem, že jim pomáháte lovit nacisty. Doufala jsem, že mě přivedete ke Kleppovi. Proto jsem vás sledovala.“

	„To vy jste ho tenkrát poškrábala na tváři?“

	„Ach ne, to bych nepřežila! Pokud vás bili, musel jste se držet, dokud se neunavili.“

	„Kdo vás omráčil a zavřel do té díry?“

	„Kleppova žena a nějaký mladík. Řekl, že mě musí zabít.“

	„A proč jste se mnou nechtěla mluvit?“

	„Měla jsem strach. Dovedete si představit, jaké to je tam dole, být tam zavřený, pohřbený zaživa? Dýchat a myslet až do konce, aniž byste se mohl pohnout?“

	Heller prosebně zvedl ruku.

	„A jak jsem mohla vědět, na které straně doopravdy jste? Viděla jsem příliš mnoho lidí, kteří se teď přátelí s Rusy, i když ještě před několika dny nosili pásku s hákovým křížem.“

	„Mluvíte rusky?“

	„Narodila jsem se v Görlitzu. Otec tam byl praktickým lékařem až do čtyřiatřicátého a vždycky říkal, že nikdy neuškodí mluvit trochu rusky. Můžeme najít moje kolo a jet? Mohu sedět na rámu.“

	„Se zlomenou rukou?“

	„Pořád lepší než jít.“

	~

	„Z Görlitzu říkáte?“ Schorrer Weißhauptové prohlížel ruku. Přijal je oba beze slova. „Doktor Armin Weißhaupt? Nikdy jsme se nesetkali, i když musel být skoro můj ročník. Je to čistá zlomenina. To vám může ošetřit i sestra. Mou pomoc nepotřebujete.“ Schorrer jemně položil její paži a pokynul sestře. Obě ženy vyšly ven.

	„Zbavil jste se svého Rusa?“

	„Ten je spokojený. Klepp je mrtvý.“

	„Takže přece byl mrtvý.“

	„Ne, nezemřel při bombardování. Byl zabit až dnes. S několika dalšími lidmi se skrýval na jatkách. Nechápu ale, proč neuprchl ještě před příchodem Rusů.“

	Schorrer uvažoval. „Nebylo pro něj snadné odejít. Měl tu postavení a byl tady dobře známý. Obvinili by ho ze zrady a legálně by ho zastřelili. Možná stačil jen krátký okamžik, aby učinil špatné rozhodnutí. Předstírat svou smrt nakonec nebyl špatný nápad, zejména když se dalo očekávat, že Rusové se do Drážďan dostanou během několika dnů. Nebylo možné předvídat, že se tak zdrží ve Vratislavi a pak se budou soustředit na Berlín. Jak by se potom mohl objevit? A co by se stalo s jeho ženou a synem? Takže mně to připadá dost pochopitelné.“

	Heller sáhl po džbánu s vodou a nalil si. Cítil se vyčerpaný, neuvěřitelně unavený a žaludek ho bolel hlady.

	„Věděla o těch obětech celá rodina? Umožňovala Magdalena Kleppová svému synovi nebo manželovi vraždit tímto způsobem?“ ptal se dál.

	„Ženy někdy bývají ještě nemilosrdnější než muži,“ řekl Schorrer.

	„A kde je Irma Brauneová? Neměli jsme ji také najít v Kleppově domě?“

	„Brauneová? Kdo to je?“

	Heller mávl rukou. Neměl sílu to vysvětlovat.

	„Také vás dnes Rusové odvezli?“ zeptal se místo toho.

	„Ano, a všichni věří, že za to můžeme děkovat vám.“ Schorrer poklepal prstem na psací podložku.

	Tak proto to rezervované chování, pomyslel si Heller.

	„Ne, s tím nemám nic společného. Samotného mě to překvapilo. Byla tam také Rita Steinová?“

	Schorrer se narovnal. „Ne, nebyla tam.“

	„Ne?“

	„Zajímáte se o ni?“

	Heller si vzpomněl, jak mu Rita Steinová řekla o Schorrerově nadbíhání. Možná se ještě nevzdal naděje.

	„Ne, potkal jsem ji jen náhodou. Kromě toho jsem dvacet pět let ženatý.“

	~

	„Ten doktor se mi nelíbí,“ zašeptala Constanze. Heller ji doprovodil ven. Rozhodl se vzít ji domů ke Karin. Za prvé, do Radebeulu nebylo možné se dostat, a za druhé, chtěl její kolo.

	„Připadá mi jako jeden z nich.“

	„Jako nacista?“

	„To jeho tvrdé chování a odstup. Připadá mi jako válečný zbohatlík. Ten rozhodně nemá hlad. Někde bude mít zásoby. Může prodávat léky a obvazy. Také mě překvapilo, že neznal mého otce. Görlitz opravdu není příliš velké město a otec se tam s lékaři potkával téměř každý týden. Chodili k nám a já jsem tam vždy sedávala a poslouchala. Rozhodně mezi nimi nebyl žádný Schorrer.“

	„Co s tím mám dělat?“ zeptal se Heller.

	Constanze chvíli přemýšlela. „Pravděpodobně nic. Stává se, že lidé jako on přežijí a uchytí se.“

	 


 

	18. května 1945, pozdní odpoledne

	Karin byla velmi rozzlobená. Uvnitř doslova zuřila, ale nedávala to na sobě znát. Bez komentáře se zadívala na jeho špinavý kabát. Zdvořile pozdravila Constanze a neřekla ani slovo o tom, že musí připravit jídlo pro dalšího člověka. Položila na stůl misku brambor vařených ve slupce. Byly malé a měly hnilobnou chuť.

	„Muselo to být?“ zeptala se ho později, když byli sami.

	Heller se zhluboka nadechl a vyhnul se jejímu pohledu. Pak ho Karin vzala za bradu, otočila ho k sobě a přiměla, aby se na ni podíval. Pozorně se mu zahleděla do očí. „Pro tebe to pořád ještě neskončilo, viď?“ řekla a pustila ho.

	„Ne, neskončilo.“

	„Mohl jsi zemřít.“

	„Já vím.“

	„Kde máš hodinky?“

	„Má je jeden Rus.“

	„Kdybys za ně alespoň dostal nějaké potravinové lístky. Za svou práci.“

	Nic za to nedostal a nikomu nic nedlužil, jen své manželce.

	Karin se na něj podívala a položila mu ruku na předloktí. „Zvládneš to přes noc?“

	Heller ji vzal za ruku. „To nevím. Stále si myslím, že klíč k vyřešení toho případu je u Kláry Bellmannové. Chci si ještě jednou promluvit s jejími příbuznými a něco si ověřit.“

	„Po velkém bombardování, když jsem vylezla ze sklepa a tys tam nebyl, jsem přemýšlela, že se vrhnu do ohně.“

	Heller se na ni podíval, vzal její obličej do rukou a políbil ji na ústa. Pohladil ji po vlasech. „Ale neudělalas to.“

	~

	Vítr mu při jízdě příjemně chladil obličej. Měl na sobě lehké sako ze šatníku zemřelého pana Marquarta. Díky propustce se snadno dostal přes různá vojenská stanoviště. Bez této povolenky by nemohl ani jet na kole. Byl příjemný večer, ale Heller místo pohody vnímal jen tíseň a vnitřní neklid. Každý muž stojící nečinně na rohu mohl být atentátník, každá schovaná ruka mohla třímat zbraň, každý civilista mohl být členem Kleppovy bandy. Zvěsti o přestřelce se už dávno rozšířily. Na kontrolních stanovištích zachytil ty nejbláznivější příběhy. Podle nich Rusové vyřídili celý pluk wehrmachtu.

	K Schurigovým se vydal velkou objížďkou kolem ruského velitelství. Nechtěl narazit na Zajceva. Vzal to po Wilhelminenstraße a Charlottenstraße a pak podél Radebergeru do Jägerstraße. Tady byly domy většinou nepoškozené. Ale nebyla tu elektřina ani voda. Lidé se zásobovali z veřejných hydrantů. Nějaký starý muž štípal stůl na malá polínka. Jinak byly vidět pouze ženy v šátcích a šatech z hrubé látky.

	Na schodišti potkal Schurigovou. Když ho spatřila, usmála se.

	„Pane kriminální inspektore, to jsem ráda, že jste to přečkal. Jsem šťastná za každého, kdo to dokázal! Bohužel vám nemohu vůbec nic nabídnout. Můj manžel je uvnitř. Má strašně oteklé nohy.“

	„Rád bych se ještě jednou podíval do Klářina pokoje.“ I když nemusel, vyndal z kapsy saka dvě cigarety.

	Schurigová je rychle nechala zmizet ve svém plášti. „Jistě, ano, ale teď tam žijí lidé, byli nám přiděleni. Velmi tiší. Z Vratislavi.“

	„A co nábytek?“

	„Všechno je jako předtím. Ale nevím, co hledáte. Zrovna před pár hodinami tu byla nějaká mladá žena, která také něco hledala.“

	„Mladá žena?“ Heller poslouchal.

	„Ano, dnes odpoledne. Říkala, že si u Kláry něco schovala.“

	„A našla to?“

	Schurigová přikývla a pokynula Hellerovi do bytu. Vedla ho do Klářina pokoje, kde na ně doširoka otevřenýma očima zíraly dvě malé děti.

	„Tady.“ Schurigová si klekla před skříň a vytáhla těžkou spodní zásuvku. „Bylo to přibité tady dole.“

	„A co to bylo?“

	„Bylo to z lepenky, docela ploché.“

	„Pořadač? Závěsná registratura?“

	„Ano, možná.“

	„Ta žena… Představila se?“

	„Byla to zdravotní sestra. Myslím, že jsem ji jednou s Klárou viděla.“

	Rita Steinová. Byla to Rita Steinová? Co Klára pro Ritu opatrovala?

	„Klára vám nikdy nic neřekla, nikdy nemluvila o své práci?“

	„Málo. Velmi nám zazlívala, že jsme si vyžádali její rozvodové papíry. Ale vy přece víte, museli jsme, jinak by bylo nebezpečné vzít ji sem. Bylo to zakázané, byli bychom v ohrožení života!“

	„Nic neřekla? Opravdu nic? Vzpomínejte.“

	„Ne, je mi líto.“

	~

	Muž provozující trajekt si od každého cestujícího vyžádal tři cigarety a dvě navíc za jízdní kolo.

	„A jak podle vás asi platím za naftu?“ odpověděl reptajícím zákazníkům.

	Heller slovní přestřelku na přeplněném trajektu ignoroval. Snažil se vžít do Kleppova rozpoložení, i když to nebylo vůbec jednoduché. Něco ho tady, v tomto městě, muselo držet. V podkroví muselo být něco, něco víc než jen kořist, něco, co se v noci plížilo do domu.

	Přes Vogelwiese musel Heller kolo vést a až nedaleko nemocnice mohl zase nastoupit a jet. Byla to opravdu Rita, kdo navštívil Schurigovi? V nemocnici nebyla a neodvedli ji ani Rusové. Měla Rita tajemství, o kterém Klára věděla? Byly vražda Kláry a vraždy dalších žen různé, na sobě nezávislé případy? Nebo musí jít ještě dál?

	Zajcev věřil, že existoval protihráč, který od začátku o všem věděl. Musel to být Klepp. On, jeho žena, syn nebo všichni dohromady? Ale to nesedělo. Neodpovídalo to zvukům, jež Heller sám slyšel. Ludwig Klepp byl traumatizovaný, bázlivý, poddajný a určitě trochu šílený. Zdálo se však, že nedokáže jednat bez přímých pokynů. Jeho duch a vůle byly zlomeny otcem nebo SS. Chtěl Ludwig svému otci něco dokázat? Nebo tu bylo něco, co Heller přehlédl. Něco, co mu uniklo proto, že muž v něm nalezl zalíbení v jedné zdravotní sestře?

	Sestoupil z kola a posledních sto metrů ke Kleppově vile ho tlačil. Neviděl žádné hlídky. Kdyby bylo na něm, nechal by dům střežit ve dne i v noci.

	Chvíli čekal, sledoval dům z dálky, a teprve když slunce pomalu zapadalo za Velkou zahradou, vydal se na pozemek vily. Vzal kolo do domu a vynesl ho po schodech nahoru. Pak začal obhlídku.

	Dveře do sklepa byly stále otevřené. Nemělo smysl prohledávat temný suterén, ani u sebe neměl sirky. Takže se věnoval přízemí. V Kleppově pracovně řádili Rusové. Vlajka byla roztrhaná a Hitlerova busta se válela na podlaze rozbitá na kusy. Psací stůl byl rozlámaný a jeho obsah zmizel.

	Heller prolézal zničené místnosti a vytahoval z trosek rozbitý nábytek, aniž by věděl, co vlastně hledá. Když se vedle něj náhle s rachotem zhroutila přepážka, nechal toho a vyšel do prvního patra. Opatrně pročesával pokoje. Neviděl nic, co by mohlo sloužit jako další úkryt. Vydal se do druhého patra a do podkroví. Horní místnosti byly uklizené a dvě zůstaly otevřené. Stěny byly nasáklé dešťovou vodou, tapety visely dolů, v rozích rostla plíseň a prkna na podlaze byla nafouklá.

	Cesta do podkroví vyžadovala odvahu, protože vedla přes dřevěné schodiště, které viselo jen na poněkud nedůvěryhodném kusu dřeva. Ale Heller to riskl, protože věděl, že Zajcev to zvládl.

	Nejprve si musel stoupnout pravou nohou na zábradlí a pak se natáhnout k okraji, který byl právě na dosah. Vytáhl se po něm a druhou nohou našel oporu na vyčnívajícím nosníku. Rychlým pohybem se přitáhl. Nyní stál nahoře v podkroví a vyhýbal se myšlenkám na to, jak se dostane dolů. Místo toho se sklonil pod střešními trámy a v úsecích, kde byly střecha a podlaha rozbité a prkna vytrhaná, musel ručkovat. V těchto místech nechal Klepp pod podlahou dlouhé plechové krabice na zbraně. Zajcev vylomil prkna z podlahy, aby mohl jednu z krabic otevřít.

	Heller se zarazil, protože až teď začal chápat, co všechno Klepp udělal. Krabice byla plná šperků. Náhrdelníky, prsteny, brože, manžetové knoflíčky. To nebyla jen obyčejná zlodějská kořist, tohle byl skutečný poklad. Skloněný Heller vytáhl malé zlaté kousky, u kterých nebylo na první pohled jasné, o co jde. Když si je prohlédl zblízka, znechuceně je upustil. Byly to zlaté zuby. Klepp nebyl jen zloděj, byl to zabiják a loupežný vrah. Možná mezi všemi těmi věcmi bylo něco i od rodičů Constanze. A tohle byla jen jedna z nejméně šesti krabic. Porcelán a stříbrné svícny se Kleppovi ani neobtěžovali ukrýt. Byly uloženy v otevřených dřevěných bednách, stejně jako věci každodenní potřeby pro domácnost, uložené v podkroví. Kdyby se ukázalo, že Klepp tohle všechno upřel Německé říši, postavili by ho před soud. Proto tedy odešel okamžitě po bombardování? Obával se, že jeho poklad bude objeven?

	S vraždami žen to tedy nemělo nic společného. Heller opatrně došel zpět ke schodům, kde zjistil, že zpátky to stejnou cestou nepůjde. Naklonil se přes okraj a pak se zavěsil na natažených pažích. Potom se houpal dopředu a dozadu, dokud neměl dostatečný švih na to, aby překonal vzdálenost ke stabilní části schodiště. Pak se pustil. Přistál na obou nohách a rychle se chytil zbytku zábradlí, který ho naštěstí unesl. Jeho kotníkem projela ostrá bolest.

	Kulhal zpět do Kleppovy ložnice a cestou sbíral dopisy roztroušené po podlaze. Posadil se do rohu a začal číst. Ale po chvíli je unaveně odložil, aniž by se dozvěděl něco nového. Bylo podivné číst ty intimní projevy lásky od muže, který byl vrahem a dnes zemřel, ženě, která byla za mřížemi a nečekala ji žádná světlá budoucnost. Heller věděl, jak Rusové nakládají s esesmany, ale nevěděl, jak jednají s jejich ženami. Domníval se však, že Magdalena Kleppová musí počítat minimálně s dlouhým vězením.

	Mezitím se setmělo, kolem domu poletovaly vlaštovky a pronikavě pískaly. Někde v dálce byly slyšet vítězné salvy a řev opilých Rusů. V troskách blikaly malé ohně. Heller se najednou cítil podivně slabý, osamělý a sklíčený. Temný žalář tam hluboko dole se mu jevil jako zlý sen, noční můra, která se ho snažila vtáhnout dovnitř.

	Když s leknutím procitl, brněly ho nohy. Venku byla tma. Chvíli poslouchal, jak se vítr prohání listím na stromech a hvízdá přes otevřené střešní trámy. Narovnal se, masíroval si ztuhlé nohy a trpělivě čekal, až brnění zmizí. Když zvedl ruce, ucítil na své pravici něco mokrého. Přejel si po ní prsty, přičichl k nim a znechuceně se odvrátil. Pak se naklonil dopředu a přejel dlaní po podlaze. Přitom objevil další vlhká místa s kluzkou konzistencí. Najednou pochopil a ztuhl hrůzou. Přitiskl se zády ke zdi, zůstal tak dlouhou dobu a poslouchal. Nic se však nepohnulo. Byl sám. Opravdu?

	Byl k němu tak blízko. A sledoval ho ve spánku. Dotkl se ho? Čichal k němu? Heller se pokusil dýchat klidně, zpomalit puls. Na čele měl pot, ale neodvážil se ho setřít. Neodvážil se udělat vůbec nic.

	Nechal ho však být. Přestože byl k němu tak blízko. Kdyby jen měl zbraň. Nemohl tu zůstat celou noc, nehybně stát a doufat, že se něco stane, nebo že se nestane nic. Kotník už ho dost bolel. Pohyboval se velmi pomalu a tiše. Milimetr po milimetru, daleko ode dveří, po stěně s oknem. Na schodišti něco bylo. Myslel si, že zahlédl obličej, oči, které na něj zíraly přes sloupky zábradlí.

	„Kdo je tam?“ zeptal se Heller pevným hlasem.

	„Aaaa,“ ozvalo se zasténání.

	„Kdo jste? Glöcknere, jste to vy?“

	Stín se pohnul a něco bouchalo do zábradlí. Bum, bum, bum. Byla to jeho hlava.

	„Přestaňte!“ Heller se neodvážil odlepit od zdi. Opíral se o ni a kryla mu záda.

	Stvoření začalo dýchat s vyplazeným jazykem a po čtyřech lezlo pryč z Hellerova zorného pole. Pak zaslechl, že se to znovu blíží a krouží kolem zábradlí. Horečnatě se rozhlédl a hledal únikovou cestu a možnou zbraň. Potom to najednou bylo ve dveřích.

	„Aaaaaa! Aaaaaach! Ááááá!“ Hlas se rozčiloval, vrčel, klokotal, zněl mokře a slizce, jako plný hlenů. Sliny tiše pleskly o podlahu. Stvoření lapalo po dechu.

	„Jděte pryč!“ Víc ze sebe Heller nedostal. Byl tam, ten zlý sen, a Heller nebyl schopný ho odehnat.

	„Aaaaaa.“ Postava k němu přistoupila, se sklopenou hlavou, slepenými vlasy, rozcuchanými vousy, křečovitě zaťatými prsty a ohnutými zády.

	„Jdi pryč!“ zasupěl Heller.

	Tvor opět lapal po dechu a zároveň se smál i plakal. Najednou Heller koutkem oka zahlédl na ulici paprsek světla a uslyšel skřípění pneumatik v písku.

	„Hej, Němčoure? Maxi?“ Zajcev.

	„Tady nahoře!“ zakřičel Heller z plných plic.

	„Uaaaa!“ zařvalo stvoření vztekle a prudce Hellera udeřilo pěstí do obličeje. Rána do čelisti byla tak silná, až mu zaskřípaly zuby. Zůstal napůl omráčený. Druhý úder zasáhl skříň, která se převrátila.

	„Jde dolů, Alexeji! Pozor!“ zamumlal vrávorající Heller. Držel se za bradu a potácel se ke dveřím. Najednou to však znovu stálo před ním. Popadlo ho to za šaty, zvedlo a pokusilo se ho to kousnout do obličeje. Heller viděl černé zuby a cítil odporný zápach z hrdla. Zakryl si hlavu předloktím a tvor se mu okamžitě zakousnul do lokte. Potom ho pustil a vyrazil do vedlejší místnosti.

	Zajcev běžel nahoru po schodech. Heller se držel za krvácející ruku. „Utíká oknem!“ zavolal na Rusa. Tlumený náraz potvrdil jeho slova. Zajcev bral schody dolů po čtyřech a začal stvoření pronásledovat.

	Heller se mezitím dovlekl k Zajcevově stále ještě nastartovanému terénnímu autu a posadil se na sedadlo spolujezdce. Krátce nato se objevil Rus lapající po dechu, skočil do auta a beze slova zařadil zpátečku. Několikrát se s autem otočil, divoce s vozem zarejdoval, až suť létala na všechny strany.

	„Jak jste to věděl…?“ zeptal se Heller.

	„Všiml jsem si, že už nemáte hodinky. Kamarád mi je na mou zdvořilou žádost vydal. Chtěl jsem vám je vrátit,“ řekl překvapivě klidně Zajcev.

	„Vy jste byl za Karin? Řekla vám, kde jsem?“

	„Nebyl jste tam, to mi stačilo.“

	„Kam jedeme?“ zeptal se Heller.

	„Za Magdalenou Kleppovou, aby nám řekla, kdo to byl.“

	 


 

	18. května 1945, hodina před půlnocí

	Tentokrát byli k Magdaleně Kleppové vpuštěni bez problémů. V suterénní chodbě svítilo ostré elektrické světlo. Strážný jim otevřel dveře cely. Magdalena ležela na pryčně.

	„Proboha,“ zděsil se Heller, když ji uviděl. Byla evidentně zmlácená, její tvář hrála všemi barvami a obě oči měla oteklé. Také pravá ruka byla téměř dvojnásobná a modrá. Z uší jí tekla krev. Byla schoulená pod tenkou přikrývkou a jednu ruku si držela pevně zatlačenou do rozkroku.

	„Musí k doktorovi,“ zasyčel Heller.

	Zajcev stál u pryčny a dotkl se ženy na rameni. „Paní Kleppová!“

	Žena vykřikla, jako by dostala ránu elektrickým proudem, a v panice se přitiskla na zeď. Heller odstrčil Rusa stranou a posadil se na okraj lůžka.

	„Magdaleno, to jsem já, Heller, chci vám pomoct. Ale musíte nám říct, kdo to je. Komu bychom neměli ublížit? Koho jste tím měla na mysli?“

	„Prosím, neubližujte mu,“ zašeptala ztýraná žena. „On z toho nemá rozum.“

	„Ale kdo? Řekněte mi to!“

	„Můj malý Harry, můj Harald.“

	„Váš syn?“

	Magdalena vzala Hellera za ruku. Prsty měla od krve, lepkavé a teplé. „Je to syn Hildy, mojí sestry. Byl tak malý a díval se na svět svýma velkýma zmatenýma očima. Ničemu nerozuměl. Ani dnes ničemu nerozumí. Ale přesto se smál i plakal, byl to přece člověk! A ona mi ho svěřila, abych ho ochránila. Dala mi své děťátko, svého malého miláčka. Musel byste ho vidět.“

	„Je blázen? Duševně zaostalý?“

	„Oni by ho zabili, protože v jejich očích byl podřadný!

	Tady nebo v Sonnensteinu, v ústavu, v Pirně. Zabili by ho.

	Rudi mi musel přísahat, že ho ochrání. Neubližujte mému Rudimu, je to dobrý člověk, udělal by pro mě všechno.“

	Heller neodpověděl. „A co ten žalář v suterénu?“

	Magdalena zasténala. Její duševní bolest se zdála horší než ta fyzická.

	„Museli jsme ho tam zamknout, bylo těžké ho zvládat.

	Nic se mu nedalo vysvětlit, měl pořád strach, všeho se bál, bil a kousal. Stýskalo se mu po matce.“

	„Kde je vaše sestra?“

	„Je mrtvá,“ zavyla Kleppová. „Zemřela při bombardování Freitalu. Jak jsem mu to měla vysvětlit? Byl zoufalý, plakal a neustále ji hledal. V noci jsme ho museli zamykat. Tehdy ještě nebyl takový, musíte mi věřit. Až později začal být zlý. Neubližujte mu, prosím, nepověste ho! On nezabíjel úmyslně. Nerozumí tomu, co dělá. Nezabíjejte ho, prosím, prosím, vyřiďte mu, že ho líbám. Ach, panebože, co jsme to udělali?“

	Magdalena Kleppová byla úplně mimo, plácala si rukama před obličejem, vzlykala, třásla se a všude si rozmazávala krev. Heller zaznamenal, že Zajcev chce zasáhnout, a nepatrným gestem ho zastavil. Pak opatrně stáhl Magdaleně ruce z obličeje. „Ale pokud byl zavřený, jak mohl…?“

	„Když začal poplach, tak jsem ho pouštěla. Když Rudi nebyl doma, nezavřela jsem na zástrčku. Přece jsem ho nemohla nechat zemřít v té díře, kdyby nás to zasáhlo. Takže občas utekl, nemohli jsme ho držet. Pak jsme ho museli hledat, než se Rudolf vrátil domů. Většinou ho našel Ludwig, uměl ho nalákat na čokoládu. Ale při velkém bombardování můj Harry zmizel. Nejprve jsme si mysleli, že je mrtvý, pak nás občas v noci navštívil. Přinášel jídlo a… někdy přinesl… ruce nebo nohy. Našel to v troskách.“

	Heller se podíval na Zajceva. Ten slabě zavrtěl hlavou. Nechtěl tomu uvěřit?

	Magdalena se pokusila zvednout. „A Rudi? Našli jste ho? Nezabíjejte ho!“

	„Je mrtvý,“ řekl Heller tiše.

	Z hrdla ženy vyšel hrozivý, až nelidský výkřik, jako by ze sebe chtěla vytlačit veškerý život. „Ach bože, to je moje vina! Já jsem ho přinutila zůstat kvůli Harrymu.“

	„Věděl Rudolf, že Harry někdy utíkal?“

	Magdalena Kleppová trhaně vzdychla. „Dvakrát nebo třikrát jsme Harryho nenašli včas, než se Rudi vrátil domů. To pak šel a pomáhal nám ho chytit. Je velmi těžké ho ovládnout, když se bojí nebo zlobí.“

	Nyní se Hellerovi všechno spojilo do logického rámce. Proto před ním Ludwig v noc velkého bombardování utíkal. Proto Klepp tak spěchal a proto měl v obličeji ty nápadné škrábance. A tohle byl také důvod, proč neopustil město a proč manipuloval vyšetřováním. Slíbil manželce, že bude chránit Harryho.

	„A Constanze Weißhauptová, ta mladá žena?“

	„Pronásledovala nás, byla jako posedlá. Chtěla všechno zničit. Vlákali jsme ji do domu a já ji srazila k zemi.“ Najednou znovu popadla Hellera za ruku. „Mučil jste Rudiho?“

	Heller pohlédl na Zajceva a pak zavrtěl hlavou.

	„Vezmeme ji s sebou, ji a Ludwiga. Musíme toho Haralda najít,“ zašeptal Zajcev.

	„Já nemůžu,“ zašeptala Magdalena, „umírám.“

	Nadzdvihla přikrývku a Heller viděl, že její klín je úplně nasáklý krví, stejně jako celá slaměná matrace.

	Heller vstal. „Musí okamžitě k lékaři!“

	Zajcev chtěl zavrtět hlavou, ale Heller už vyskočil a prudce politického komisaře popadl. „Tohle vás nedělá o nic lepšími, než byli nacisti!“ zasyčel. „Chápu vaši touhu po odplatě. Jste vítězové, máte moc. Ale tady jde o lidskost!“

	Až teď si Heller uvědomil, že Zajceva chytil za sako a třásl jím. Strážný stojící před celou už sundal pušku z ramene a zamířil. Heller uvolnil stisk a Rus si uhladil sako.

	„Víte, kde je Osvětim?“ zeptal se Hellera tiše.

	Heller byl podrážděný, že Rus zůstal tak klidný. Odpověděl váhavě. „V Polsku.“

	„Byl jsem tam, v koncentračním táboře.“ Zajcev se znovu odmlčel a Heller na něj vyčkávavě hleděl. Konečně Zajcev pokračoval.

	„Nejde popsat, jaké hrůzy se tam děly. Hellere, kdybyste to viděl, přál byste si nebýt Němec. Lidé tam byli zabíjeni. Záměrně a systematicky. Chtěli tam usmrtit co nejvíc lidí s co nejmenším úsilím. A vraždili je do posledního okamžiku, ještě krátce předtím, než jsme přišli. Už nevěděli, co dělat s mrtvými. Ležely jich tam hory! Hory mrtvých, Hellere! Vězni tam byli zkoumáni, dělali s nimi experimenty, mučili je. Testovali, co všechno člověk dokáže vydržet. Řezali jim nohy a rány jim pak infikovali. Neexistují slova pro to, co jsem tam viděl. Protože to nebylo z tohoto světa. Hellere, já, jako dobrý komunista, nevěřím v Boha. Ale věřím v ďábla v lidské podobě. A ten nosí německou uniformu. Pořád je tu velmi, velmi mnoho ďáblů. Takže mi tu prosím neříkejte nic o lidskosti!“

	Zajcev se zhluboka nadechl a snažil se být věcný. „Musíme chytit toho šílence. Vezmu s sebou Ludwiga Kleppa a vy s ní zatím pojedete k doktorovi, dám vám řidiče.“

	„Neubližujte mu prosím, nezabíjejte ho!“ žadonila opět Kleppová.

	„Nechám pročesat celou oblast. Ale vy, Hellere, mi později uděláte jednu laskavost: ten doktor Schorrer, chci ho.“

	„Schorrer? Proč? Co s tím má společného?“

	„Hellere, mám své důvody.“

	„Tak si ho prostě nechte přivést.“

	„To by ho dostal Ovčarov z NKVD. Ale on patří mně! Vy přece máte se Schorrerem dobré vztahy.“

	„Mám ho snad vyslýchat? Špehovat ho? A proč zrovna jeho?“

	Zajcev už byl u dveří, ale vrátil se. „Na předměstí Varšavy nikdy nebyla žádná velká vojenská nemocnice. Ale v koncentračním táboře Osvětim-Březinka byl berlínský doktor jménem Schorrer. O přeložení požádal na začátku čtyřicátého čtvrtého a v červnu mu bylo vyhověno. V Osvětimi však o něm nejsou žádné papíry, žádné fotografie, pouze zmínka v osobním spisu. Je čas, aby pravda vyšla najevo a on dostal, co si zaslouží, pane inspektore.“

	~

	V záři světlometů na pozemcích nemocnice se shlukovalo obrovské množství hmyzu. Všude rachotily dieselové generátory. Heller veliteli stráží ukázal průvodní dopis podepsaný Zajcevem a předal mu vážně zraněnou ženu. Krátce po telefonátu dorazily dvě na první pohled nevyspalé a vyčerpané sestry a ruská lékařka, které si Magdalenu Kleppovou převzaly.

	Před další budovou Hellera zastavil strážný, ale stačil pohled na zvednutý papír a nechal ho projít. Heller vyšel po schodech do prvního patra. Na chodbě potkal noční sestru.

	„Mohu vám pomoci?“

	„Jsem inspektor Heller, jdu k doktoru Schorrerovi.“

	„Doktor není ve službě.“

	„Odemkněte mi jeho kancelář!“

	„No, já nevím, jestli…“

	„Udělejte, co říkám!“ nařídil jí Heller. Musel Zajcevovi dodat výsledky. Skutečnost, že mu Rus znovu poskytl zbraň, naznačovala, jak důležité to pro něj bylo.

	Sestra poslechla, odemkla a rychle odběhla.

	Heller rozsvítil a začal systematicky prohledávat Schorrerův stůl a skříně. Našel spoustu lékařských záznamů a několik přeložených pokynů a směrnic od Rudé armády. Ale téměř nic osobního. Z hromady formulářů se vynořilo několik vybledlých fotografií z první světové války. Když už na některé Schorrera našel, doktor byl stěží k poznání. Heller si vzpomněl na svůj první rozhovor s ním.

	Gardový granátnický pluk č. 5 patřil ke 4. gardové divizi, která působila v Berlíně. Schorrer sice pocházel z Görlitzu, jak mu sám řekl, ale to, že sloužil v berlínské divizi, nebylo nic neobvyklého. Ani v granátnickém pluku č. 101, kde působil Heller, nebyli jen muži z Drážďan.

	Šelest za ním Hellera přiměl rychle se otočit. Jeho ruka okamžitě vklouzla do kapsy saka, která obsahovala pistoli. Byla to noční sestra.

	„Potřebujete pomoc? Zapomněl doktor Schorrer něco?“ zeptala se.

	„Zapomněl?“

	„Na cestu do Berlína. Na školení.“

	„Školení? On jede do Berlína?“

	„Tak to řekl, když odcházel. Evidentně nějaký příkaz od Rusů. Domníval se, že půjde o politické proškolení. Zeptala jsem se ho jen proto, že měl s sebou kufr.“

	Heller vyskočil.

	„Kde je ubytovna? Dům 14?“ volal a přitom už vyrazil.

	Kolem ubytovny panovalo ticho. Nehlídkovaly tu žádné stráže. Vchod byl otevřený, ale stejně tu nebyly žádné dveře. Když Heller vešel do temné chodby, zarazil se. Něco leželo na podlaze. Po bližším prozkoumání zjistil, že zde leží lidé, kteří buď nemají jiné útočiště, nebo čekají na léčbu. Někdo tiše zakašlal, někde se zvedla hlava, chodba byla ponořena do spánku. Heller se opatrně vydal po schodech do druhého patra. Počítal dveře, Schorrerův pokoj by měl být čtvrtý nalevo od záchodů. I tady leželi všude na chodbě lidé. Heller překročil několik spáčů a zaklepal na dveře. Pro jistotu vytáhl pistoli a přitiskl si ji ze strany k noze.

	„Ticho!“ zasyčel někdo.

	Heller stiskl kliku, dveře nebyly zamčené. „Doktore Schorrere?“ zašeptal a vstoupil do místnosti. Škvírou v okně se dral bledý paprsek světla. Heller strhl lepenku, která nahrazovala okenní sklo. Venkovní reflektory ozářily strop.

	Slovo spartánské nevystihovalo ani zdaleka zařízení pokoje. Vedle jednoduchého stolu stála dlouhá plochá dřevěná bedna pokrytá matrací, jež sloužila jako postel i jako sezení. Otevřená skříň byla odtažená ode zdi a vyklizená. Když se Heller podíval dovnitř, uviděl rozříznutou dvojitou zadní stěnu. Ať už tam bylo cokoli, Schorrer to vzal a odešel. Tohle se Zajcevovi nebude líbit.

	Heller se na chvilku posadil. Doufal, že Rus bude reagovat rozumně a nebude se domnívat, že pomohl Schorrerovi uprchnout. S povzdechem se znovu postavil, přičemž patou narazil na pelest postele. Znělo to dutě. Dovnitř se ještě nedíval. Odhrnul matraci, uchopil víko a zvedl ho.

	Moc toho neviděl, jen nějaký svazek kůží. Jednou rukou držel otevřené víko, naklonil se do bedny a nadzvedl kůže. Srdce se mu téměř zastavilo, když pohlédl do bledé tváře stažené do úděsné grimasy. V hrůze se odvrátil. Najednou mu došlo, že ty kůže jsou lidské. To poznání ho zasáhlo jako blesk. A ani všechny jeho zkušenosti jako vojáka a policisty nestačily, aby ihned v šoku nepustil víko bedny a plný znechucení neuskočil prudce dozadu. Víko se s prásknutím zavřelo a Heller upadl přes stůl do tmy. Hlučně se škrábal zpátky na nohy.

	„Ticho, sakra!“ volal někdo z chodby.

	„Policie!“ zakřičel Heller. „Okamžitě přineste světlo!“

	Trvalo to jen chvilku a už přišel kdosi se svíčkou v ruce a hned nato další s petrolejovou lampou. Do místnosti se ihned začali tlačit první zvědavci.

	„Tady to ale smrdí,“ zamumlal jeden.

	Heller se postavil proti davu hrnoucímu se dovnitř. „Ven, okamžitě všichni ven, zůstanou tu jen ti se světlem!“

	„Co se stalo? Je něco s doktorem?“

	„Sviťte prosím a nelekněte se,“ požádal Heller muže a ženu v sesterské uniformě, když ostatní s tichými protesty opustili místnost. Pak znovu zvedl víko. Chvíli váhal, ale pak uchopil suchou kůži a odstrčil ji stranou.

	Sestra zalapala po dechu. „To je Irma. Irma Brauneová,“ zašeptala.

	„Je mrtvá?“ zeptal se muž.

	Sestra přikývla, přesto se sklonila a hledala puls. Pak stáhla ruku zpět. „Už je to dlouho, je studená!“

	„Co to je?“ zeptal se Heller a ukázal na světlý svazek tkanin ležící v bedně vedle mrtvé ženy. Sestra nejprve zaváhala, ale pak jej vytáhla. Byl to malý stoh hadříků, natrhaných z prostěradel, o velikosti deset krát deset centimetrů. Přesně takové kousky našel Heller v Ritině pokoji.

	Heller zavřel víko, vzal hadříky a přičichl k nim. Cítil v nich slabý náznak něčeho, co znal, ale nemohl si vzpomenout. „Poznáváte tu vůni?“ zeptal se a podal tkaniny sestře.

	„Chloroform.“

	Heller přikývl. „Výborně. Někdo by měl přivést vojáky. A ať sem nikdo nevstupuje. Postarejte se o to.“

	„Ohlásím to,“ řekla sestra okamžitě.

	„A kam chcete jít vy?“ zeptal se Hellera muž, který zde očividně nechtěl zůstat sám.

	„Chci se jen po někom podívat. Po Ritě Steinové.“

	„Ta tu není,“ řekla sestra, která už byla jednou nohou na chodbě. „Vůbec se nevrátila ze služby.“

	„Ale ano. Byla tu,“ vmísila se do hovoru žena z chodby. Za dveřmi se vytvořil vzrušeně šeptající chumel lidí.

	„Té se nedá věřit,“ řekl někdo jiný.

	„Byla tu?“ zeptal se Heller.

	„Ano, dnes jsem ji viděla, šla přímo proti mně, tady na chodbě. A přitom bydlí o patro výš,“ promluvila žena znovu. „Říkám vám, že tu byla, u Schorrera v pokoji, a dělala tam dost rámus.“

	„Něco s ním měla!“

	„Kdepak! Ale udělala spoustu chyb. Kvůli ní umřeli koncentráčníci. A ona to chtěla přišít Schorrerovi.“

	„Určitě s ním něco měla, už od něj párkrát vycházela.“

	„Jojo, už dřív jsem je viděl, jak sedí spolu.“

	„Slyšela jsem, že jednu kolegyni už odklidila, protože ohrožovala její místo hlavní sestry.“

	Lidé byli čím dál neklidnější. Každý chtěl něco říct, něčím přispět. Heller už to nemohl snést. „Mlčte! Všichni!“ zahřměl. Na chodbě se okamžitě rozhostilo ticho.

	„Vy s tou lampou, pojďte se mnou!“

	Ani Ritin pokoj nebyl zamčený. Místnost byla uklizená, na stole ležely dvě knihy, džbán a šálek. Heller otevřel skříň, ale našel jen několik kusů oblečení, přikrývku, skrojek tvrdého chleba a kousek okoralého sýra. Ve spodní přihrádce byla kostka mýdla. Heller konečky prstů opatrně přejel lehce zaprášenou dřevěnou desku.

	„Utekla,“ ozval se šepot z davu, který se opět utvořil u dveří. Nezvaní diváci se tlačili, aby získali co nejlepší výhled.

	V přihrádce s mýdlem, úplně vzadu, objevil Heller malou lepenkovou krabičku. Jemně s ní zatřásl. Zapleskalo to slabě, bylo tam jen něco lehkého. Sundal víčko. Spatřil podlouhlou hnědou vysušenou věc. Vzal to mezi palec a ukazováček, stiskl a přičichl.

	„Sušené maso,“ zašeptal někdo.

	Heller si přičichl ještě jednou. Jazyk Kláry Bellmannové? Uložil to zpět a krabičku přiklopil.

	„Takže, kdo z vás viděl Ritu Steinovou poslední?“

	Ze skupiny u dveří vystoupila žena. „Seděli venku, ona a Schorrer, na nízké zdi, kde vždycky kouří Rusové. Seděli těsně vedle sebe a on ji držel v náručí. Popřála jsem jim dobrý večer a on mi odpověděl přikývnutím. Říkám vám, že utekli! Vždyť měli u sebe i vozík!“

	„Kdy to bylo?“

	„Není to ani hodina.“

	 


 

	19. května 1945, po půlnoci

	„Tak pojďte. Rychle! Davaj, davaj!“ mával Heller netrpělivě rukou. Ruští vojáci se rozptýlili mezi sutiny, lezli po hromadách trosek a svítili do sklepů a kráterů.

	„Mohou být kdekoliv,“ řekla viditelně znuděná ruská armádní lékařka.

	„To vím, ale rozhodně nebudou daleko od nemocnice. Mají s sebou vozík a navíc platí zákaz vycházení. Určitě se musejí někde skrývat. Nemáte více lidí?“ Heller byl nanejvýš rozrušený a nervózní. A zlobil se sám na sebe, že se tak mýlil.

	„Z města se nedostanou. Všechny hlídky dostanou jejich popis.“

	„A Zajcev? Nechali jste zavolat Zajceva?“

	Lékařce se zjevně nelíbil Hellerův tón. „Ano! A teď už pojďme něco dělat.“

	V dalším okamžiku se ocitli v záři reflektorů. Těsně vedle nich prudce zabrzdil náklaďák, ze kterého vyskočil Zajcev. Otočil se a přikázal vojákům na korbě, aby vystoupili. Rusové seskočili, seřadili se a Zajcev je na místě rozdělil do několika pátracích skupin. Pak si rusky vyměnil pár slov s doktorkou. „Od začátku jsem té Steinové nevěřil,“ zašeptal Hellerovi. „Ale vy jste byl zamilovaný.“

	„Nemluvte hlouposti!“

	Rus vážně přikývl. „A jste stále. Ukažte mi to!“

	Natáhl ruku a Heller mu dal krabičku s jazykem Kláry Bellmannové. Zajcev se podíval dovnitř a tiše si odfrkl. „Stejně jste zamilovaný!“ Vrátil krabičku Hellerovi.

	„Nějak tomu všemu nerozumím,“ zamumlal Heller a prsty zamyšleně mnul hrubou lepenku.

	„Co myslíte, když mi Schorrer včera odpoledne obvazoval ránu a já jsem se pak cítil tak špatně, je možné, že se mě pokusil zabít? Mohl mi dát něco do vody?“

	„Možná cítil, že jste mu na stopě. Podle toho, jak jste se vyptával.“

	„A zřejmě proto také zabil vězně osvobozené z koncentračního tábora. Obával se, že ho někdo pozná. To dává smysl.“

	Heller zamyšleně přikývl. Jak to ale souviselo s Ritou Steinovou? Co měla s doktorem společného? A ta krev na jejích šatech, když ji Heller překvapil nahou na toaletě, byla čerstvá? Je možné, že svou nevolnost jen předstírala? Ale proč?

	„Ale jestli je to opravdu jazyk Kláry Bellmannové a měla ho Rita, co potom Harald?“

	Zajcev neměl nikdy problém najít rychlé vysvětlení. „Pak tu jsou dva vrazi. Rita Steinová zabila Bellmannovou a bláznivý Harald ty ostatní ženy.“

	„A ty kůže? Proč byly u Schorrera? A co tělo Irmy Brauneové?“

	„Hellere, vy tomu stále nerozumíte. Lidé jako Schorrer jsou šílení. Nejsou jen blázniví jako například Harald, jsou mnohem horší. U Harryho víte, na čem jste, ale u takových, jako je Schorrer, to nevíte nikdy. Vy jste k němu nechával přivézt mrtvé a on si schovával jejich kůži. Věděl jste, že v Osvětimi vyráběli z lidské kůže stínidla na lampy? A ta Brauneová možná něco věděla od Kláry Bellmannové.“

	„A Rita v Schorrerovi poznala sobě rovného?“ Heller nevěřícně pohlédl na Rusa. Nic z toho mu nedávalo smysl.

	Tentokrát mu Zajcev jeho pochyby výjimečně nezazlíval. Dokonce mu na chvíli útěšně položil paži na ramena v náznaku objetí. „No tak už pojďme. A jestli Ritu najdeme, můžete se jí na to zeptat sám.“

	~

	Že by se Rita Steinová a doktor Schorrer schovávali ve vyhořelém sklepě, kde zemřela Erika Kaluzová, připadalo Hellerovi sice nepravděpodobné, ale bylo to alespoň nějaké vodítko. Někde začít museli. Když míjeli Blasewitzer Allee, Zajcev mlčky kráčel za ním. Pak zahnuli doleva mezi sutiny. Aby našli ten vypálený suterén na Reißigerstrasse, museli se znovu orientovat podle Trinitářského kostela. Než do něj vstoupili, oba vytáhli zbraně. Ale sklep byl prázdný. O přítomnosti Schorrera nebo Rity Steinové tu nic nesvědčilo. Heller zvažoval, kde by měli hledat dál. Možná v loděnici, kde to všechno začalo? Vyšel ven. „Pojďme směrem k Labi.“

	„Za tmy to nemá smysl,“ řekl Zajcev a vyšel ze suterénu.

	„Pojďme hledat dál,“ naléhal Heller. Byl neklidný. Jeho instinkt mu napovídal, že se každou vteřinou něco musí stát.

	„Hellere, celá oblast je obsazená, nemohou uniknout.“

	„Co mám tedy dělat? Jít domů?“

	Zajcev si odfrkl. „Tak tohle je ono? Tohle je ta oceňovaná německá vůle a vytrvalost? Nikdy se nevzdat? Bojovat až do konce?“

	Heller se otočil. „Přestaňte!“

	„Ne, Hellere, tohle budete slýchat ještě desítky let!“

	„Ale takhle přece nelze žít. Nemůžete neustále a navždy nenávidět!“

	„Ale ano, můžete. Pokud nemáte nic jiného. A já nic jiného nemám. Vůbec nic! Rozumíte? Nic! Žádné lidi, žádné místo, žádný návrat, žádnou budoucnost. Jen svou nenávist.“

	Na okamžik bylo naprosté ticho. Heller neviděl, co Rus dělá. Otíral si oči? Šel k němu a lehce se dotkl jeho ramene.

	„Promiňte.“

	Zajcev vzhlédl a pokusil se usmát. Ale najednou jeho oči ztuhly. Zíral do tmy přes Hellerovo rameno. „Velmi pomalu se otočte,“ zašeptal téměř neslyšně. Heller se obrátil.

	„Vidíte ten ohnutý ocelový nosník necelých dvacet metrů odsud? Tak napravo od něj!“

	Heller proti noční obloze spatřil siluetu shrbené postavy, která se podivně kymácela a bloumala sem a tam jako uvězněné zvíře. Harald.

	„Teď potřebujeme Ludwiga Kleppa.“

	„Ten už je dávno znovu ve vězení. Chytím i tohohle,“ zašeptal Zajcev.

	Heller ho chytil za paži. „Nezabíjejte ho!“

	„Protože jste to slíbil té nacistce?“ Zajcev se mu vyškubl. Stvoření postřehlo pohyb a zmizelo. Rus běžel za ním.

	„Nestřílejte, Zajceve!“ zasyčel Heller, ale zůstal stát. Bylo zcela nesmyslné pronásledovat ho v troskách v takové tmě. Měli se ho raději snažit přilákat. Najednou se vpravo od něj ozval nějaký klapot. Heller se otočil, vytáhl pistoli a přitom mu z kapsy vypadla krabička.

	„Haralde!“ zavolal. Mentálně postižený mladík se plížil mezi sutinami. Mezi ním a Hellerem bylo ještě asi deset metrů.

	„Aaaach,“ zabručel Harald.

	„Harry, uklidni se. Všechno je v pořádku. Buď hodný!“

	Najednou Heller zaslechl tlumený zvuk, který nedokázal hned identifikovat. Pak uviděl Haralda, jak bije hlavou do krbových kamen.

	„Přestaň!“ nařídil mu a pomalu se shýbal pro krabičku. Náhle ucítil mezi prsty jakýsi podivný prach, který mu velmi intenzivně připomněl povrch zábradlí u schodů na půdu na druhém místě činu. A vzpomněl si také na stopy prachu na koštěti u mrtvé Kláry Bellmannové. Žádný prach! Mastek. Teď se však Harald znenadání objevil na hromadě sutin a vrhl se směrem k Hellerovi. Kulhal překvapivě rychle a divoce máchal rukama. Řítil se dolů a cestou strhával lavinu kamení a prachu. Než však dosáhl Hellerovy úrovně, dohnal ho Zajcev. Skočil na něj a Harald sebou začal škubat jako vystrašené tele. Bránil se, bojoval, naříkal. Zbytečně.

	„Alexeji!“ zavolal Heller. „Alexeji, nechte ho!“

	„Pomozte mi!“ Zajcev sice dostal Haralda pod kontrolu, ale nemohl vstát, aniž by ho pustil.

	„Ne, Alexeji, to není ten správný člověk. To není on!“

	„A kdo jiný by to měl být?“

	„Alexeji, tohle není vrah. Je jako dítě. Nemá ponětí, co dělá. Je k smrti vyděšený. Copak to nevidíte?“

	Zajcev měl stále plné ruce, aby vzpouzejícího se mladíka udržel. „Sakra, Hellere, kdo jiný by to měl být? Mohl byste mi konečně pomoct?“

	Heller šel k mužům ležícím na zemi a v uklidňujícím gestu položil ruku Haraldovi na hlavu. Ten se na něj podíval a najednou byl skutečně povolnější.

	„Tady.“ Heller znovu vytáhl krabičku. „Říkal jste, že to musí být někdo, kdo měl celou dobu o všem přehled. Kdo věděl, co dělám a v jakém stavu je vyšetřování. V přihrádce, kde jsem našel tuhle krabičku, byla jemná vrstva prachu. Alespoň jsem si myslel, že to byl prach. Ale teď vím, že to byl mastek. Z gumových rukavic. Našel jsem ho i na druhém místě činu. Schorrer byl velmi rozrušený, když na třetí oběti objevil kousnutí. Až teď je mi to jasné. Bylo od Haralda.“ Heller sevřel Haraldovi ústa a odtáhl mu rty od sebe. Jeho řezáky byly zdeformované, jeden byl úplně vybočený. „Zajceve, říkám vám, Rita s tím nemá nic společného. Je to Schorrer a teď má Ritu ve své moci!“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Schorrer nepochází z Görlitzu, ale z Berlína, stejně jako Klára Bellmannová. Něco na něj věděla, a proto ji zabil. A Rita mu byla také na stopě. Byla u Klářiných příbuzných a něco tam našla.“

	„Neviděli je snad sedět spolu?“

	„Možná ji Schorrer nějak přinutil, nebo byla omámená. Je v nebezpečí! Pusťte Harryho! Možná nás k ní zavede.“

	Zajcev zavrtěl hlavou. „Ten prostě jen uteče!“

	„Alexeji, jsem dvakrát tak starý jako vy. Věřte mi alespoň jednou. Prosím.“

	Heller se podíval na Zajceva, který bojoval sám se sebou.

	„Jestli je pravda, co říkáte, Rita je už dávno ztracená,“ poznamenal Zajcev, pustil Haralda a vstal. Mladík se okamžitě odplazil pryč, ale neutekl, jen se schoulil kousek stranou a přitáhl si kolena pod bradu.

	Heller k němu opatrně přistoupil a přikrčil se vedle něj.

	„Haralde, viděl jsi zlého muže?“

	„Aaach!“

	„Harry, vzpomínáš si? Byla to mladá žena. Jako Magda.“ Jak dlouho působí chloroform? Heller si byl jistý, že Schorrer chtěl mít své oběti při vědomí, s otevřenýma očima. Ještě nemuselo být pozdě.

	Harald mručel a rukama si zakrýval obličej. Heller se zhluboka nadechl. „Vidíš krev? Víš, kde je krev?“

	„Hahaha.“ Mladík zatleskal.

	„Harry, jsi hodný chlapec, ukaž mi to. Ukaž mi krev!“

	~

	Nebylo to daleko. Harald běžel rychle, bylo vidět, že se tu vyzná. Bral to zkušeně zkratkami, umně kličkoval mezi zřícenými budovami. Skrz různé otvory a sklepy neomylně vedl Hellera a Zajceva troskami. Najednou stáli před zničeným kostelem sv. Ondřeje na Striesener Straße. Harald okamžitě našel vstup do katakomb. Na kraji ležel převrácený vozík. Mladík se tiše chichotal a chtěl jít dovnitř. Ale Zajcev ho předešel, chytil ho a zakryl mu ústa.

	„Jděte! Davaj, davaj, Hellere, jdu za vámi!“

	Heller s velkým zdráháním vstoupil do úzké štěrbiny, která byla vykopána na záchranu zasypaných. Cesta vedla stále hlouběji až k otvoru vysekanému do samotných zděných základů. Heller se jím protáhl. Bylo to tam cítit sazemi a prachem, cestu mu ukazovalo slabé světlo. Dorazil do klenutého sklepa s desítkami sloupů a stěn z hrubě opracovaného kamene a pískovce. Přikrčený se schoval do stínu prvního sloupu a rozhlédl se kolem. Blikalo tam malé světlo, zřejmě olejová lampa. A pak ji uviděl. Rita Steinová byla připoutaná k jednomu ze sloupů. Hlava jí visela dolů jako bez života. Byla nahá. Heller se skloněný proplížil k dalšímu sloupu a opět se rozhlédl. Kde byl Schorrer?

	„Rito!“ Zavolal Heller sotva slyšitelně. „Rito!“

	Žena se nehýbala. Její paže byly natažené dozadu kolem sloupu a na zápěstí svázané provazy. Teď ze strany si Heller všiml, že má v ústech roubík. Znovu se rozhlédl a odvážil se riskovat. Vystoupil zpoza sloupu a rychle se snažil rozvázat pouta z provazů. Neměl s sebou nůž. Nedokázal to, uzly byly příliš těsné. Obešel sloup s rizikem, že vstoupí do světla, ale jakmile uviděl Ritin obličej, ulevilo se mu, že je stále naživu. Zvedla hlavu, zdálo se, že ho poznala, ale okamžitě hrůzou vytřeštila oči.

	Heller pochopil její varování a v poslední vteřině se skryl za sloup. Schorrer vrávoral kolem něj, máchnutí sekyrou do prázdna jej značně vychýlilo z rovnováhy. Neupadl však, rychle znovu získal jistotu a vrhl se na Hellera. Ten stihl zvednout zbraň a zamířit. Ale Schorrer zareagoval bleskově a udeřil Hellera do ruky topůrkem. Pistole odletěla daleko do stínů. Heller se instinktivně skulil dolů do strany a pak zase rychle vyskočil na nohy. Sekera udeřila do zdi za ním. Teď byl mimo Schorrerův dosah. Doktor však mezitím našel pistoli a zvedl ji.

	„Zatracený čmuchale!“ vyštěkl Schorrer.

	„Vzdejte se, posily jsou na cestě!“

	„Koho myslíte, toho šílence?“

	„Vy jste šílenec, Schorrere!“

	„Já nejsem šílenec! Já jsem génius! Neviděl jste snad, jak úžasná věc je lidské tělo? Co všechno může vydržet? Myslíte si, že člověk by měl zemřít, často padne s nějakou směšnou bolístkou, denně je konfrontován a napadán miliardami bacilů. Ale on toho vydrží tolik. Hlad, zimu, oheň, bolest a nekonečně mnoho dalších trýzní. Není snad úchvatné vidět tělo tak čisté, bez rušivé kůže? Jak sebou škube a tepe, jak se zvedají plíce, jak se chvěje bránice, jak bije srdce. Bimbam, bimbam.“

	„Takže je pravda to, co vyprávěl Zajcev? Je pravda, co jste dělali s lidmi v koncentračních táborech?“

	„Samozřejmě je to pravda. Ale ani tam nechtěli pochopit, co všechno mohu dělat, co všechno vím. Mezi všemi těmi šílenci, kteří chtěli zabíjet jen kvůli zabíjení, jsem byl jako Bůh, bílý a zářící Bůh z masa a kostí. Já jsem vzdával hold tělu, božskému stvoření. Ti ostatní, blázni, tam jen pobíhali jako divocí psi, křičeli, hajlovali a snažili se mě přesvědčit, že já jsem ten blázen. Stejně jako vy, Hellere. No tak, pojďte na světlo. Pojďte se podívat, co s ní udělám. Nechám vás zúčastnit se toho. Stačí mi jen trocha amoniaku, adrenalin na srdce, trocha novokainu…“

	Heller se nenechal vylákat a ještě pevněji se vtlačil do stínu sloupu. Věděl, že teď musí zapojit Schorrera do konverzace a rozptýlit ho. Jinak se mu nepodaří získat čas a pro Ritu bude pozdě. „Zabil jste Kláru Bellmannovou, protože vás znala z Berlína. Bál jste se, že budete prozrazen, viďte? Vraždil jste už v Berlíně? Jste Řezbář?“

	„Já nezabíjím, copak tomu nerozumíte? A Klára Bellmannová byla otravná. Strkala nos do věcí, které se jí netýkaly. Vyptávala se na mě na personálním oddělení, dokonce se vloupala do mého pokoje a ukradla moje spisy. To jsem přece nemohl nechat jen tak.“

	„Mohl jste ji ale jednoduše hodit do Labe a na její vraždu by se nikdy nepřišlo. Proč jste tam nechal to tělo ležet? A teď jste sem přivedl Ritu, abyste ji mučil, místo toho, abyste utekl a zachránil si život. Tohle přece nemůže udělat někdo, kdo je při smyslech!“

	„Okamžitě přestaňte! Já jsem vždycky při smyslech. Vždycky!“

	„Vy musíte přestat, Schorrere! Skončete s tím!“

	„Proč? Já jsem už mrtvý muž. Jenom zde dokončím svou práci, vytvořím dokonalou bytost, kosti a maso, stroj bez obalu. A pokud odtamtud okamžitě nevyjdete, nebudu čekat, až ta žena nabude vědomí, a rozříznu ji hned.“ Schorrer odložil sekeru, vytáhl z náprsní kapsy skalpel a přiložil ho k Ritině břichu. Ta s výrazem nejvyšší paniky doširoka otevřela oči.

	V tom okamžiku vyšel Heller z úkrytu. Najednou se kousek od něj ozvalo mručení a chichotání.

	„Aaaach!“ rozlehlo se sklepením.

	Schorrer se otočil kolem dokola. „To snad ne, znovu ty, ty idiote!“ křičel.

	Než mohl Heller zareagovat a sáhnout po sekyře, byl Schorrer u něj, chytil ho za rameno a přitiskl mu pistoli na zátylek. V této poloze jej tlačil k východu.

	Hellerovi vyrazil pot. Vzadu na krku cítil studený kov a věděl, že Schorrer nemá co ztratit. Co se stalo se Zajcevem? Byl mrtvý? A Harald? Kde je ten?

	„Kde jsi, ty hloupý dobytku?“ vykřikl doktor.

	„Aaaa,“ ozvalo skřehotavě ze tmy.

	„Pojď sem, ty pitomá opice, pojď sem a já ti ukážu, co znamená kousat do mých uměleckých děl.“

	Schorrer popadl Hellera za rameno a tlačil ho tmou mezi sloupy do úzké chodby.

	„Aaa, aa,“ zachichotal se náhle za nimi Harald. Schorrer byl vzteky bez sebe, ale zároveň byl evidentně nejistý. Trhnutím Hellera otočil a tlačil ho zpět do katakomb kostela směrem ke světlu.

	Teď už toho měl Heller právě dost. Nechat se tlačit, jako by byl hadrový panák!

	„Copak už nemáte ani kousek cti v těle?“ řekl Schorrerovi.

	„Dejte si pozor, Hellere, to by mohla být vaše poslední slova,“ pohrozil mu doktor.

	Na Hellera to už ale neudělalo žádný dojem. „Chvíli jsem k vám choval jisté sympatie, Schorrere. Dokonce jsem si myslel, že jste jeden z nás, ze staré gardy. Ale teď jsem si jistý, že jste zcela choromyslný!“

	Schorrer zaťal zuby. „Ne, ksakru, tomu nemůžete nikdy rozumět!“

	„Ach, ach, ach!“ ozývalo se sténání.

	„Zavři tu svou zatracenou hubu!“ zařval Schorrer a vystřelil do tmy.

	V tu ránu se ozvaly dva zpětné výstřely. Schorrer vykřikl, spadl na zem, sténal a držel se za nohu. Ze stínu vyšel Zajcev. „Sabaka!“ nadával a odkopl Schorrerovi zbraň z dosahu.

	Heller tam stál jako vrostlý do země. „Viděl jste vůbec, kam střílíte, vy blázne?“

	„Dal jsem Haraldovi kousek čokolády, uklidnil se a teď na mně visí jako pejsek,“ řekl Zajcev a zašklebil se na Hellera. Schorrer se pokusil odplazit.

	Heller se probral ze šoku. „Musíme pomoct Ritě!“

	V tu chvíli Schorrer odněkud vytáhl druhou zbraň a třesoucí se rukou namířil na svázanou ženu. Tentokrát Heller zareagoval bleskově a rychlým pohybem kopl Schorrera do zápěstí. Doktor vykřikl, ale pistoli křečovitě svíral dál. Heller mu ji musel vytrhnout z ruky. Zajcev se sklonil, důkladně Schorrera prošacoval, pak ho otočil na záda a rozepnul mu bundu. Našel malou lahvičku bezbarvé tekutiny, stříkačku, ampulky, hadříky, druhý nůž a peněženku.

	„Jděte za tou ženou, já se o něj postarám!“

	Heller vzal jeden z nožů a zbavil Ritu pout. Rychle si sundal sako a dal jí ho kolem ramen. Pokusila se postavit, ale hned se sesunula k zemi. Heller ji okamžitě chytil a jemně položil na podlahu. Začal jí lehce masírovat zápěstí.

	„Nemáte něco k pití?“ zeptala se chraptivě.

	„Ne, bohužel ne, ale hned něco obstaráme. Rito, můžu se vás na něco zeptat? Co jste to vzala z Klářina pokoje u Schurigových?“

	„Klára ukradla z personálního oddělení jisté dokumenty.

	Znala Schorrera z Berlína a připadalo jí divné, jak tvrdohlavě to popíral.“

	„Proč jste mi to neřekla už tenkrát, když zavraždil Kláru?“

	„Jak jsem mohla vědět, že to byl on? A co bych vám měla říct? Jak jsem mohla vědět, kdo jste? Nevím to ani teď! Jste nacista? Nebo jste teď komunista?“

	„Jsem Max Heller.“

	Rita ho chytila za rameno a přitáhla si ho blíž k sobě.

	„Ano, ale na které straně jste, Maxi?“

	„Jsem Max Heller. Tím jsem byl, tím jsem a tím vždy budu, dokud neumřu!“

	Rita se mu podívala do očí, pak pustila jeho rameno a pohladila ho po tváři. Hellerovo strniště pod jejím jemným dotykem zapraskalo.

	„Jsem tak unavená,“ zašeptala.

	Heller se podíval na Zajceva. „Pojďme ji dostat ven!“

	Rus na něj zíral.

	„Co se děje?“ zeptal se Heller.

	Zajcevova ústa se stočila do náznaku úsměvu. Pak přikývl. „Ano, jste Max Heller. Myslím, že tomu už rozumím.“

	 


 

	25. května 1945, dopoledne

	„Papjiere!“ nařídila mu hlídka u vchodu.

	„Max Heller. Jsem očekáván u vrchního velitele Medveděva.“

	Strážný zmizel ve svém domku a někam volal. „Čekat!“ nařídil, když se vrátil.

	Heller trpělivě čekal. Na tuto schůzku musel čekat celý týden, takže na několika dalších minutách mu už nezáleželo. Po chvíli se objevil voják a vedl ho na velitelství. Před kanceláří musel znovu čekat. Konečně byl přijat. Tajemníka, který ho následoval, generálplukovník energickým gestem poslal pryč.

	Medveděv Hellerovi přátelským pokynutím naznačil, aby se posadil naproti němu. Potom vzal ze svého stolu láhev vodky a dvě malé skleničky, které hned beze slova naplnil.

	„Nazdarovje,“ řekl tiše a překlopil sklenku do sebe. Heller udělal totéž. Vrchní velitel opět doplnil sklenky a postup se opakoval.

	Medveděv si odkašlal. „Němečtí vojáci jsou dobří vojáci. Dobří v boji. Ale nejsou to žádní vítězové. Víte, já si myslím, že tady, hluboko uvnitř…,“ poklepal si na hruď, „Němci vůbec nechtějí vyhrát. Raději si stěžují na svůj osud a pak s velkým povykem ustupují.“ Velitel se zasmál a potřetí naplnil sklenky.

	Heller zvedl ruku. „Pro mě už ne, jsem tady na kole a skoro jsem nejedl.“

	„Tak ještě tuhle,“ řekl Medveděv. Heller rezignovaně přikývl.

	„No,“ velitel na něj přátelsky pohlédl, „vy jste opravdu vytrvalý. O schůzku jste žádal třikrát.“

	„Chtěl jsem Schorrera řádně vyslechnout. V současné době neexistuje řádná soudní pravomoc…“

	„My jsme soudní pravomoc!“ Medveděv si rukou spokojeně přejel přes hrudník. „Schorrera jsme právoplatně odsoudili za jeho zločiny v koncentračním táboře. Rozsudek byl vykonán.“

	„Ehm…“ Heller musel potlačit říhnutí. Vodka mu nedělala dobře. „Dokonce i se Zajcevovou pomocí bylo téměř nemožné spojit se s Berlínem. Ale zdá se, že Schorrer tam řádil už před válkou. Bohužel, všichni příslušníci policie, kteří to tehdy vyšetřovali, jsou mrtví a neexistují o tom ani žádné dokumenty. Mluvilo se o třech až sedmi obětech. Teď už nikdy nezjistíme, zda ta zvěrstva spáchal také Schorrer.“

	Medveděv se na Hellera zamyšleně podíval. „Soudruh Zajcev říká, že jste dobrý člověk. A jak víte, on nenávidí Němce tak, jak jen může člověk někoho nenávidět! Právě byl povolán do Moskvy. Ale tady to musí pokračovat. Budeme tady zakládat novou policii, i když to někteří z mých nadřízených ještě nechtějí pochopit, bude to nutné. Měl byste si promyslet, jestli na to nejste ten správný kandidát.“

	„Německá policie?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Pod ruským vedením?“

	„Samozřejmě že pod sovětským vedením!“ Medveděv si tiše odfrkl.

	„Mám na výběr?“

	Velitel lehce pobaveně přikývl. „Samozřejmě že ano.“

	Heller odstrčil židli dozadu a vstal. „No, já myslím, až přijde čas, ozvěte se mi.“

	Medveděv se zasmál. „Také si myslím. Nechci vás zdržovat. Ale ještě počkejte.“ Vyndal ze zásuvky pomačkanou žlutou obálku, položil ji na stůl a posunul směrem k Hellerovi. „To je pro vás.“

	~

	Když Heller vjel na pozemek vily, Karin stála u domu nad dřevěným umyvadlem a prala. Překvapeně se narovnala, nečekala ho tak rychle. Otřela si ruce do zástěry a zamířila k němu.

	„Tys pil,“ užasla.

	Heller přikývl.

	„Byli přátelští?“

	„Ptali se mě, jestli jim pomohu vybudovat novou policii.“

	„Nic víc?“

	Heller zavrtěl hlavou a ucítil mírnou závrať.

	„Takže žádnou práci nemáš?“

	„Ještě ne,“ řekl a vzal ji za ruku. „Pojď se mnou dovnitř.“

	„Ale to prádlo…“

	„Pojď,“ řekl, vtáhl ji dveřmi do kuchyně, posadil ji na židli a položil před ni žlutou obálku.

	Karin na něj pohlédla, nic neřekla a rozechvělýma rukama ji otevřela.

	 

	Milá mami, milý tati,

	vy žijete! Právě mi to řekli. Mám jen pár minut na to, abych vám napsal. Jsem internován v zajateckém táboře č. 326 v Brjansku a půjdu do Moskvy na školení, přihlásil jsem se dobrovolně. Erwin je s Američany v jednom táboře u Rheinbergu. Vede se mu dobře.

	Myslím na vás,

	váš Klaus

	 

	Heller sledoval svou ženu, jak čte. Oči jí létaly nahoru a dolů, jak si dopis četla stále znovu a znovu. Pak si položila ruku na ústa a oči se jí naplnily slzami.

	„Maxi! Naši kluci!“ Vyskočila ze židle, smála se a plakala zároveň. Nakonec mu padla mu do náruče.

	A jen tam tak stáli.
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